ANEXO I 


TRADUCCIÓN FRANCESA 





NOMBRES 


CHAPITRE I 

1 La Parole de Yahvé parla á Mo’ise, dans le désert du Sinai, dans la 
Tente de Réunion, le premier (*) du second mois, la seconde ( 2 ) année 
de la sortie ( 3 ) des enfants d’Israél libérés du pays d’Égypte, en disant: 

2 «Relevez le montant total ( 4 ) de toute l’assemblée des enfants ( 5 ) 
d’Israél, suivant leurs familles, d’aprés leurs clans ( 6 ), en comptant les 
noms de tous les males, tete par tete. 

3 Depuis l’áge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui en Israel peuvent 
sortir au combat ( 7 ), vous les recenserez selon leurs formations de 
combat, toi et Aaron. 

4 Avec vous il y aura un homme de chaqué tribu, un homme qui soit 
chef de son clan. 

5 Et voici les noms des hommes qui se tiendront avec vous. De la tribu 
des fils de Rubén: Élisour, fils de Shedéyour. 

6 De la tribu des fils de Siméon: Sheloumiél, fils de Sourishaddai. 

7 De la tribu des fils de Juda: Nakhashon, fils d’Amminadab. 

8 De la tribu des fils d’Issachar ( 8 ): Netanél, fils de Souar. 

9 De la tribu des fils de Zabulón: Éliab, fils de Hélon. 

10 Des fils de Joseph, c’est-á-dire (de) la tribu de la maison d’Éphraim ( 9 ): 


O M: «(le premier) jour». 

( 2 ) M: «(la) seconde (année)». Dans le texte de N, l’adjectif «second» est au mase: 
cf senin (forme plur. mase, de senah). 

f) Litt: «au temps de la sortie»; M: «(seconde année) de la sortie». 

( 4 ) Litt: «Dénombrez les sommes de». 

( 5 ) M: «Preñez la somme de tout le peuple de la communauté des enfants...» 

( 6 ) Litt: «maisons patemelles»; M: var. graphique. 

O Tous les hommes aptes au combat. 

( 8 ) M: «Pour Issachar: De la tribu des fils de Joseph, c’est-á-dire de la tribu des fils 
d’Éphraim». M: passe du v 8 au v 10. 

( 9 ) M: «de la tribu des fils de Joseph, c’est-á-dire de la tribu des fils d’Éphraim.» 
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Num 1, 11-22 


Num 1, 23-35 


NEOFITI I 


Élishama, fils d’Ammihoud. De la tribu (*) des fils de Manassé: Gam- 
liél, fils de Pedahsour. 

11 De la tribu ( 2 ) des fils de Benjamín: Abidan, fils de Gideoni. 

12 De la tribu (®) des fils de Dan: Akhiézér, fils d’Ammishaddai. 

13 De la tribu ( 4 ) des fils d’Aser: Pazeíél, fils d’Okran. 

14 De la tribu des fils de Gad: Élyasaph, fils de Deouél ( 5 ). 

15 De la tribu des fils de Nephtali: Akhira, fils d’Eynan. 

16 Ce sont la ceux qui furent désignés par le peuple de la communauté ( 6 ), 
les princes de leurs tribus ( 7 ) paternelles; ce sont les chefs de mil- 
liers ( 8 ), des enfants d’Israél. 

17 Moise et Aaron prirent ces hommes qui avaient été distingués par 
leur nom, 

18 et ils réunirent tout le peuple de la communauté, le premier ( 9 ) du 
second mois. Ils furent enregistrés d’aprés leurs familles, selon leurs 
clans, en comptant les noms depuis l’áge de vingt ans et au-dessus, tete 
par tete. 

19 Ainsi que Yahvé ( 10 ) l’avait prescrit á Moise, celui-ci les recensa ( u ) 
dans le désert du Sinái. 

20 Les fils de Rubén, premier-né d’Israél, d’aprés leurs généalogies ( 12 ), 
selon leurs familles et leurs clans, en comptant les noms, tete par tete, 
(de) tous les males depuis l’age de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui 
pouvaient sortir au combat ( 13 ), 

21 firent un total ( 14 ), pour la tribu des fils de Rubén, de 46.500. 

22 Pour les fils de Siméon, d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles 


O M: «Pour Manassé: Gamliél...» 

O M: «Pour Benjamín.» 

C) M: «Pour Dan, des tribus de...», glose qu’il faut probablement interpréter ainsi: 
au lieu du texte: «de la tribu des fils de Dan», la variante propose: «de Dan»; et au lieu 
du texte «de la tribu», il faudrait lire: «des tribus de (Dan)». Nous soupijonnons toutefois 
que la variante «des tribus de (Dan)» n’est qu’une erreur pour: «des fils de (Dan)». 

( 4 ) M: «Pour Aser». 

( 5 ) En Nombres 2,14: Reouél. 

C) M: «Ce sont la ceux qui furent désignés par le peuple (litt: les désignés du peuple) 
dans la communauté.» 

( 7 ) M: «tribu». 

( 8 ) lis correspondent aux chiliarques de l’antiquité. Cependant le terme perdit peu 
á peu son sens militaire pour désigner simplement des chefs de clan. 

( 9 ) I: «jour». 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( n ) M: «dénombra». 

O 2 ) M: «leurs parentés, leurs familles». 

( 13 ) M: «l’armée». 

O 4 ) Litt: «leurs sommes». 



NEOFITI I 


et leurs clans ( x ), en comptant les noms, tete par tete, (de) tous les 
males depuis l’áge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui pouvaient 
sortir au combat ( 2 ), 

23 leur total ( 3 ) fut, pour la tribu des fils de Siméon, de 59.300. 

24 Pour les fils de Gad, d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles et 
leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et au-des- 
sus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat ( 4 ), 

25 leur total fut, pour la tribu des fils de Gad, de 45.650 ( 5 ). 

26 Pour les fils de Juda, d’aprés leurs généalogies ( 6 ), selon leurs familles 
et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et 
au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 

27 leur total fut, pour la tribu de Juda, de 74.600. 

28 Pour les fils d’Issachar, d’aprés leurs généalogies, selon leurs clans, en 
comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et au-dessus, tous ceux 
qui pouvaient sortir au cqmbat, 

29 leur total fut, pour la tribu des fils d’Issachar, de 54.400 ( 7 ). 

30 Pour les fils de Zabulón, d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles 
et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et 
au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 

31 leur total fut, pour la tribu des fils de Zabulón, de 57.400. 

32 Pour les fils de Joseph, á savoir la tribu de la Maison d’Éphraím, 
d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles ( 8 ) et leurs clans (en 
comptant les noms) ( 9 ), depuis l’áge de vingt ans et au-dessus, tous 
ceux qui pouvaient sortir au combat, 

33 le total de ( 10 ) la tribu d’Éphrai'm fut de 40.500. 

34 Pour les fils de Manassé, d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles 
et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et 
au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 

35 le total de la tribu des fils de Manassé fut de 32.200. 


C) Le texte ajoute ici: «son total» ( skwmy). II faut sans doute lire: «leur total» 
(skwmyhwn) . Mais il vaut mieux supprimer le mot avec M, le terme étant venu des autres 
versets. On ne trouve d’ailleurs ríen de tel pour les autres tribus. 

( 2 ) M: «1’armée». 

( 3 ) Litt: «leurs sommes». Idem au v 21 et suivants. 

( 4 ) M: «l’armée». Méme variante dans les versets paralléles. 

( 5 ) M: «45.600». 

( 6 ) M: «leurs parentés, leurs familles»: variante répétée aux w. suivants. 

( 7 ) M: «quarante-cinq mille (quatre cents)». 

( 8 ) M: «de la tribu des fils de Joseph, c’est-á-dire de la tribu des fils d’Éphraim, 
d’aprés leurs parentés, selon leurs familles». 

( 9 ) Ajouté en marge. 

( 10 ) M: «(pour la tribu) des fils d’(Éphraím)». 
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Num 1, 36-51 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 1, 52-2, 5 


36 Pour les fils de Benjamín, d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles 
et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et 
au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 

37 le total de la tribu des fils de Benjamín fut de 35.400. 

38 Pour les fils de Dan, d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles et 
leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et au-des¬ 
sus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 

39 le total de la tribu des fils de Dan fut de 62.700. 

40 Pour les fils d’Aser, d’aprés leurs généalogies, selon leurs familles et 
leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans et au-des- 
sus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 

41 le total de la tribu des fils d’Aser fut de 4Í.500. 

42 Pour O les fils de Nephtali, d’aprés leurs généalogies, selon leurs 
familles et leurs clans, en comptant les noms, depuis l’áge de vingt ans 
et au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au combat, 

43 le total de la tribu des fils de Nephtali fut de 53.400. 

44 Telles sont les sommes que totalisérent Mo'ise et Aaron ainsi que les 
princes d’Israél, douze hommes qui étaient chacun chef ( 2 ) de son clan. 

45 Quant á la somme totale des enfants d’Israél, selon leurs clans, depuis 
l’áge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui pouvaient sortir au 
combat ( 3 ), 

46 la somme totale fut de 603.550. 

47 Mais les Lévites ne furent poins inclus ( 4 ) parmi eux, d’aprés la tribu 
de leurs ancétres. 

48 Yahvé ( 5 ) parla á Mo'ise, en disant: 

49 «Ne fais pourtant pas le compte dé la tribu de Lévi et tu n’en feras 
point le dénombrement total au milieu des enfants d’Israél ( 6 ). 

50 Mais toi, prépose les Lévites á la Tente du Témoignage, á tous ses 
accessoires et tout ce qui lui appartient: ce sont eux qui porteront ( 7 ) 
le tabernacle et tous ses accessoires, eux qui en assureront le Service et 
ils camperont tout autour du tabernacle. 

51 Quand le tabernacle partirá ( 8 ), les Lévites le démonteront, et, quand 


C) La préposition / e se trouve dans Yincipit hébreu; mais, dans le texte de N, elle a 
été grattée pour le conformer au TM. 

( 2 ) M: «un (homme par clan)». 

( 3 ) M: «Paimée». 

( 4 ) M: «(ne) furent (pas) comptés». 

( 5 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 6 ) Litt: «Tu ne prendras point la tete (— le montant) de leurs sommes». M: «Tu 
ne prendras point leurs tetes» i.e. tu ne les recenseras point. 

( 7 ) M: «... et tout ce qui est á lui (= lui appartient). Eux transportent...» 

( 8 ) M: «Et au départ du tabernacle...» 




le tabernacle fera halte (■), les Lévites l’érigeront. Le profane qui 
s’approcherait pour (en) assurer le Service sera mis á mort ( 2 ). 

52 Les enfants d’Israél camperont chacun selon son campement et chacun 
prés de son étendard, suivant leurs formations. 

53 Mais les Lévites camperont tout autour de la Tente du Témoignage 
afin que la colére (divine) ne (frappe) point le peuple de la communau- 
té ( 3 ) des enfants d’Israél et les Lévites assureront la garde (de la 
Tente) ( 4 ) du Témoignage.» 

54 Les enfants d’Israél s’exécutérent: selon ( 5 ) tout ce que Yahvé ( 6 ) avait 
prescrit á Mo'ise, ainsi firent-ils. 

CHAPITRE II 

1 Yahvé ( 6 ) parla á Mo'ise et á Aaron, en disant: 

2 «Les enfants d’Israél camperont chacun prés de son étendard, sous les 
enseignes de leurs clans; ils camperont face á la Tente de Réunion ( 7 ), 
tout autour.» 

3 Ceux qui campent les premiers ( 8 ), á Test (étaient ceux de) l’étendard 
. du campement de la tribu des fils ( 9 ) de Juda, selon leurs formations; 

le prince de la tribu ( 10 ) des fils ( n ) de Juda ( 12 ) étant Nakhashon, fils 
d’Amminadab, 

4 et sa troupe se montant ( 13 ) á 74.600. 

5 Ceux qui campent á cóté de lui (étaient ceux de) la tribu ( 14 ) des fils 
d’Issachar, le prince de la tribu des fils ( 15 ) d’Issachar étant Netanél, 
fils de Souar, 

( x ) Litt: «campera». M: «Et lorsque campera...» 

( 2 ) M: «(le profane) qui s’approchera sera mis á mort». 

( 3 ) M: «l’assemblée». 

( 4 ) M: «Les Lévites (assureront) la garde de la Tente du Témoignage». Le mot 
«Tente» manque dans le texte. 

( 5 ) I: «(ils tirent) tout (ce que)». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 7 ) M: «entourera la Tente de Réunion» (en lisant yhzwr). 

( 8 ) En avant-garde; cf v 9. 

( 9 ) M: «du campement des fils de». . 

( 10 ) I: «des tribus de (Juda)». 

( 1J ) M: «et (qui) avait été désigné comme prince des formations de la tribu des fils 
de (Juda)». 

( 12 ) I: «était (?)». II faut prob. lire: «de Juda», forme défective et abrégée de Yehudah. 

( 13 ) Litt: «Sa troupe et leurs sommes». Dans les passages paralléles, il y a une grande 
hésitation dans Femploi des suffixes, dans N et M. 

( 14 ) M: «(ceux) de (la tribu)». 

( 15 ) M: «Et le prince qui avait été préposé aux formations de la tribu des fils». 
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Num 2 , 6-18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 2, 19-31 


6 et sa troupe se montant á 54.400; 

7 ainsi que Q la tribu ( 2 ) des fils de Zabulón; (le prince qui fut préposé 
au campement ( 3 ) de la tribu de Zabulón était) ( 4 ) Éliab, fils de Hélon, 

8 sa troupe se montant á 57.400. 

9 Somme totale du camp de la tribu des fils de Juda: 186.400, sélon leurs 
formations. lis levaient ( 5 ) le camp les premiers. 

10 L’étendard du camp de la tribu des fils ( 6 ) de Rubén (était) au sud, 
suivant leurs formations, et le prince qui fut préposé á la tribu ( 7 ) des 
fils de Rubén (était) Élisour, fils de Shedéyour, 

11 sa troupe se montant á 46.500. 

12 Ceux qüi campent a cóté de lui (étaient ceux de) la tribu ( 8 ) des fils de 
Siméon—le prince qui fut préposé au campement ( 9 ) de la tribu des 
fils de Siméon (était) Sheloumiél, fils de Sourishaddai, 

13 sa troupe se montant á 59.300— 

14 ainsi que la tribu ( 2 ) des fils de Gad. Le prince qui fut préposé ( 10 ) au 
campement ( n ) de la tribu des fils de Gad (était) Élyasaph, fils de 
Reouél ( 12 ), 

15 sa troupe se montant á 45.650. 

16 Somme totale du camp de la tribu des fils de Rubén: 150.450 ( 13 ), selon 
leurs formations. lis levaient ( 14 ) le camp les seconds. 

17 Ensuite partait la Tente de Réunion, le camp des Lévites (placé) au 
milieu des (autres) camps. Comme l’on avait campé, ainsi on partait, 
chacun á sa place ( 15 ), d’aprés leurs étendards. 

18 L’étendard du camp de la tribu des fils d’Éphraim (était) á l’ouest, 


(') La conjonction waw manque dans le TM. 

( 2 ) M: «(ceux) de la tribu». 

( 3 ) M: «les formations». 

( 4 ) Manque dans le texte, mais ajouté dans la marge inférieure par le copiste du 
colophon de N. Cette addition est pourvue de notes marginales (M) de la main du scribe 
qui a annoté ces folios. 

( 5 ) M: «ils léveront le camp les premiers». 

( 6 ) M: «du camp des fils de». 

( 7 ) M: «(sur) les formations de la tribu». 

( 8 ) M: «(ceux de (la tribu)». 

( 9 ) M: «(sur) les formations». 

( 10 ) I: «(le prince) qui (avait été) désigné». 

(") M: «les frontiéres». 

( 12 ) Cf Nombres 1,14: Deouél. 

( 13 ) M: «151.450» (avecTM). 

( u ) M: «ils léveront le camp». Cette variante est á placer ici (cf v 9), bien qu’un 
circellus la rattache au premier mot du v 17. 

( 15 ) M: «chacun selon son emplacement (délimité), d’aprés leurs étendards». 



suivant leurs formations, et le prince qui fut préposé au campement ( 4 ) 
de la tribu des fils d’Éphraim (était) Élishama, fils d’Ammihoud, 

19 sa troupe se montant á 40.500. 

20 Ceux qui étaient á cóté de lui ( 2 ) (étaient ceux de) la tribu de Manas- 
sé ( 3 ) —le prince qui fut préposé au campement de la tribu de Manas- 
sé ( 3 ) (était) Gamliél, fils de Pedah Sour ( 4 ), 

21 sa troupe sé montant á 35.400 ( 5 )— 

22 ainsi que ( 6 ) la tribu des fils de Benjamin. Le prince qui fut préposé 
au campement ( 7 ) de la tribu de Benjamin ( 8 ) (était) Abidan, fils de 
Gideoni, 

23 sa troupe se montant á 35.400. 

24 Somme totale du camp de la tribu des fils d’Éphraim: 108.100, selon 
leurs formations. Et ( 9 ) ils levaient le camp les troisiémes. 

25 L’étendard du camp de la tribu des fils de Dan (était) au nord, suivant 
leurs formations, et le prince qui fut préposé au campement ( 7 ) de la 
tribu des fils ( 10 ) de Dan (était) Akhiézér, fils d’Ammi Shaddai( n ), 

26 sa troupe se montant á 62.700. 

27 Ceux qui campaient á cóté de lui ( 12 ) (étaient ceux de la tribu) ( 13 ) des 
fils d’Aser —le prince qui fut préposé au campement ( 7 ) de la tribu 
des fils d’Aser (était) Pagéiél, fils d’Okran, 

28 sa troupe se montant á 41.500— 

29 ainsi que la tribu ( 14 ) de Nephtali. Le prince qui fut préposé au cam¬ 
pement ( 7 ) de la tribu des fils de Nephtali (était) Akhira, fils d’Eynan, 

30 sa troupe se montant á 53.400. 

31 Somme totale du camp de la tribu des fils de Dan: 157.600 ( 15 ). Ils 
partaient les derniers ( 16 ), selon leurs étendards. 


( ] ) M: «les formations». Méme variante au v 12. 

( 2 ) I: «(á cóté) d’eux». 

( 3 ) M: «(de la tribu) des fils de Manassé)». 

( 4 ) Les deux composants du nom sont séparés dans le texte. 

( 5 ) Influence du v 23. M: «(35)200». Cf TM. 

( 6 ) M: «ainsi que (ceux de la tribu)». 

( 7 ) M: «(préposé aux) formations». 

( 8 ) I: «(la tribu) des fils de (Benjamin)». 

( 9 ) M: «les troisiémes» (sans et). 

( 10 ) M: «(préposé au) campement des fils de (Dan)». 

( n ) En deux mots. TM: un seul nom. 

( 12 ) I: «Et ceux qui étaient á cóté de lui». 

( 13 ) Le copiste a écrit par erreur «prince» au lieu de «tribu». 

( 14 ) I: «(la tribu) des fils de (Nephtali)». 

O 5 ) M: «du camp des fils de Dan: 175.6(00); TM = 157.600. 
( 16 ) M: «les derniers» (autre forme du méme mot). 

I: «en amére-garde» (en demier lieu). 
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Num 2, 32-3, 9 


Num 3, 10-18 


NEOFITI I 


32 Telles sont les sommes des enfants d’Israél, selon leurs clans. Les 
sómmes des camps et de leurs formations ( : ) (étaient de) 603.550. 

33 Mais les Lévites ne furent point recensés parmi les enfants d’Israél, 
ainsi que Yahvé l’avait prescrit á Mo'ise. 

34 Et les enfants d’Israél firent tout ce que Yahvé ( 2 ) avait prescrit á 
Mo'ise. Ainsi campérent-ils selon leurs étendards ( 3 ) et ainsi levérent-ils 
le camp, chacun selon sa famille, d’aprés son clan ( 4 ). 


CHAPITRE III 

1 Voici la descendance ( 5 ) d’Aaron et de Mo'ise, au jour oü Yahvé ( 2 ) 
parla á Mo'ise sur la montagne du Sina'i. 

2 Et voici les noms des fils d’Aron ( 6 ): Nadab, le premier-né, puis 
Abihou, Éléazar et Ithamar. 

3 Tels sont les noms des fils d’Aaron, les prétres qui furent oints, qui 
avaient été investís ( 7 ) pour servir dans le souverain sacerdoce. 

4 Mais Nadab et Abihou moururent ( 8 ) lorsqu’ils offrirent un feu étran- 
ger devant Yahvé, dans le désert du Sina'i. lis n’avaient point de fils ( 9 ) 
et ce furent Éléazar et Ithamar qui servirent dans le souverain sacer¬ 
doce ( 10 ), du vivant d’Aaron, leur pére. 

5 Yahvé ( 2 ) parla á Mo'ise, en disant: 

6 «Fais approcher la tribu de Lévi et tu la placeras devant Aaron, le 
prétre, pour qu’ils soient á son Service. 

7 lis assureront la garde qui lui incombe, ainsi qu’á tout le peuple de la 
communauté, devant la Tente de Réunion, en faisant le Service du 
Tabernacle. 

8 lis auront la garde de tous les objets du tabernacle et ( n ) la charge (qui 
incombe) aux enfants d’Israél, en faisant le Service du tabernacle. 

9 Tu donneras les Lévites á Aaron et á ses fils: ceux-ci lui sont remis 
comme un don, de la part des enfants d’Israél. 

( x ) M: «des campements des enfants d’Israél, selon leurs formations». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

(“) M: «Ainsi campaient-ils selon leurs étendards». 

( 4 ) M: «(ainsi) levaient-ils le camp, chacun...». 

( 5 ) Ou bien: «l’histoire généalogique». 

( 6 ) Sic dans le texte (au lieu d’Aaron). 

( 7 ) Litt: «qui avaient accompli l’oñrande de leurs mains» (cf Lev. 8,33). 

( 8 ) Le premier «devant Yahvé» de TM et O manque, comme dans Vulg. et 
Samaritain. 

( 9 ) M: «ils n’avaient point (d’enfants) males». 

( 10 ) M supprime la glose: «dans le souverain sacerdoce» (= TM). 

( n ) I: «(et) toute (la charge)». v 


i 


NEOFITI I 

10 Tu organiseras f) Aaron et ses fils pour qu’ils assurent la charge de 
leur sacerdoce ( 2 ). Le profane qui s’approcherait pour (assurer) le 
Service sera mis á mort ( 3 )». 

11 Yahvé ( 4 ) parla á Mo'ise, en disant: 

12 «Pour moi, voici ( 5 ) que j’ai mis á part les Lévites d’entre les enfants 
d’Israél, á la place de tous les premiers-nés qui ouvrent les premiers le 
sein maternel ( 6 ), d’entre les enfants d’Israél. Les Lévites seront done 
pour mon nom ( 7 ). 

13 Car tous les premiers-nés sont pour mon nom. Le jour oü je mis á mort 
tous les premiers-nés au pays d’Égypte, j’ai consacré pour mon nom 
tous les premiers-nés en Israél, depuis les hommes ( 8 ) jusqu’au bétail. 
Ils seront pour mon nom, dit Yahvé.» 

14 Yahvé ( 4 ) parla á Mo'ise, dans le désert du Sina'i, en disant: 

15 «Fais le compte des fils de Lévi selon leurs clans (leurs maisons pater- 
nelles), selon leurs familles, tous les males depuis l’áge d’un mois et 
au-dessus, tu les compteras ( 9 ).» 

16 Mo'ise en fit done le compte ( 10 ) selon l’ordre de la Parole de Yahvé, 
ainsi qu’il en avait re^u le-commandement. 

17 Voici quels furent les fils de Lévi, par leurs noms: Gershon, Quehath 
et Merari. 

18 Et voici les noms des fils de (Gershon) ( u ), selon leurs familles: Libni 
et Shime'i. 


C) M: «Tu préposeras». 

( 2 ) M: «leur Service (sacerdotal)». 

f) M: «dans le feu ardent de devant Yahvé». 

( 4 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 5 ) M: «Je suis» (legón erronée). 

( 6 ) II faut peut-étre lire dans cet ordre: «Les prémices de ceux qui ouvrent la matrice» 
(ou: «les prémices des portes de la matrice»?). 

M: «Les premiers (qdmy) de ceux qui ouvrent la matrice». Mais il se peut que 
qdmy soit une variante de «pour mon nom» du début du v 13. L’expression a, en effet, 
un circellus sans variante marginale correspondante. En ce cas qdmy = «devant Moi». 
Ce pourrait étre aussi une variante de «pour mon nom» du v 12 (cf. Ps. Jon ); le 
circellus aurait été mis par erreur sur «pour mon nom» du v 13, au lieu de se trouver 
sur l-smy du v 12. 

0 Ps-Jon: «Les Lévites serviront done devant moi». Cf. la note précédente. Nous 
traduisons toujours le Ps-Jon d’aprés le manuscrit 27031 du British Museum. 

( 8 ) Litt: «depuis les fils de Thomme». Noter que l’annotateur I avait écrit la 
variante mb(ny) (au liéu de mn bny) et qu’il l’a raturée. Cela montre que l’altemance, 
si fréquente dans les variantes, de mn , assimilé ou non, n’est pas arbitraire: cf. 
YIntroduction générale pp 46-48. 

( 9 ) M: «tu (les) dénombreras». 

( 10 ) M: «et (Mo'ise les) dénombra». 

( n ) Texte: «Lévi» (influence du v 17). 
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Num 3, 19-27 


Num 3, 28-38 


NEOFITI I 


19 Les fils de Quehath (selon leurs familles) (*): Amram et Yisehar, 
Hébron et Ouzziél. 

20' Les fils de Merari, selon leurs familles: Makhli et Moushi. Telles sónt 
les familles ( 2 ) de Lévi ( 3 ), selon leurs clans. 

21 A Gershon ( 4 ) (appartenait) la famille des fils ( 5 ) de Libni et la famille 
des fils de Shimei. Telles sont les familles des fils des Gershonites. 

22 Leur total, en comptant ( 6 ) tous les males depuis l’áge d’un mois et 
au-dessus, leur total (fut de) 7.500. 

23 La famille des fils des Gershonites campait sur les cótés ( 7 ) du taber¬ 
nacle, á l’ouest ( 8 ). 

24 Le chef du clan de la tribu des fils des Gershonites était Éliyasaph, fils 
de Laél. 

25 A la garde des fils de Gershon ( 9 ) dans la Tente de Réunion (étaient 
confiés) le tabernacle, le rideau ( 10 ), sa couverture ( u ) et la draperie ( 12 ) 
de l’entrée de la Tente de Réunion, 

26 les montants ( 1S ) du parvis, le rideau de l’entrée du parvis qui se trouve 
prés du tabernacle et de l’autel, tout autour, ainsi que leurs corda- 
ges( 14 ), (bref) tout (ce qui est nécessaire) pour son Service. 

27 Aux fils de Quehath ( 15 ) (appartenait) la famille des fils ( 16 ) des Amra- 
mites et la famille des fils ( 17 ) des Yiseharites, la famille des fils ( 18 ) des 
Hébronites et la famille des fils ( 19 ) des Ouzziélites. Telles sont les 
familles des fils de Quehatites. 


C) Manque dans le texte; donné par M. 

( 2 ) M: «Tels sont selon leurs familles les Lévites». 

( 3 ) I: «Les familles des Lévites». 

( 4 ) I: «aux fils de Gershon». 

( 5 ) M: «(la famille) de la tribu (des fils)». 

( 6 ) Litt: «d’aprés le nombre de tous les males». 

O Litt: «les flanes, les parties inférieures». (Cf Ps-Jon Ex 26,22.) TM = «derriére». 

( 8 ) M: «á l’ouest». 

( 9 ) M: «des Gershonites». 

( 10 ) Ou bien: «et son rideau». Onqelos: «et le rideau» ou: «et son rideau». TM: «et 
la tente». Syr: «et ses rideaux». 

( n ) «et sa couverture», avec Sam., LXX, Vulg., Syr; M: «sa couverture», avec TM. 

( 12 ) M: «et les draperies á l’entrée». 

( 13 ) Cf Jastrow p 73 ('allata') . A moins qu’il ne s’agisse d’une erreur de transcription: 
cf M: «et les voiles» (= TM). 

( 14 ) M: «ses traverses» (ou: «verrous»). 

( 15 ) M: «Et á Quehath». 

( 16 ) M: «(la famille) des Amramites». 

( 17 ) M: «(la famille) des Yiseharites». 

C 8 ) M: «(la famille) des Hébronites». 

( 19 ) M: «(la famille) des Ouzziélites». 
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NEOFITI I 

28 (Leur total) O, en comptant tous les males depuis l’áge d’un mois et 
au-dessus (fut de) 8.600, veillant á la garde du sanctuaire. 

29 La famille des fils de Quehath campait sur les cótés du tabernacle, 
au sud. 

30 Le chef du clan des fils de Quehatites ( 2 ) était Élisaphan, fils d’Ouzziél. 

31 A leur garde (étaient confiés) l’arche, la table, le candélabre, l’autel ( 3 ) 
et les objets du sanctuaire dont on faisait usage, ainsi que le rideau, 
(bref) tout ( 4 ) (ce qui est nécessaire) pour son Service. 

32 Le chef qui avait été préposé aux princes des fils de Lévi était Eléazar, 
fils d’Aaron, le prétre, (pour relever) le compte ( 5 ) de ceux qui veillaient 
á la garde du sanctuaire. 

33 A Merari (appartenait) la famille des fils ( 6 ) de Makhli et la famille 
des fils ( 7 ) de Moushi. Telles sont les familles des fils de Merari ( 8 ). 

34 Leur total, en comptant ( 9 ) tous les males depuis l’age d’un mois et 
au-dessus (fut de) 6.200. 

35 Le chef du clan de la famille ( 10 ) des fils de Merari était Souriél, fils 
d’Abikhail. lis campaient sur les cótés ( n ) du tabernacle, au nord. 

36 (La responsabilité) des fils de Merari consistait ( 12 ) en la garde des 
planches du tabernacle, ses traverses, ses colonnes et ses bases, tous ses 
accessoires et tout son appareil, 

37 les colonnes du parvis tout autour, avec leurs bases, leurs clous et leurs 
piquets( 13 ). 

38 Enfin ceux qui campaient devant le tabernacle, en tete, devant la 
Tente de Réunion, á l’est, étaient Moise, Aaron ( 14 ) et ses fils, 
veillant á la garde du sanctuaire qu’ils assuraient au nom des enfants 
d’Israél. Le profane qui s’approcherait pour assurer le Service ( 18 ) 
devait étre mis á mort. 

( ! ) Manque comme dans TM. 

( 2 ) M: «et le chef de la maison (patemelle) de la famille des fils de...» 

( 3 ) Sing. comme Syr. I: «et les autels» (= TM) i.e. Fautel des holocaustes (Ex 27,1-8) 

et l’autel des parfums (Ex 30,1-10). 

( 4 ) M: «en tout (ce qui concéme son Service)» = tout son appareil. 

( 5 ) TM: pqddt: «inspection» (celui qui est chargé dé). Cf. 3,36 et 4,16. 

M: «(sa responsabilité) s’étendait sur...» 

( 6 ) M: «(la famille) de Makhli». 

( 7 ) M: «(la famille) de Moushi». 

( 8 ) M: «Telles sont les familles de Merari». 

( 9 ) Cf. note du v 22. 

( 10 ) M: «Et le chef de la maison (patemelle) de la famille». 

( n ) M: «sur les cótés», litt. les parties inférieures (cf v 23). 

( 12 ) M: cf note 5. 

( 13 ) M: «et leurs traverses». 

( 14 ) I: «et Aaron» (= TM). 

( 15 ) M: «qui s’apprócherait devait étre mis á mort». 
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Num 3, 39-51 


NEOFITI I 


39 La somme totale des Lévites que Moise dénombra, selon l’ordre de la 
Parole de Yahvé, d’aprés leurs familles, tous les males depuis l’áge d’un 
mois et au-dessus (fut de) 22.000. 

40 Yahvé ( l ) dit á Moise: «Recense tous les premiers-nés males des en- 
fants d’Israél, depuis l’áge d’un mois et au-dessus, et releve le chiffre 
de leurs noms. 

41 Puis tu mettras á part les Lévites pour mon nom —dit ( 2 ) Yahvé— á 
la place de tous les premiers-nés des enfants d’Israél, et aussi le bétail 
des Lévites á la place de tous les premiers-nés du bétail des enfants 
d’Israél.» 

42 Moise recensa done tous les premiers-nés des enfants d’Israél, comme 
Yahvé (') le lui avait commandé. 

43 Et le total des premiers-nés males, en comptant leurs noms, depuis l’áge 
d’un mois et au-dessus, donna une somme ( 3 ) de 22.273. 

44 Puis Yahvé (') parla á Moise, en disant: 

45 «Tu mettras á part les Lévites á la place ( 4 ) de tous les premiers-nés 
des enfants d’Israél et le bétail des Lévites á la place de leur bétail. Les 
Lévites seront pour mon nom: je suis Yahvé ( 5 ). 

46 Pour le rachat des 273 premiers-nés des enfants d’Israél qui excé- 
dent ( 6 ) (le nombre) des Lévites, 

47 tu prendras cinq sicles par tete; tu (les) prendras en sicles du sanctuaire, 
le sicle étant á vingt ma l in. 

48 Tu donneras l’argent a Aaron et á ses fils pour le rachat de ceux qui 
se trouvent en excédent ( 7 ).» 

49 Moise prit done l’argent du rachat de ce qui excédait ce que rachetaient 
les Lévites ( 8 ). 

50 II re<?ut ( 9 ) l’argent des premiers-nés des enfants d’Israél, 1.365 sicles, 
en sicles du sanctuaire. 

51 Puis Moise remit l’argent du rachat á Aaron et á ses fils, conformément 
á l’ordre de la Parole de Yahvé, ainsi que Yahvé 0) l’avait prescrit á 
Moise. 


(') M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «les Lévites pour mon nom —ainsi dit (Yahvé) ». 

( 3 ) M: «leur nombre (fut de)». 

( 4 ) M: «Prends les Lévites á. la place de». 

( 5 ) M: «ainsi dit Yahvé». 

( 6 ) M: «qui restent en plus». 

( 7 ) M: «ceux qui restent», 

( 8 ) Litt: «de ce qui excédait le rachat des Lévites». 

( 9 ) M: «il prit». 
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NEOFITI I 


Num 4, 1-9 


CHAPITRE IV 

1 Yahvé O parla á Moise et á Aaron, en disant: 

2 «Recense ( 2 ) les fils de Quehath d’entre les fils de Lévi, suivant leurs 
familles, d’aprés leurs clans, 

3 depuis l’áge de trente ans et au-dessus, jusqu’á l’áge de cinquante ans, 
tous ceux qui peuvent entrer dans 1’armée de combat ( 8 ), pour remplir 
une fonction dans la Tente de Réunion. 

4 Voici quel sera le Service des fils de Quehath dans la Tente de Réunion, 
dans le sanctuaire ( 4 ). 

5 Quand on lévera ( 5 ) le camp, Aaron et ses fils viendront démonter ( 6 ) 
le rideau de draperie et en recouvriront l’arche du Témoignage. 

6 lis placeront au-dessus une couverture en peau de sasgewan ( 7 ) sur 
laquelle ils étendront un drap tout ( 8 ) de pourpre violette; puis ils 
mettront ses barres. 

7 Sur la table du pain de proposition ( 9 ), ils étendront un drap de 
pourpre violette sur lequel ils placeront les plats, les écuelles pour 
l’encens( 10 ), les tasses et les gobelets de libation( n ). Et le pain y restera 
en permanence. 

8 lis étendront par-dessus un drap de belle couleur cramoisie qu’ils 
recouvriront d’une couverture en peau de sasgewan ( 12 ), et ils placeront 
ses barres. 

9 lis prendront un drap de pourpre violette et couvriront le candélabre 


O M: «La Parole de Yahvé». 

( 2 ) Litt :«Releve (regois) les sommes des». 

( s ) C’est-á-dire tous ceux qui peuvent combattre. 

M: méme sens, avec forme verbale différente. 

( 4 ) Litt: «dans la maison des choses saín tes». 

TM, Onq.. Ps-Jon. «les choses sacro-saintes». 

( 5 ) M: «au lever (du camp)». 

( 6 ) M: «et ils descendront». 

O Terme (sasgewan ou sasgona) de signification incertaine qui traduit l’hébreu 
tahash (dauphin?). Cf Ex 25,5. 

( 8 ) M: «(un tissu) de fíl retors de pourpre violette». 

( 9 ) Litt: «de la face, de la présence». Cf Ex 25,23 ss; Lev 24,6. 

I: «(du pain) de proposition». (Cf Ex 25,30.) 

( 10 ) M: «les plats et ses écuelles pour l’encens». 

( u ) M: «(les écuelles pour l’encens et) les gobelets de libation». 

( 12 ) M: «d’une couverture en peaux de sasgonin». 
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Num 4, 10-15 


NEOFITI I 


de l’éclairage ainsi que ses lampes, ses mouchettes Q, ses plateaux ( 2 ) 
et tous les accessoires de Service ( 3 ).dont ( 4 ) on use pour lui. 

10 lis le placeront, avec tous ses accessoires, dans une couverture ( 5 ) en 
peau de sasgewan, et (le) mettront sur le brancard. 

11 Sur l’autel d’or ( 6 ), ils étendront ( 7 ) un drap de pourpre violette, le 
recouvriront d’une couverture en peau de sasgewan, et couvriront ( 8 ) 
ses barres. 

12 Puis ils prendront tous les objets de Service ( 9 ) dont on fait usage á 
l’intérieur ( 10 ) du sanctuaire, les mettront [dans un drap de pourpre 
violette ( n ), les recouvriront d’une couverture en peau de sasgewan et 
(les) mettront] ( 12 ) sur le brancard. 

13 lis (dé)graisseront ( 13 ) l’autel ( 14 ), étendront sur lui ( 15 ) un drap de 
pourpre écarlate 

14 sur lequel ils placeront tous les objets dont on use pour son Service, les 
cassolettes et les fourchettes( 16 ), les pelles et les bols á aspersión ( 17 ), 
tous les ustensiles de l’autel; ils étendront par-dessus une couverture 
en peau de sasgewan et mettront ses barres. 

15 Quand Aaron et ses fils auront achevé de couvrir les choses saintes ( 18 ) 
et tous les ustensiles des choses saintes, au moment de lever le camp( 19 ), 
les fils de Quehath viendront ensuite pour (les) transporter (daiís le 


( x ) M: «ses mouchettes» (autre forme). 

( 2 ) ou «ses cendriers»; cf v 14. 

( 3 ) «de Service» (simmusah): avec divers textes de Onqelos, Ps-Jon. Contre «(vases) 
d’huile» (scannah) de TM et LXX. 

( 4 ) M: «dont (on use)» (au sing.). 

( 5 ) M: «ses accessoires dans une couverture». 

( 6 ) L’autel des parfums, cf Ex 30,1-6. 

( 7 ) I: «ils revétiront». 

( 8 ) M: «ils placeront» (= TM). Le texte est sans doute fautif. (dittographie). 

( 9 ) Cette expression du v 12 pourrait expliquer «les accessoires de Service» du v 9 (au 
lieu de: «vases d’huile). Cf la note 3. 

( 10 ) M: «dans le sanctuaire». 

( n ) M: «sur du (fil) retors de pourpre violette». 

• ( 12 ) Manque dans le texte par homoioteleuton. Ajouté par M. 

( 13 ) Litt: rassasier. Traduction littérale de l’hébreu w-dssnw («et ils enléveront les 
cendres grasses»). 

( 14 ) L’autel des holocaustes. 

( 15 ) M: «sur eux». Cette variante se référe sans doute au demier 7 wy («sur lui») du 
v suivant. 

( 16 ) Noter la conjonction «et»; cf TM. 

( 17 ) M: «(et) ses bols á aspersión». 

( 18 ) M: «le sanctuaire». 

( 19 ) M: «les ustensiles du sanctuaire, au lever du camp...» 
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NEOFITI I 


Num 4, 16-23 


tabernacle) ( r ). Mais ils ne toucheront pas au sanctuaire de crainte 
qu’ils ne meurent ( 2 ). Telles sont les charges ( 3 ) des fils de Quehath 
dans la Tente ( 4 ) de Réunion. 

16 (Les responsabilités) ( 5 ) d’Éléazar, fils d’Aaron, le grand prétre, 
concerneront l’huile de l’éclairage, l’encens aromatique, l’oblation 
perpétuelle ( 6 ) et l’huile de l’onction, la charge ( 3 ) de tout le tabernacle 
et de tout ce qui s’y trouve, qu’il s’agisse du sanctuaire ( 7 ) ou de ses 
ustensiles.» 

17 Yahvé ( 8 ) parla á Moise et á Aaron, en disant: 

18 «Ne faites point disparaítre ( 9 ) la tribu des familles des fils des Queha- 
tites ( 10 ) du milieu des Lévites. 

19 Agissez done ( n ) ainsi pour eux, afin qu’ils vivent et ne meurent point, 
en s’approchant du Saint des Saints: Aaron et ses fils viendront et 
installeront ( 12 ) chacun á son Service et á son transport. 

20 Mais ils n’entreront pas ( 13 ) pour regarder tandis que le grand prétre ( 14 ) 
enveloppe tous les objets du sanctuaire, pour qu’ils ne meurent point.» 

21 Yahvé ( 8 ) parla á Moise, en disant: 

22 «Releve le montant total ( 15 ) des fils de Gershon, eux aussi, d’aprés 
leurs clans, selon leurs familles. 

23 Tu les recenseras depuis l’age de trente ans et au-dessus, jusqu’á l’age 
de cinquante ans, tous ceux qui peuvent entrer dans l’armée de combat, 
pour faire le Service dans la Tente de Réunion. 


( x ) Dittographie: cf. la fin du verset. 

I: «(pour porter), mais (ils) ne (toucheront) pas». 

M: «pour transporter, mais (ils) ne (toucheront) pas». 

( 2 ) M: «car ils mourraient». 

( 3 ) Au pluriel. TM = sing. 

( 4 ) M: «Quehath: la Tente (de Réunion)». 

( 5 ) Cf 3,32-36. 

( 6 ) M: «et l’oblation de l’holocauste perpétuel et l’huile...» 

( 7 ) M: «(tout) ce qui y est: le sanctuaire». 

( 8 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 9 ) i.e. ne les exposez point á étre anéantis. 

M: «que vous ne soyez point anéantis». 

( 10 ) M: «de Quehath». 

( n ) M: «preñez á leur sujet la mesure suivante (ou: remede): qu’ils détoument leurs 
y eux du sanctuaire». 

( 12 ) M: «et ils placeront». II faut probablement corriger le texte d’aprés M. 

( 13 ) M: «Les Lévites (n’entreront pas) tandis que les prétres couvrent les objets du 
sanctuaire». 

( 14 ) M: «(tandis que) les prétres seront enveloppant les objets du sanctuaire, pour 
qu’ils ne meurent point.» 

( 15 ) Litt: «Dénombre lés sommes des...» 


357 




Num 4, 24-34 


NEOFITI I 


24 Voici quel sera le Service des familles des fils de Gershon, quant au 
Service et au transport ( 4 ). 

25 lis transporteront ( 2 ) les tentures du tabernacle et la Tente de Réunion, 
sa couverture et la couverture [de sasgewan qui se trouve au-dessus 
d’elle, la couverture ( 3 )] ( 4 ) de l’entrée de la Tente de Réunion, 

26 les montants ( 5 ) du parvis et la couverture ( 3 ) de l’entrée du parvis qui 
se trouve prés du tabernacle et de l’autel, tout autour, ainsi que leurs 
cordages ( 6 ) et tous leurs équipements de Service et tous leurs acces- 
soires; (de tout cela) ils assureront le Service. 

27 Tout le travail des fils des Gershonites, póur tout ce qui regarde 
leurs transports ( 7 ) et leur service, sera sous les ordres d’Aaron et 
de ses fils, et vous leurs indiquerez ( 8 ) toutes les charges (qu’ils 
auront) á assurer ( 9 ). 

28 Tel sera le service des familles des fils des Gershonites dans la Tente 
de Réunion. Leur ministére (s’exercera) sous (la direction) ( 10 ) d’Itha- 
mar, fils d’Aaron, le grand prétre. 

29 Les fils de Merari, tu les recenseras selon leurs familles, suivant 
leurs clans. 

30 Tu les recenseras depuis l’age de trente ans et au-dessus jusqu’á l’áge 
de cinquante ans, tous ceux qui peuvent entrer dans l’armée de combat, 
pour faire le service de la Tente de Réunion. 

31 Et voici les choses á transporter ( u ) dont ils auront la garde, tout le 
service qu’ils assumeront dans la Tente de Réunion: les planches du 
tabernacle et ses traverses( 12 ), ses colonnes et ses bases, 

32 les colonnes alentour du parvis avec leurs bases, leurs piquets et leurs 
cordages C 3 ), tous ( 14 ) leurs accessoires et tout ( 14 ) leur service. Vous 
reléverez par leurs noms les objets á transporter ( u ) sous leur garde. 

( x ) M: «des Guershonites pour servir et pour transporter». 

( 2 ) M: «ils porteront». 

( 3 ) M: «la draperie». 

( 4 ) Omis par homoioteleuton; ajouté par M. 

( 5 ) Cf 3,26: lire sans doute: «les voiles», avec M et TM. 

( 6 ) M: «leurs traverses» (ou: «verrous»). 

( 7 ) M: «leurs portages». 

( 8 ) M: «et vous (leur) assignerez». 

( 9 ) C’est-á-dire: «vous leur confierez en garde tout ce qu’ils auront á transporter». 

M: «(vous leur assignerez) tous leurs transports (qu’ils auront) en garde». 

( 10 ) Manque dans le texte. 

( n ) M: «leurs transports». 

( 12 ) M: «ses traverses» (sans «et»). 

( 13 ) M: «et leurs traverses». 

( 14 ) Litt: «pour tous... et pour tout»: traduction littérale du TM. Mais le lamed semble 
emphatique et peut n’étre point rendu par pour. 
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NEOFITI I 


Num 4, 33-47 


33 Tel sera le service des familles des fils de Merari, concernant tout le 
travail (á accomplir) dans la Tente de Réunion, sous la direction 
d’Ithamar, fils d’Aaron, le grand prétre.» 

34 Mo'ise et Aaron, avec les princes du peuple de la communauté, 
recensérent C) done les fils des Quehatites, d’aprés leurs familles, 
selon leurs clans, 

35 depuis l’age de trente ans (et au-dessus) ( 2 ) jusqu’á l’age de cinquante 
(ans) ( 2 ), tous ceux qui pouvaient entrer dans l’armée de combat, pour 
faire le service dans la Tente de Réunion. 

36 Leur total fut, d’aprés leurs familles, de 2.750. 

37 Tel fut le total des familles des fils des Quehatites, tous ceux qui 
devaient servir dans la Tente de Réunion, (que) Mo'ise et Aaron recen¬ 
sérent selon l’ordre de la Parole de Yahvé, (transmis) par l’intermé- 
diaire de Mo'ise. 

38 Le total des fils de Gershon, d’aprés leurs familles, d’aprés leurs clans, 

39 depuis l’áge de trente ans et au-dessus jusqu’á l’áge de cinquante ans 
—tous ceux qui pouvaient entrer dans 1’armée de combat—, pour ( 3 ) 
faire le service de la Tente de Réunion, 

40 leur total, d’aprés leurs familles, d’aprés leurs clans, fut de 2.630. 

41 Tel fut le total des familles des fils de Gershon, tous ceux qui devaient 
servir dans la Tente de Réunion, (que) Mo'ise et Aaron recensérent ( 4 ) 
selon l’ordre de la Parole de Yahvé. 

42 Le total des familles des fils de Merari, d’aprés leurs familles, d’aprés 
leurs clans, 

43 depuis l’áge de trente ans et au-dessus jusqu’á l’áge de cinquante ans 
—tous ceux qui pouvaient entrer dans l’armée de combat—, pour ( 5 ) 
faire le service dans la Tente de Réunion, 

44 leur total, d’aprés leurs familles, fut de 3.500 ( 6 ). 

45 Tel fut le total des familles des fils de Merari que Mo'ise et Aaron 
recensérent selon l’ordre de la Parole de Yahvé (transmis) par l’inter- 
médiaire de Mo’ise. 

46 La somme totale que recensérent Mo'ise et Aaron avec les princes 
d’Israél —les Lévites selon leurs familles, selon leurs clans, 

47 depuis l’áge de trente ans et au-dessus jusqu’á l’áge de cinquante ans, 


( 4 ) M: «dénombrérent». 

( 2 ) Manque dans le texte. Suppléé d’aprés les passages paralléles. 

f) M: «(de combat), le travail (ou: service) pour faire le service de la Tente». 

( 4 ) M: «comptérent». 

( 5 ) M: «(de combat) le travail (ou: service) pour faire le service (de la Tente)». 

( 6 ) M: «(3.)200» avec TM, Onqelos , LXX, Ps-Jon. 
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Num 4, 48-5, 7 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 5, 8-18 


tous ceux qui devaient venir pour un Service de travail et un travail de 
portage (') dans la Tente de Réunion—, 

48 leur total fut de 8.580. 

49 Selon l’ordre de la Parole de Yahvé, on assigna par rintermédiaire de 
Moise, á chacun son Service et son transport, et les charges d’un chacun 
(correspondaient á ce) que Yahvé ( 2 ) avait commandé par l’intermé- 
diaire de Moise. 


CHAPITRE V 

1 Yahvé ( 2 ) parla á Moise, en disant: 

2 «Ordonne aux eiifants d’Israél qu’ils renvoient du camp quiconque est 
lépreux, quiconque éprouve un écoulement et quiconque est souillé par 
l’impureté d’un cadavre d’homme; 

3 qu’ils soient de sexe masculin ou de sexe féminin, vous (les) renverrez; 
vous les renverrez en dehors du camp pour qu’ils ne rendent point 
impurs leurs campements au milieu desquels je demeure ( 3 ).» 

4 Ainsi firent les enfants d’Israél: ils les chassérent en dehors du camp; 
selon ce que Yahvé ( 2 ) avait dit á Moise, ainsi firent les enfants 
d’Israél. 

5 Yahvé parla á Moise, en disant: 

6 «Parle aux enfants d’Israél. Un homme (ou) une femme qui commettra 
une faute quelconque contre autrui ( 4 ), commettant ainsi une infidélité 
contre le nom de Yahvé ( 5 ), cette personne sera coupable. 

7 II confessera la faute qu’il a faite et il restituera, en son entier, ce dont 
il s’est rendu coupable, en y ajoutant le cinqüiéme ( 6 ) et il (le) donnera 
á celui envers qui il est en faute ( 7 ). 


(') M: «(tous ceux qui) devaient venir pour faire le Service du travail et le Service 
du travail (sic) dans la Tente». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «(pour qu’)ils (ne) souillent (point) vos campements parce que la Gloire de 
ma Shekinah demeure parmi vous». 

( 4 ) Litt: «l’une des fautes de fils d’homme» i.e. contre un homme (génitif subjectif 
au sens d’un génitif objectif). 

M: «(entre) tous les fils de l’homme». Le circellus n’est sans doute pas a sa piace. 
La variante propose le pluriel: «les fils», au lieu du singülier du texte. 

( 5 ) M: «contre le nom de la Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «(il restituera) en son entier et il ajoutera le cinqüiéme {litt: cinquiémes) de 
sa valeur». Lire (?): 

«et (il ajoutera) le cinqüiéme de sa valeur». 

O M: «(á celui) á qui appartient (l’objet de) la faute». 




8 Si l’homme n’a point de racheteur ( r ) á qui (on puisse) restituer l’objet 
de la faute, l’objet de la faute qui doit étre restitué á Yahvé ( 2 ) (revien- 
dra) au prétre, sans compter le bélier des expiations avec lequel il fera 
pour lui l’expiation ( 3 ). 

9 Tout prélévement sur toutes les choses saintes que les enfants d’Israél 
offrent au prétre, reviendra á celui-ci ( 4 ). 

10 A chacun reviendront ( 5 ) ses choses saintes; (mais) ce que quelqu’un 
donne au prétre reviendra á ce dernier.» 

11 Yahvé ( 6 ) parla á Moise, en disant: 

12 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: Lorsqu’un homme a une femme 
qui se débauche et commet une infidélité á son égard, 

13 qu’un (autre) homme a avec elle des relations charnelles et que 
la chose reste cachée aux yeux de son mari, si elle s’est souillée 
en secret, qu’il n’y a aucun témoin contre elle et qu’elle n’a pas 
été prise sur le fait, 

14 si maintenant passe sur lui un esprit de jalousie qui le rende jaloux de 
sa femme qui s’est souillée; ou si un esprit de jalousie passe sur lui qui 
le rende jaloux de sa femme, laquelle ne s’est point souillée, 

15 cet homme aménera sa femme au prétre et apportera l’offrande (pré- 
vue) pour elle d’un dixiéme de mesure ( mekhilta) de farine d’orge. II 
n’y versera point (d’huile et n’y mettra point) ( 7 ) d’encens, car c’est 
l’oblation de jalousie, une oblation de souvenir ( 8 ) qui rappelle les 
fautes. 

16 Le prétre la fera approcher et se teñir debout devant Yahvé. 

17 Puis le prétre prendra de l’eau puré ( 9 ) dans un vase d’argile et le prétre 
prendra de la poussiére qui est sur les bas-cotés du tabernacle ( 10 ) et 
(la) mettra dans l’eau. 

18 La prétre fera alors teñir la femme debout devant Yahvé, décoiffera la 
téte de la femme et lui mettra dans la paume de la main l’oblation de 


( x ) M: «(s’il n’a point) d’homme racheteur». 

( 2 ) M: «qui doit étre restitué au nom de Yahvé». 

( 3 ) Litt: «sur lequel il fera sur lui (le coupable) l’expiation.» 

M: «avec lequel» (bh au lieu de lyh). 

( 4 ) M: «sera á lui». 

( 5 ) M: «sera á lui; (ce que) quelqu’un...» 

( 6 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 7 ) Manque dans le texte et dans M. 

( 8 ) M: «offrande de souvenir (autre forme de substantif) qui rappelle...» 

( 9 ) M: «(eau) sainte á l’intérieur d’(un vase)». 

( 10 ) M: «et de la poussiére qui se trouve sous une planche qui est sur les fondements 
(bases) du tabernacle». 
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Num 5, 19-25 


NEOFITI I 


souvenir, c’est-á-dire l’oblation de jalousie, tandis que dans les mains 
du prétre seront les eaux ameres porteuses de malédiction ( 1 ). 

19 Le prétre l’adjurera et dirá á la femme: «Si un homme n’a point couché 
avec toi et si tu ne t’es point débauchée en te souillant en dehors du 
pouvoir de ton mari, tu sortiras justifiée (de l’épreuve) de ces eaux 
ameres porteuses de malédiction ( 2 ). 

20 Mais si toi tu t’es débauchée en dehors ( 3 ) du pouvoir de ton mari, si 
tu t’es souillée et qu’un homme autre que ( 4 ) ton mari ait usé ( 5 ) de 
toi charnellement...» 

21 Et le prétre adjurera la femme par le serment d’imprécation. Le prétre 
dirá á la femme: «Que Yahvé fasse de toi un objet de malédiction et 
d’imprécation ( 6 ) au milieu de ton peuple, quand Yahvé fera dépérir 
tes cuisses et gonfler tes entrailles! Q* 

22 Que ces eaux de malédiction ( 8 ) entrent dans tes en trailles pour faire 
gonfler tes entrailles ( 9 ) et dépérir tes cuisses!» Et la femme dirá: 
«Amen! Amen! Amen , parce que je ne suis point souillée. Amen , parce 
que je ne me souillerai point!» 

23 Puis le prétre mettra ces malédictions par écrit et les effacera (ensuite) 
dans les eaux ameres ( 10 ). 

24 II fera alors boire á la femme les eaux améres ( n ) porteuses de malé¬ 
diction et les eaux de malédiction entreront en elle pour la remplir 
d’amertume. 

25 Le prétre prendra ensuite de la main ( 12 ) de la femme l’oblation de 
jalousie, balancera l’oblation devant Yahvé et l’offrira sur l’autel. 

C) M: «l’oblation de souvenir et (?) l’oblation de jalousie (qui est?); et dans les 
mains du prétre seront les eaux d’investigation pour investiguer (la faute)». La note est 
en désordre; lire: «qui est l’oblation de jalousie.» 

( 2 ) M: «(si) tu (ne) t’es (point) débauchée en te souillant (tandis que tu étais) sous le 
pouvoir de ton mari, tu sortiras innocentée (de l’épreuve) de ces eaux d’investigation 
pour investiguer (les fautes)». 

( 3 ) M: «(étant) sous le (pouvoir de ton mari); ou: «á la place de» (cf v 29). 

( 4 ) M: «sous»; ou: «á la place de» (cf variante précédente). 

( 5 ) MI: «(un autre homme) a placé (en toi)». 

M 2: «(un autre homme) a partagé sa couche (avec toi) en dehors du pouvoir 
de ton mari». 

( 6 ) Litt: «serment». M: «et exécrations». 

( 7 ) M: «(au milieu de) ton peuple quand la Parole de Yahvé fera dépérir tes cuisses 
et gonfler ton ventre». 

( 8 ) M: «ces (eaux) d’investigation.» 

( 9 ) M: «ton ventre». 

( 10 ) M: «dans les eaux d’investigation». 

( n ) M: «(les eaux) d’investigation pour investiguer (les fautes) et les eaux d’investi¬ 
gation pour investiguer (les fautes) entreront en elle.» 

( 12 ) M: «(des) mains de». 
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Num 5, 26-6, 4 


26 Le prétre prendra de l’oblation une poignée, comme son mémorial, et 
(la) disposera sur l’autel. Aprés quoi il fera boire les eaux á la femme. 

27 Quand il lui aura fait boire les eaux, il arrivera que, si elle s’est souillée 
et a commis une infidélité á l’endroit de son mari, les eaux de malé¬ 
diction entreront en elle pour la remplir d’amertume, son ventre enfle- 
ra ( ! ) et ses cuisses dépériront. Alors la femme deviendra un objet de 
malédiction au milieu de son peuple. 

28 Mais si la femme ne s’est point souillée et est restée puré, elle deviendra 
enceinte et mettra au monde un enfant mále ( 2 ). 

29 Telle est la prescription de la loi de jalousie ( 8 ), qu’une femme ( 4 ) se 
soit débauchée (avec un) autre ( 5 ) que son mari et se soit souillée, 

30 ou qu’un esprit de jalousie ait passé sur un homme et Fait rendu jaloux 
de sa femme. II fera teñir la femme debout devant Yahvé et le prétre 
acComplira pour elle toutes ces prescriptions de la loi ( 6 ). 

31 Ainsi l’homme sera innocenté de la faute de la femme ( 7 ), tandis que 
cette femme encourra sa faute.» 


CHAPITRE VI 

1 Yahvé ( 8 ) parla á Mo'ise, en disant: 

2 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: Si un homme ou une femme ( 9 ) 
se met á part (pour Dieu) en vouant un voeu de naziréat pour pratiquer 
l’abstinence devant Yahvé, 

3 il ne boira ni vin nouveau ni (vin) vieux( 10 ), il ne boira ni / 
vinaigre de vin nouveau ni vinaigre de vin ( u ) vieux; il ne boira 
aucun jus de raisins ( 12 ) et il ne mangera ni raisins frais ni raisins 
secs. 

4 Tous les jours de son voeu de naziréat, il ne mangera ríen de ce qui 


( x ) M: «(les eaux) d’investigation pour investiguer (entreront et son ventre) enflera». 

( 2 ) M: «(si la femme) est reconnue innocente, elle concevra un fils». 

( 3 ) M: «(Telle est) l’instruction (concernant) la jalousie». 

( 4 ) I: «quand une femme se débauche». 

( 5 ) M: «au lieu de son mari». 

( 6 ) M: «(toute) cette loi admirable»; litt: «la louange de cette loi». 

( 7 ) Litt: «de sa faute». M: «des fautes». 

( 8 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 9 ) Litt: «la femme». M: «une femme». 

( 10 ) M: «(de vin) il s’abstiendra; (il ne boira pas) de vin (lire: vinaigre) de vin 
(nouveau)». 

( 1] ) M: «ni vinaigre (autre mot) de vin». 

( 12 ) M: «(aucune) eau ou l’on a lavé des raisins». 


30.— NÚMEROS 
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Num 6, 5-12 


Num 6, 13-21 


NEOFITI I 


provient du cep de vigne, depuis les raisins desséchés jusqu’aux pé- 
pins ('). 

5 Tous les jours de son voeu de naziréat, le rasoir ne passera pas sur sa 
tete ( 2 ): jusqu’á ce que soient accomplis les jours ou il doit s’abstenir 
devant Yahvé, il sera consacré ( 3 ), il laissera croitre ( 4 ) échevelée la 
chevelure de sa tete. 

6 Tous les jours de son naziréat pour le nom de Yahvé, il ne viendra 
point auprés du cadavre ( 5 ) d’un mort. 

7 Ni pour son pére ni pour sa mere, ni pour son frére ( 6 ) ni pour sa 
soeur, s’ils viennent á mourir Q, il ne se rendra impur, car la couron- 

. ne ( 8 ) de son Dieu est sur sa tete. 

8 Tous les jours de son naziréat, il sera consacré devant ( 9 ) Yahvé. 

9 Que si quelqu’un meurt subitement ( 10 ) prés de lui, á son insu, et rende 
impure ( u ) sa tete de naziréen, il devra se raser la tete au jour de sa 
purification: le septiéme jour, il la rasera. 

10 Le huitiéme jour, il apportera au prétre, á l’entrée de la Tente de 
Réunion, deux tourterelles ou deux pigeonneaux, petits de colombes. 

11 Le prétre offrira l’un en sacrifice pour le péché et l’autre en holocauste, 
et il fera sur lui l’expiation pour le péché commis en s’approchant( 12 ) 
du cadavre ( 13 ). Ce jour-lá, il reconsacrera sa tete, 

12 et se consacrera (á nouveau) devant Yahvé pour les jours de son 
naziréat. II aménera un agneau, né dans l’année, en sacrifice de culpa- 
bilité: les jours précédents sont annulés, car la couronne de son naziréat 
a été rendue impure ( 14 ). 


(') M: «(depuis) les pépins jusqu’aux peaux (il) ne (mangera) pas». 

( 2 ) Litt: «ne montera pas». M: «rasoir (glp = glb) ne passera point sur (sa tete)». 

( 3 ) M: «(il sera) chose sainte» (litt: «sainteté»), 

( 4 ) M: «il laissera pousser». 

I: «et il fera pousser». 

( 5 ) M: «(de son naziréat) devant Yahvé (il ne s’approchera pas) de la souillure d’un 
cadavre». 

( 6 ) M: «et pour son frére»; et manque dans TM. 

( 7 ) M: «quand ils meurent» (autre forme). 

( 8 ) M: «la couronne» (= la taille de cheveux du naziréen). Autre mot qu’en N: 
nzyr = héb. nzr. 

( 9 ) M: «il (sera) chose sainte (= sainteté) devant (Yahvé». 

( 10 ) M: «(si) un mort qu’il faut enterrer (litt: «un mort dé précepte»; cf Meg. 3b) 
vient á mourir prés de lui, subitement (et qu’il ait été) contraint (á la souillure)». 

( n ) M: «(sa tete) sera rendue impure». 

( 12 ) M: «pour ce dont il s’est rendu coupable en (s’approchant)». 

( 13 ) M: «pour la faute qu’il a commise á cause de l’homme (litt: le fils de l’homme) 
qui était mort, qu’il a enseveli.» 

( 14 ) M: «(car) il a souillé sa tete de naziréen» (litt: «la tete de son naziréat»). 
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NEOFITI I 

13 Voici la prescription de la loi concernant le naziréen. Le jour ( 4 ) ou 
seront accomplis les jours de son naziréat, on l’aménera á l’entrée de 
la Tente de Réunion. 

14 II offrira pour son offrande devant Yahvé, un agneau né dans l’année, 
parfait, sans tare, en holocauste et une agnelle née dans l’année, par- 
faite, sans tare, en sacrifice pour le péché, ainsi qu’un bélier parfait, 
sans tare, en sacrifice de choses saintes; 

15 puis une corbeille d’azymes de fleur de farine (sous forme de) gáteaux 
trempés dans l’huile et de galettes azymes ointes d’huile, avec l’oblation 
et les libations correspondantes. 

16 Le prétre (les) présentera devant Yahvé et offrira le sacrifice pour le 
péché et l’holocauste. 

17 II offrira le bélier en sacrifice de choses saintes devant Yahvé en plus 
de la corbeille d’azymes; et le prétre offrira l’oblation et la libation 
correspondantes ( 2 ). 

18 Puis le naziréen rasera sa téte de naziréen, á l’entrée de la Tente de 
Réunion; (il prendra la chevelure de sa téte de naziréen) ( 3 ) et la 
placera sur le feu qui se trouve sous le sacrifice de choses saintes. 

19 La prétre prendra l’épaule cuite ( 4 ) du bélier, un gáteau azyme de 
la corbeille. et une galette azyme; il les mettra sur les paumes ( 5 ) des 
mains du naziréen, aprés que celui-ci aura rasé la couronne ( 6 ) de 
son naziréat. 

20 Le prétre les élévera en offrande de présentation (tenuphah) devant 
Yahvé; c’est chose sainte (destinée) au prétre, en plus de la poitrine ( 7 ) 
de présentation et de la cuisse.de prélévement. Aprés quoi, le naziréen 
pourra boire du vin. 

21 Telle est la prescription ( 8 ) de la loi concernant le naziréen. Celui qui 
fait voeu d’une offrande devant Yahvé, en sus de son naziréat (et) sans 
compter ce que ses moyens lui permettent ( 9 ), devra agir selon les 
termes du voeu, en plus de ce qui est prescrit ( 8 ) pour son naziréat.» 

0) M: «(télle sera) rinstruction (= le rituel) du naziréat: le jour...» 

( 2 ) M: «ses libations». 

( 3 ) Omis dans le texte; ajouté en marge. 

( 4 ) M: «une fois cuite». 

( 5 ) M: «la paume». 

( 6 ) M: «la couronne» (autre mot; cf v 7). 

(?) Litt: «le ventre». 

II faut sans doute lire ny l \cf M: ny'h) avec YArukh et N á Ex 29,27: le mem de 
ra° étant né de la fusión de nun et yod (ou waw) (correction proposée par S. Speier). 

( 8 ) M: «rinstruction (de la loi)» (= le rituel). 

( 9 ) Litt: «sans compter ce que sa main peut atteindre». 

M: «ce qui se trouve entre ses mains». 
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Num 6, 22-7, 6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 7, 7-16 


22 Yahvé C) parla á Moise, en disant: 

23 «Parle á Aaron et á ses fils, en disant: C’est ainsi ( 2 ) que vous bénirez 
les enfants d’Israél: (Moise s’en fut du ciel et leur dit) (’)■ 

24 ( 4 ) Que Yahvé te bénisse et te garde! 

25 Que Yahvé fasse briller sa face sur toi et te fasse gráce! 

26 Que Yahvé te découvre sa face et te donne la paix! 

27 Lorsqu’ils invoqueront mon Nom ( J ) —ma Parole , sur les enfants 
d’Israél, moi, par ma Parole, je les bénirai.» 


CHAPITRE YII 

1 Le jour oü Moise acheva d’ériger le tabernacle, il l’oignit et le consacra 
avec tous ses accessoires (ainsi que l’autel et tous ses accessoires) ( 6 ). 
Quand il les eut oints avec l’huile de l’onction et les eut consacrés, 

2 les princes ( 7 ) (d’Israél, les chefs de clans, c’est-á-dire les chefs) ( 8 ) des 
tribus, ceux qui avaient été préposés aux recensements ( 9 ), firent une 
offrande. 

3 lis amenérent done leurs offrandes devant Yahvé: six chars attelés ( 10 ) 
et douze boeufs —un char pour deux princes ( u ) et un boeuf pour 
chacun d’eux—, et ils les firent avancer devant le tabernacle. 

4 Et Yahvé ( 12 ) parla á Moise, en disant: 

5 «Accepte(-les) ( 13 ) de leur part; ils seront utilisés pour le service de la 
Tente de Réunion et tu les donneras aux Lévites, á chacun en raison 
de sa fonction.» 

6 Moise prit done les chars et les boeufs et les remit aux Lévites. 


( 4 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «selon ce rite vous bénirez». 

( 3 ) Sens douteux. Cf apparat critique. 

( 4 ) Les w 24-26 ne sont pas traduits en araméen. C’est l’un des passages que le 
targumiste devait laisser en hébreu. Cf Meg IV,10; Berliner, Targum Onkelos 11,217, 
McNamara, The New Testament, p 46 (corriger Nombres 16 en Nombres 6,24-26). 

( 5 ) M: «(mon Nom) saint sur (les enfants d’Israél)». 

( 6 ) Manque dans le texte et la marge. Omis par homoioteleuton. 

( 7 ) I: «les princes» (autre forme). 

( 8 ) Manque dans le texte (omis par homoioteleuton); donné en marge. 

( 9 ) M: «á savoir les princes d’Israél, ceux qui avaient présidé et avaient été préposés 
aux dénombrements». 

( 10 ) M: «chargés de tapis (et tout) couverts» (ou: litiéres). 

( u ) M: «de deux princes». 

( 12 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 13 ) M: «Prends(-les). 



7 Moise donna deux chars et quatre boeufs aux fils de Gershon, selon 
le besoin de leur Service. 

8 Et Moise donna quatre chars et huit boeufs aux fils de Merari, selon 
le besoin de leur service, (á remplir) sous la direction d’Ithamar, fils 
d’Aaron, le prétre I 1 ). 

9 Mais aux fils de Quehath, Moise ne donna ni chars ni boeufs, car á 
eux incombait le service du sanctuaire: ils devaient transporter l’arche 
sur leurs épaules. 

10 Les princes firent aussi une offrande pour la dédicace ( 2 ) de l’autel, le 
jour oü on l’oignit. Les princes présentérent leurs offrandes devant 
l’autel. 

11 Yahvé ( 3 ) dit á Moise: «Que chaqué jour un chef de tribu apporte son 
offrande pour l’onction dédicatoire ( 4 ) de l’autel.» 

12 Celui qui ( 5 ) offrit le premier jour son offrande ( 8 ) fut Nakhashon, fils 
d’Amminadab, de la tribu des fils de Juda. 

13 L’offrande qu’il présenta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire ( 7 ), une écuelle d’ar¬ 
gent d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire —ces 
deux objets, la coupe et l’écuelle—, il les offrit remplies de fleur de 
farine trempée ( 8 ) dans l’huile, pour l’oblation; 

14 un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui était 
fait en or ( 9 ); il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens 
aromatiques ( 10 ), (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens( u ); 

15 un taurillon agé de trois ans, un bélier de deux (ans) et un agneau né 
dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste( 12 ); 

16 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché( 18 ), pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu. 

O M: «(le) grand prétre)». 

( 2 ) M: «ronction de l’autel». 

( 3 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 4 ) Litt: «pour la dédicace de l’onction». 

( 5 ) M: «Celui-lá (qui)». 

( 6 ) M: «les offrandes». 

( 7 ) I: «(en sicles) sacrés». 

( 8 ) M: «mélangée (d’huile)». 

( 9 ) M: «(un encensoir) de dix sicles qui était en or». 

( 10 ) M: «(plein des meilleurs) aromates». 

( n ) M: «pour (préparer) l’encens aromatique». 

( 12 ) M: «(un agneau) né dans l’année. Le chef de la tribu offrait les trois pour 
l’holocauste.» 

( 13 ) M: «(que) le chef de la tribu (offrit) pour le sacrifice pour le péché». 
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Num 7, 17-24 
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NEOFITI I 


Num 7, 25-32 


17 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément (') et qu’offrit sur ses propres biens le chef 
de la tribu des fils de Juda, Nakhashon, fils d’Amminadab. 

18 Le deuxiéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils d’Issachar, Netanél, fils de Souar, fit l’offrande. 

19 L’offrande qu’il présenta ( 2 ) consistait en une coupe d’argent dont le 
poids était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire ( 3 ), une écuelle 
d’argent d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire ( 3 ) 
—ces deux objets, la coupe ( 4 ) et l’écuelle ( 5 )—, il les offrit remplies 
de fleur de farine trempée dans l’huile, pour l’oblation; 

20 un eñcensoir dont le poids était de dix sicles d’argent ( 6 ), mais qui était 
fait O en or; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens 
aromatiques ( 8 ), (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens ( 9 ); 

21 un taurillon agé de trois ans( 10 ), un bélier agé de deux ( n ) (ans) et un 
agneau né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste( 12 ); 

22 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché( 13 ), pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu. 

23 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément ( 14 ) et qu’offrit sur ses propres biens le chef 
de la tribu des fils d’Issachar, Netanél, fils de Souar. 

24 Le troisiéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, (le chef de) ( 1S ) la 
tribu des fils de Zabulón, Éliab, fils de Hélon, fit l’offrande. 


(') Le verbe ndb est ajouté ici pour suggérer, par paronomase, le sens du nom 
Amminadab. M: «(que) disposa». 

( 2 ) M: «et il offrit». 

( 3 ) I: «(en sicles) sacrés». 

( 4 ) M: «les deux pleins—la coupe...» 

( 5 ) I: «et une écuelle». 

( 6 ) M: «(un encensoir) dont le poids était de dix sicles..., d’or, plein d’encens». 

( 7 ) M: «(un encensoir) de dix sicles qui était (en or)». 

( 8 ) M: «(plein des) meilleurs aromates». 

( 9 ) M: «pour (préparer) l’encens aromatíque». 

( 10 ) M: «un bélier, un agneau né dans l’année, pour l’holocauste». 

(“) M: «deux» (autre forme)». 

( 12 ) M: «(que) le chef de la tribu offrait póur l’holocauste». 

( 13 ) M: «(que) le chef de la tribu (offrit) pour le sacrifice pour le péché». 

( 14 ) M: «(que) dispósa». ’ 

( 15 ) Manque dans le texte. 



25 L’offrande ( r ) qu’il présenta ( 2 ) consistait en une coupe d’argent dont 
le poids était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire ( 3 ), une 
écuelle d’argent d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sañc- 
tuaire (®) —ces deux objets, la coupe et l’écuelle ( 4 )—, il les offrit ( 5 ) 
remplies (de fleur de farine) ( 6 ) trempée ( 7 ) dans l’huile, pour l’obla- 
tion; 

26 un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent ( 8 ), mais qui était 
fait en or ( 9 ); il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux (encens) ( 10 ) 
aromatiques ( u ), (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens ( 12 ); 

27 un taurillon agé de trois ans, un bélier agé de deux (ans), et un agneau 
né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste( 13 ); 

28 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu ( 14 ). 

29 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu des fils de Zabulón, Éliab, fils de Hélon ( 15 ). 

30 Le quatriéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils de Rubén, Élisour, fils de Shedéyour, fit l’offrande. 

31 L’offrande qu’il présenta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent 
d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire —ces deux 
objets, la coupe et l’écuelle—, il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation; 

32 un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui était 

O Litt: «son offrande». 

( 2 ) M: «offrit son offrande». 

( 3 ) I: «(en sicles) sacrés». 

( 4 ) M: «et une écuelle». 

( 5 ) M: «(ces deux objets) pleins». 

( 6 ) Oublié dans le texte et M. 

C 7 ) M: «mélangée». 

( 8 ) M: «(un encensoir) de dix (sicles) en or plein d’encens». 

( 9 ) M: «(un encensoir) de dix sicles (de poids) qui était en or». 

( 10 ) Manque probablement dans le texte; cf. les passages paralléles. 

( n ) M: «(plein des) meilleurs aromates». 

( 12 ) M: «pour (préparer) l’encens aromatique». 

( 13 ) Mémes variantes qu’au v 21. 

( 14 ) Mémes variantes qu’au v 22. 

( 15 ) Pour les variantes de ce verset et celles des w 30-83, voir la traduction des versets 
paralléles qui précédent. 
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fait en or; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens aroma- 
tiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens; 

33 un taurillon agé de trois ans, un bélier agé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste; 

34 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et • 
les fautes involontaires de la tribu. 

35 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément et qu’offrit sur ses propres biens, le chef de 
la tribu des fils de Rubén, Élisour, fils de Shedeyour. 

36 Le cinquiéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils de Siméon, Sheloumiél, fils de Souri Shaddai, fit l’offrande. 

37 L’offrande qu’il apporta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent 
d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire —ces deux 
objets, la coupe et l’écuelle—, il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation; 

38 un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui était 
fait en or; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens aroma- 
tiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens; 

39 un taurillon agé de trois ans, un bélier agé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, et il offrit les trois pour l’holocauste; 

40 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu. 

41 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu de Siméon, Sheloumiél, fils de Souri Shaddai. 

42 Le sixiéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils de Gad, Élyasaph, fils de Deouél, fit l’offrande. 

43 L’offrande qu’il présenta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent 
d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire —ces deux 
objets, la coupe et l’écuelle—, il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation; 

44 un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui était 
fait en or; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens aroma- 
tiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens; 
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45 un taurillon agé de trois ans, un bélier agé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste; 

46 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le peché, pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu. 

47 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est 1 offrande 
qu’apporta spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu des fils de Gad, Élyasaph, fils de Deouél. 

48 Le septiéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils d’Éphraim, Élishama, fils d’Ammihoud, fit l’offrande. 

49 L’offrande qu’il présenta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent 
d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire —ces deux 
objets, la coupe et l’écuelle—, il les offrit remplies de fleur de farine 

trempée dans l’huile, pour l’oblation; 

50 un encensoir dont le poids était de dix sicles d argent, mais qui était 
fait en or; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens aroma- 
tiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) 1 encens, 

51 un taurillon agé de trois ans, un bélier agé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste; 

52 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu. 

53 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu des fils d’Éphraim, Élishama, fils d’Ammihoud. 

54 Le huitiéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils de Manassé, Gamliél, fils de Pedahsour, fit l’offrande. 

55 L’offrande qu’il présenta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d argent 
d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire —ces deux 
objets, la coupe et l’écuelle—, il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation; 

56 un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui était 
fait en or; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens aroma- 
tiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens; 

57 un taurillon agé de trois ans, un bélier agé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste; 
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58 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu. 

59 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu des fils de Manassé, Gamliél, fils de Pedahsour. 

60 Le neuviéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils de Benjamín, Abidan, fils de Gideoni, fit l’offrande. 

61 L’offrande qu’il présenta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent 
d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire : —ees deux 
objets, la coupe et l’écuelle—, il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation; 

62 un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui était 
fait en or; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens aroma- 
tiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens; 

63 un taurillon ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste; 

64 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu. 

65 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu des fils de Benjamin, Abidan, fils de Gideoni. 

66 Le dixiéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils de Dan, Akhiézér, fils d’Ammishaddai, fit l’offrande. 

67 L’offrande qu’il présenta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent 
d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire —ces deux 
objets, la coupe et l’écuelle—, il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation; 

68 un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui était 
fait en or; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens aroma- 
tiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens; 

69 un taurillon ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste; 

70 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
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faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu. 

71 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu des fils de Dan, Akhiézér, fils d’Ammishaddái. 

72 Le onziéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils d’Aser, Pageiél, fils d’Okran, fit l’offrande. 

73 L’offrande qu’il présenta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent 
d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire —ces deux 
objets, la coupe et Técuelle—, il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation; 

74 un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui était 
fait en or; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens aroma- 
tiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens; 

75 un taurillon ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste; 

76 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu. 

77 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu des fils d’Aser, Pageiél, fils d’Okran. 

78 Le douziéme jour de l’onction dédicatoire de l’autel, le chef de la tribu 
des fils de Nephtali, Akhira, fils d’Eynan, fit l’offrande. 

79 L’offrande qu’il présenta consistait en une coupe d’argent dont le poids 
était de cent trente sicles, en sicles du sanctuaire, une écuelle d’argent 
d’un poids de soixante-dix sicles, en sicles du sanctuaire —ces deux 
objets, la coupe et l’écuelle—, il les offrit remplies de fleur de farine 
trempée dans l’huile, pour l’oblation; 

80 un encensoir dont le poids était de dix sicles d’argent, mais qui était 
fait en or; il l’offrit plein des meilleurs et plus précieux encens aroma- 
tiques, (bien) dosés et purs, pour (préparer) l’encens; 

81 un taurillon ágé de trois ans, un bélier ágé de deux (ans) et un agneau 
né dans l’année, il offrit les trois pour l’holocauste; 

82 un petit chevreau qu’il offrit pour le sacrifice pour le péché, pour 
obtenir le pardon des fautes et pour les offenses involontaires, pour 
faire, avec le sang du chevreau, l’expiation pour ses (propres) fautes et 
les fautes involontaires de la tribu. 
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83 Et pour le sacrifice de choses saintes, il offrit deux boeufs, cinq béliers, 
cinq chevreaux, cinq agneaux nés dans l’année. Telle est l’offrande 
qu’apporta spontanément et qu’offrit sur ses propres biens le chef de 
la tribu des fils de Nephtali, Akhira, fils d’Eynan. 

84 Telle fut l’onction dédicatoire de l’autel, le jour oü on l’oignit, (avec 
ce qui fut offert) de la part des princes des enfants d’Israél: coupes 
d’argent, douze; écuelles d’argent, douze; encensoirs (d’or) ( 4 ), douze. 

85 Le poids de chaqué coupe d’argent ( 2 ) était de cent trente sicles et celui 
de chaqué écuelle, de soixante-dix. Le total de l’argent de (ces) objets 
était de deux mille quatre cent sicles, en sicles du sanctuaire. 

86 Les douze encensoirs d’or, pleins d’encens ( 3 ), chaqué encensoir étant 
de dix sicles chacun, en sicles du sanctuaire, donnaient un total, pour 
l’or des encensoirs, de cent vingt (sicles) ( 4 ). 

87 Total des taureaux pour l’holocauste: douze taureaux; béliers, douze; 
agneaux nés dans l’année, douze, avec les oblations correspondantes; 
et douze chevreaux pour le sacrifice pour le péché. 

88 Total des taureaux des sacrifices de choses saintes: vingt-quatre tau¬ 
reaux; béliers, soixante; chevreaux, soixante; agneaux nés dans l’année, 
soixante. Telle fut (l’offrande) pour l’onction dédicatoire de l’autel, 
aprés qu’on l’eut oint. 

89 Or, quand Mo'ise entrait dans la Tente ( 5 ) de Réunion pour parler avec 
Luí, il entendait la voix du Verbe ( 6 ) qui parlait O avec lui d’au-dessus 
du propitiatoire qui était sur l’arche du Témoignage, d’entre les deux 
chérubins; c’est de lá que le Verbe s’entretenait avec lui ( 8 ). 


m 


CHAPITRE VIII 




1 Yahvé ( 9 ) parla á Mo'ise, en disant: 

2 «Parle á Aaron et tu lui diras: Quand tu arrangeras les lampes, les sept 
lampes éclaireront sur le devant du candélabre.» 

3 Ainsi fit Aaron: il disposa les lampes sur le devant du candélabre, selon 
ce que Yahvé ( 9 ) avait commandé á Mo'ise. 


4 Voici comment était fait le candélabre: d’or martelé, y compris sa base 
et ses fleurs, (également) (en or) martelé. Conformément á la visión 
que Yahvé avait fait voir (') á Mo'ise, ainsi Besaléel ( 2 ) avait-il fait le 
candélabre. 

5 Yahvé ( 3 ) parla á Mo'ise, en disant: 

6 «Mets á part les Lévites d’entre les enfants d’Israél et purifie-les. 

7 Ainsi leur feras-tu pour les purifier ( 4 ): Asperge-Ies avec l’eau lústrale, 
puis ils feront passer le rasoir sur tout leur corps. lis laveront ensuite 
leurs vétements et ils seront purs. 

8 Puis ils prendront un taurillon avec l’oblation de fleur de farine trem- 
pée dans l’huile, tandis que tu prendras un second taurillon pour le 
sacrifice pour le péché. 

9 Tu feras approcher les Lévites devant la Tente de Réunion et tu 
réuniras toute la communauté ( 6 ) des enfants d’Israél. 

10 Lorsque tu auras fait avancer les Lévites devant Yahvé, les enfants 
d’Israél imposeront les mains aux Lévites. 

11 Alors Aaron offrira les Lévites comme offrande de presentation devant 
Yahvé, de la part des enfants d’Israél, et ils seront affectés au Service 
de Yahvé. 

12 Les Lévites appuieront leurs mains sur les tetes ( 6 ) des taurillons, et tu 
offriras ( 7 ) l’un en sacrifice pour le péché et l’autre en holocauste 
devant Yahvé, afin de faire l’expiation pour les Lévites. 

13 Ayant placé les Lévites devant Aaron et devant ses fils, tu les offriras 
comme offrande de présentation devant Yahvé. 

14 Quand tu auras mis les Lévites á part, du milieu des enfants d’Israél, 
ils appartiendront á mon nom. 

15 Aprés cela, les Lévites pourront entrer au Service de la Tente de 
Réunion, une fois que tu les auras purifiés et en auras fait une offrande 
de présentation. 

16 Car ils me sont remis comme un don d’entre les enfants d’Israél; je les 
ai mis á part pour mon nom á la place de tout ce qui ouvre le sein 
matemel, c’est-á-dire de tout premier-né des enfants d’Israél. 

17 C’est á mon nom ( 8 ), en effet, qu’appartiennent tous les premiers-nés 


0) Texte: «d’argent». ' 

( 2 ) M: «d’une coupe d’argent». 

( 3 ) M: «pleins d’encens aromatiques précieux, de dix (sicles)». 

( 4 ) M: «sicles». Manque dans le texte (= TM). 

( 5 ) M: «et á l’entrée de Mo'ise dans la Tente». 

( 6 ) Dibberah, un équivalent de Memra (Parole). 

( 7 ) I: «parlait». 

( 8 ) M: «avec Moise». 

( 9 ) M: «La Parole de Yahvé». 


f) M: «(que) la Parole de Yahvé avait indiquée (á Moise)» 

( 2 ) I: omet le nom de Besaléel. 

( 3 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «Et selon ce rituel...» 

( 5 ) M: «(toute) l’assemblée du peuple de la communauté.». 

( 6 ) M: «(sur) la tete». 

( 7 ) M: «et il offrira». 

( 8 ) M: «(car) j’ai mis á part pour mon nom». 
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Num 8, 18-25 


NEOFITI I 


des enfants d’Israél, tant parmi les hommes ()) que parmi les bétes. Le 
jour ou j’ai mis á mort tous les premiers-nés au pays d’Égypte, je les 
ai (consacrés) ( 2 ) á mon nom, 

18 ét j’ai pris les Lévites á la place de tous les premiers-nés ( 3 ) des enfants 
d’Israél. 

19 J’ai remis les Lévites ( 4 ) comme un don á Aaron et á ses fils, d’entre 
les enfants d’Israél, pour s’acquitter du Service des enfants d’Israél dans 
la Tente de Reunión et pour. taire l’expiation pour les enfants d’Israél, 
afin que ne (sévisse) point contre les enfants d’Israél la colére (divine), 
quand les enfants d’Israél s’approcheront ( 5 ) du sanctuaire.» 

20 Ainsi firent done Mo'ise, Aaron et toute la communauté ( 6 ) des enfants 
d’Israél á l’égard des Lévites. Tout ce que Yahvé ( 7 ) avait commandé 
á Mo'ise au sujet des Lévites, les enfants d’Israél le firent á leur endroit. 

21 Les Lévites se purifiérent done; [Aaron ( 8 ) en fit une offrande de 
présentation ( 9 ) devant Yahvé; puis Aaron fit ( 10 ) sur eux le rite d’ex- 
piation] ( u ) pour les purifier ( 12 ). 

22 Aprés cela, les Lévites purent commencer á s’acquitter de leur Service 
dans la Tente de Réunion en présence d’Aaron et en présence de ses 
fils. Selon ce que Yahvé ( 7 ) avait commandé á Mo’ise au sujet des 
Lévites, ainsi fit-on á leur endroit. 

23 Yahvé ( 7 ) parla á Mo'ise, en disant: 

24 «Voici ce que tu feras pour les Lévites: Depuis l’áge de vingt ans et 
au-dessus( 13 ), (le Lévite) entrera dans l’armée de combat, en assurant 
le Service dans la Tente ( 14 ) de Réunion. 

25 Mais á partir de l’áge de cinquante ans, il se retirera de l’armée de 
combat, il ne servirá pas davantage O 5 ). 

(') Litt: «les fils de l’homme». I: «d’entre les hommes». 

( 2 ) Oublié dans le texte; mais ajouté en marge, en écriture carrée propre au texte. 
M: «je (les) ai mis á part». 

( 3 ) I: «(tout) premier-né». 

( 4 ) M: «(j’ai donné) et remis les Lévites á Aaron». 

( 5 ) M: «(pour qu’il n’y ait point) de mort dévastatrice quand les enfants d’Israél 
s’approcheront». 

( 6 ) M: «(et tout) le peuple (de la communauté). 

O M: «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) Le nom manque dans N et M . 

C) M: «il fit (ou: «il fera») une offrande de présentation» (correction d’une autre 
écriture). 

( 10 ) M: «et fera». 

( u ) Manque dans le texte; ajouté en marge. 

( 12 ) I: «pour (les) purifier» (autre forme). 

( ls ) M: «voici le Service qui revient aux Lévites; aprés vingt (ans)...». 

( 14 ) ‘ M: «(entrera pour assurer) le travail, en accomplissant le Service dans la Tente». 

( 15 ) M: «...le travail; et il ne servirá plus» (= TM). Le texte omet: «et». 
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Num 8, 26-9, 8 


26 II sera au Service de ses fréres dans la Tente de Réunion pour assurer 
la garde, mais ü n’accomplira plus de Service. C’est selon ( x ) cette 
norme que tu agiras á P endroit des Lévites, pour ce qui conceme 
leurs gardes.» 


CHAPITRE IX 

1 Yahvé ( 2 ) parla á Mo'ise dans le désert du Sinai, la deuxiénm année 
aprés que les enfants dTsraél étaient sortis ( 3 ) libérés du pays d’Égypte, 
le premier mois, en disant: 

2 «Les enfants dTsraél ( 4 ) célébreront la Páque ( 5 ) en son temps. 

3 C’est le quatorziéme jour de ce mois ( 6 ), au crépuscule, que vous la 
ferez; en son temps, selon toutes ses lois et selon la teneur de toutes 
ses prescriptions, vous la ferez.» 

4 Et Mo'ise dit aux enfants dTsraél de faire la Páque. 

5 lis firent done la Páque, le premier mois, le quatorziéme jour du mois, 
au crépuscule, dans le désert du Sinai. (Selon) tout ce que Yahvé ( 2 ) 
avait commandé á Mo’ise, ainsi firent les enfants dTsraél. 

6 Or il y avait des hommes qui se trouvaient impurs ( 7 ) par souillure de 
cadavre d’homme et qui ne pouvaient faire la Páque ce jour-lá. (lis 
vinrent done trouver Mo'ise et Aaron ce jour-lá.) ( 8 ) 

7 Ces hommes lui ( 9 ) dirent: «Nous sommes impurs par souillure d’un 
cadavre d’homme; (mais) pourquoi serions-nous empéchés d’offrir 
l’offrande de Yahvé, en son temps, au milieu des enfants dTsraél?» 

8 Et il leur dit ( 10 ): [C’est la Pune des quatre causes qui furent évoquées 

Q) M: «(dans la Tente) pour assurer la garde, mais il n’assurera plus de Service. 
Selon cette (norme)...» 

( 2 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «(deuxiéme année) de la sortie des (enfants dTsraél)». 

( 4 ) I: «Israel (célébrera)». 

( 5 ) M: «le sacrifice (?) (de la Páque)». Cf Ps-Jon. 

( 6 ) I: «en (ce) mois». 

M: «au mois de nisan, entre (les deux soleils) (= crépuscule)». 

( 7 ) MI: «Or il y avait la des hommes qui étaient impurs». 

M 2: «Or il y avait les hommes qui avaient transporté le cercueil de Joseph et 
avaient transporté Nadab et Abihou, les fils d’Áaron, et il ne leur était pas possible de 
faire la Páque». 

( 8 ) Manque dans N et M. 

( 9 ) M: «(dirent) á Mo'ise». 

( 10 ) M: «(Moise) dit: Levez-voüs maintenant et je vous ferai entendre ce qui est établi 
de par devant Yahvé, que l’on fasse á votre sujet. C’est la l’une (des causes)». Sur ce 
texte cf A. Jaubert dans Revue de VHistoire des religions 167 (1965) pp 26-30. 
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Num 9, 9-13 


NEOFITI I 


devant Mo'ise. En deux d’entre elles (]), Moíse fut rapide, et en deux 
d’entre elles, Mo'ise fut lent ( 2 ). Dans le cas de ceux qui étaient impurs 
et ne purent faire la Páque en temps voulu, et dans le jugement ( 3 ) des 
filies de Selopkhad, Mo'ise fut rapide, parce que leurs causes étaient 
des causes d’ordre pécuniaire. Dans le cas de celui qui ramassait du 
bois et avait profané avec impudence le sabbat et de celui du blasphé- 
mateur qui avait prononcé le saint Nom en l’outrageant ( 4 ), Mo’ise fut 
lent, parce qu’il s’agissait lá de causes capitales. (Cela) afin d’enseigner 
aux juges ( 5 ) qui devaient exister aprés Mo'ise á étre rapides dans les 
causes pécuniaires et lents dans les causes capitales, pour qu’ils ne se 
hátent point de mettre á mort celui qui est passible de mort par 
jugement, et qu’ils n’aient point honte ( 6 ) de dire: «Nous n’avons pas 
entendu (cas semblable)» puisque Mo'ise, notre maitre, dit: «Je n’ai 
pas entendu.»] Mo'ise leur dit: «Levez-vous maintenant, et je vous 
ferai entendre ce qui est décidé de par devant Yahvé, que l’on fasse 
á votre sujet.» 

9 Yahvé Q parla á Mo'ise, en disant: 

10 «Parle aux enfants d’Israél, en disant: Si quelqu’un parmi vous ou vos 
descendants est impur par souillure de cadavre d’homme ou se trouve 
en voyage au loin, il fera la Páque devant Yahvé. 

11 C’est le second mois, le quatorziéme jour, au crépuscule, qu’ils la 
feront. lis la mangeront avec azymes et herbes ameres. 

12 lis ( 8 ) n’en laisseront ríen jusqu’au matin et ils n’en briseront aucun 
os ( 9 ). Ils la célébreront en observant toutes les lois de la Páque. 

13 Mais l’homme qui serait pur et ne se trouverait pas en voyage au loin 
et qui se refuserait ( 10 ) á faire la Páque, cette personne sera exterminée 

C) M: «qui furent introduites devant Moíse, notre maitre. En deux d’entre elles». 

( 2 ) M: «lent» (autre forme). 

( 3 ) M: «(en son temps) et á cause des (filies de)». 

( 4 ) M: «dans le cas du blasphémateur qui outragea le saint Nom avec des blasphé- 
mes, et dans le cas de celui qui ramassa du bois et profana avec impudence le sabbat, 
(Moíse) fut (lent)...» 

( 5 ) M: «Et dans les unes et dans les autres (causes), il dit: Je n’ai pas entendu! (Cela) 
afin d’enseigner aux juges qui devaient surgir aprés Moíse á étre rapides dans les causes 
d’ordre pécuniaire et lents...» «Entendre» évoque la semcfteta * = décision traditionnelle. 

( 6 ) M: «(pour) qu’ils n’aient point honte de dire: Nous n’avons pas entendu! Aussi 
bien, Moíse, notre maitre, a dit...» 

( 7 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «et (ils) ne (laisseront)». 

( 9 ) M: «et ils ne négligeront pas (d’observer) le précepte; selon toutes les lois de la 
Páque (ils la célébreront)». On évite, ici comme á N Exode 12,46, de traduire un texte 
de la polémique chrétienne: «os non comminuetis ex eo» (Jean 19,36). 

( 10 ) M: «et cesse (s’abstient) de faire». 
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Num 9, 14-22 


du milieu de son peuple, parce qu’elle n’a pas offert, en son temps, 
l’offrande de Yahvé; cet homme encourra (le chátiment de) ses fautes. 

14 Si un immigrant P) habite avec vous ( 2 ) ét célébre la Páque devant 
Yahvé, c’est selon ses lois et selon son rituel coutumier qu’il (la) fera; 
il y aura pour vous une prescription unique de la loi ( 3 ), tant pour 
l’immigrant que pour l’indigéne ( 4 ) du pays.» 

15 Le jour ou Mo'ise érigea le tabernacle, la nuée couvrit le tabernacle, le 
tabernacle du Témoignage, et le soir il y eut, sur le tabernacle, comme 
une apparition de feu, jusqu’au matin. 

16 Ainsi en sera-t-il constamment: la nuée le recouvrira ( 6 ), prenant, la 
nuit, l’aspect d’un feu inextinguible ( 6 ). 

17 Au moment oü la nuée se levait ( 7 ) d’au-dessus du tabernacle, les 
enfants d’Israél levaient aussitót le camp et á l’endroit ou (la nuée) ( 8 ) 
se posait ( 9 ), lá campaient les enfants d’Israél. 

18 Selon la décision de la Parole de Yahvé, les enfants d’Israél se 
mettaient en route, et ils campaient selon la décision de la Parole 
de Yahvé; ils restaient campés aussi longtemps que la nuée demeu- 
rait sur le tabernacle. 

19 Quand la nuée s’attardait ( 10 ) [de longs jours sur le tabernacle, les 
enfants d’Israél observaient l’ordre ( litt l’observance) de Yahvé 
et ne] ( u ) partaient point. 

20 II y avait des fois oü la nuée demeurait ( 12 ) peu de jours sur le taber¬ 
nacle: ils campaient alors selon la décision de la Parole de Yahvé et 
levaient le camp selon la décision de la Parole de Yahvé. 

21 Mais parfois la nuée n’était lá ( 12 ) que du soir au matin; la nuée se levait 
le matin et ils partaient. Ou bien la nuée s’élevait aprés un jour et une 
nuit, et ils partaient. 

22 Ou bien c’étaient deux jours, un mois ou de nombreux jours ( 13 ), que 
la nuée s’attardait sur le tabernacle, en demeurant au-dessus de lui; les 

O Le texte, sans doute corrompu, a gyzl (au lieu de gywr). 

( 2 ) M: «est établi (comme immigrant)». 

( 3 ) M: «instruction (de la loi)». 

( 4 ) M: «pour les immigrants et pour les citoyens (du pays)». 

( 5 ) M: «(la nuée) de la Gloire (l’)enveloppera». 

( 6 ) Litt: «feu dévorant le feu»; cf Gen 38,25. M: «et, la nuit, comme l’apparence 
du feu». 

( 7 ) M: «et selon que (la nuée) se levait»; litt: «d’aprés le lever». 

( 8 ) Le texte a: «le tabernacle» M: «la nuée». 

( 9 ) I: «ou le feu (se posait)» (?). 

( 10 ) M: «et quand se levait (la nuée)». 

C ■ 1 ) Ajouté en marge. 

( 12 ) M: «et (il y avait) des fois ou (la nuée) était». 

( 13 ) M: «(la présence de la nuée) se prolongeait de nombreux jours». 
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Num 9, 23-10, 9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 10, 10-22 


enfants d’Israél restaient alors campés et ne partaient pas. Mais des 
que s’élevait la nuée 0), ils levaient le camp. 

23 Selon la décision de la Parole de Yahvé, ils campaient, et selon la 
décision de la Parole de Yahvé, ils levaient le camp. Ils observaient 
l’ordre de Yahvé, selon la décision de la Parole de Yahvé (transmise) 
par l’intermédiaire de Moise. 


CHAPITRE X 

1 Yahvé ( 2 ) parla á Moise, en disant: 

2 «Fais-toi deux trompettes d’argent. Tu les feras (en argent) martelé; 
elles vous serviront á convoquer le peuple de la communauté et á 
donner aux camps le (signal du) départ. 

3 Quand on en sonnera, tout le peuple de la communauté s’assemblera 
prés de toi, á l’entrée de la Tente de Réunion. 

4 Mais si l’on sonne d’une seule ( 3 ), ce sont les princes ( 4 ), les chefs de 
milliers d’Israél ( 5 ), qui s’assembleront prés de toi. 

5 Quand vous sonnerez en fanfare, les camps qui sont ( 6 ) á l’est se 
mettront en route ( 7 ). 

6 Et quand vous sonnerez en fanfare une seconde fois, les camps qui 
sont ( 6 ) au sud partiront. Pour leurs déplacements on sonnera en 
fanfare, 

7 tandis que, pour réunir Passemblée, vous sonnerez, mais non en 
fanfare. 

8 Ce sont les fils d’Aaron, les prétres, qui sonneront les trompettes: elles 
seront pour vous une institution perpétuelle au long de vos générations. 

9 Lorsque, dans votre pays, vous entrerez dans les formations de combat 
(= en guerre) contre vos ennemis ( 8 ), contre Padversaire qui vous 
opprime ( 9 ), vous sonnerez les trompettes; votre souvenir viendra 
devant Yahvé, votre Dieu, et vous serez libérés ( 10 ) de vos ennemis. 


(') M: «et des qu’elle s’élevait (litt: á son lever) ils partaient». 

( 2 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «(d’une seule) d’entre elles». 

( 4 ) I: «tous (les princes)». 

( 5 ) I: «(milliers) des enfants (d’Israél)». 

( 6 ) Litt: «qui campent». I: «qui campaient». 

( 7 ) M: «se mirent en marche» (= se mettront). 

( 8 ) M: «(contre) l’adversaire qui vous oppresse, vous sonnerez les trompettes en 
fanfare et votre souvenir viendra {litt: vous serez rappelés)...» 

( 9 ) I: «qui vous oppresse». 

( 10 ) M: «et vous serez sauvés de la main de (vos) ennemis». 
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10 Le jour de vos réjouissances, au temps de vos fétes et de vos néoménies, 
vous sonnerez des trompettes durant vos holocaustes et vos sacrifices 
de choses saintes et elles seront pour vous un mémorial favorable 
devant votre Dieu. Moi, Yahvé, (je suis) votre Dieu» ( l ). 

11 La seconde année, le vingt du mois, (la nuée) ( 2 ) s’éleva d’au-dessus 
du tabernacle du Témoignage; 

12 les enfants d’Israél se mirent alors en route du désert du Sinai, pour 
leurs déplacements. Et la nuée se posa dans le désert de Paran. 

13 A partir en premier lieu ( 3 ), selon la décision de la Parole ( 4 ), (trans¬ 
mise) par Pintermédiaire ( 5 ) de Moise, 

14 ce fut l’étendard du camp des fils de Juda, (répartis) selon leurs for¬ 
mations, qui partit en tete ( 6 ). Le chef qui était préposé aux formations 
de la tribu des fils de Juda était Nakhashon, fils d’Amminadab; 

15 aux formations de la tribu des fils d’Issachar, Netanél, fils de Souar; 

16 aux O formations de la tribu des fils de Zabulón, Éliab, fils de Hélon. • 

17 Une fois démonté le tabernacle, les fils de Gershon partirent ( 8 ), ainsi 
que les fils de Merari qui portaient ( 9 ) le tabernacle. 

18 Puis partit ( 10 ) l’étendard du camp de la tribu des fils de Rubén, selon 
leurs formations. Le chef qui était préposé aux formations de la tribu 
des fils de Rubén était Élisour, fils de Shedéyour; 

19 aux formations ( u ) de la tribu des fils de Siméon, Sheloumiél, fils de 
Sourishaddai; 

20 aux formations ( n ) de la tribu des fils de Gad, Élyasaph, fils de Deouél. 

21 Puis partirent les fils des Quehatites qui portaient le sanctuaire (on éri- 
geait le tabernacle avant leur arrivée). 

22 Puis partit ( 12 ) l’étendard du camp de la tribu des fils d’Éphraim, selon 


O M: «ainsi dit Yahvé». 

( 2 ) Manque dans le texte. M: «une nuée». 

( 3 ) M: «(partirent) d’abord selon (l’ordre)». 

( 4 ) On peut lire: Mymr(') = la Parole, ou Mymr(h) = sa Parole. Dans le premier 
cas, nous aurions un exemple d’emploi absolu de Memra’ (comme dans Jeari), sans «de 
Yahvé». Mais comme il s’agit d’un mot abrégé en fin de ligne, il est probable qu’il faut 
suppléer ici: «de Yahvé». 

( 5 ) Litt: «par la main de Moise». 

M: «par les mains de Moise». 

( 6 ) M: «(partit) d’abord, (répartis) selon leurs formations». 

C 7 ) M: «et le chef qui était préposé aux (formations)». 

( 8 ) M: «Et quand le tabernacle fut démonté (litt: descendu), partirent...» 

( 9 ) Litt: «porteurs». M: «porteurs» (autre mot). 

( 10 ) M: «puis partiront (sic) l’étendard du camp de la tribu». 

( n ) M: «et le chef qui était préposé aux formations». 

( 12 ) M: «puis partiront (sic) l’étendard du camp des fils de...» 
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Num 10, 23-32 


NEOFITI I 


leurs formations. Le chef qui était préposé aux formations de la tribu 
des fils d’Éphrai'm était Élishama, fils d’Ammihoud; 

23 aux formations ( x ) de la tribu des fils de Manassé, Gamliél, fils de 
Pedahsour; 

24 aux formations ( 2 ) de la tribu des fils de Benjamin, Abidan, fils de 
Gideoni. 

25 Puis partit ( 3 ) l’étendard du camp des fils de Dan, selon leurs forma¬ 
tions, formant l’arriére-garde de tous les camps. Le chef qui était 
préposé á ses formations ( 4 ) était Akhiézér, fils d’Amminadab (sic ); 

26 aux formations Q de la tribu des fils d’Aser, Pageiél, fils d’Okran; 

27 aux formations de la tribu des fils de Nephtali, Akhira, fils d’Eynan. 

28 Tel était l’ordre des déplacements des enfants d’Israél, selon leurs 
formations. C’est suivant cet ordre (de marche) qu’ils se mettaient en 
route ( 5 ). 

29 Moise dit á Hobab, fils de Raguél, le Madianite, beau-pére de Mo'ise: 
«Nous, nous partons vers le lieu dont Yahvé ( 6 ) a dit: Je vous le 
donnerai. Viens avec nous et nous te ferons du bien; car Yahvé ( 7 ), 
par sa Parole, a promis de faire venir bonheur et consolations sur 
Israel.» 

30 Mais (celui-ci) lui dit: «Je n’irai ( 8 ) pas. Mais c’est dans mon pays et 
dans ma paren té que je vais me rendre.» 

31 II (Mo'ise) lui dit: «Ne nous abandonne done ( 9 ) point; car, du fait que 
tu connais ( 10 ) les prodiges que Yahvé a accomplis pour nous dans tous 
les endroits oü, dans le désert, nous avons campé et voyagé, tu pourras 
nous servir de témoignage. 

32 Si done tu viens avec nous, quand arrivera ce bonheur dont Yahvé ( n ) 
doit nous gratifier, nous t’en ferons bénéficier.» 

( x ) M: «et le chef qui était préposé aux formations». 

( 2 ) Le texte répéte le mot hébreu au lieu de traduire en araméen; l’erreur est notée 
par un petit trait vertical sur le mot. 

( 3 ) M: «puis partiront (sic) l’étendard du camp». 

( 4 ) M: «(et le chef qui était préposé) aux formations de la tribu des fils de Dan». 

( 5 ) M: «selon leurs formations; et ils partaient». 

( 6 ) M: «(dont) la Parole de Yahvé (a dit): Je vous le donnerai. Viens avec nous et 
nous te ferons du bien (= nous te traiterons bien); car la Parole de Yahvé a prédit du 
bien pour Israel». 

( 7 ) M: «(car) de devant Yahvé il a été décrété depuis les jours antiques (= de toute 
étemité) de faire venir du bonheur sur Israel». 

( 8 ) Manque dans N et M. 

( 9 ) M: «je v t’en prie». 

( 10 ) M: «du fait que tu connais nos campements dans le désert... et tu seras pour 
nous indícateur de (= tu nous indiqueras les) carrefours» (ou: sources) (?). Ps-Jon: «Tu 
nous es devenu aussi cher que la prunelle de notre oeil». (= Sifré). 

( n ) M: «la Parole de Yahvé». 
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Num 10, 33-11, 3 


33 lis partirent done de la montagne du sanctuaire de Yahvé (') pour une 
marche [de trois jours; Parche de l’alliance de Yahvé allait devant 
eux] ( 2 ) á trois jours de marche, pour leur préparer ( 3 ) un lieu de 
campement. 

34 La nuée de la Gloire de la Shekinah de Yahvé ( 4 ) les protégeait de 
jour, quand ils partaient ( 5 ) du camp. 

35 Or, quand Parche devait partir, Moise se mettait en priére et disait: 
«Léve-toi, Yahvé, je t’en prie! Que tes ennemis soient dispersés et que 
ceux qui te ha'issent fuient ( 6 ) devant toi!» 

36 Et quand elle faisait halte, Mo'ise se mettait en priére et disait: 
«Reviens done, Yahvé, de ta puissante colére et retourne vers 
nous dans ta miséricordieuse bonté! Fais reposer la Gloire de ta 
Shekinah au milieu des milliers et des myriades! Que se multi- 
plient les myriades et bénis les milliers des enfants d’Israél!» ( 7 ). 


CHAPITRE XI 

1 Or le peuple se mit á murmurer et ruminer des (pensées) mauvaises 
aux oreilles de Yahvé. Ce qui fut entendu devant ( 8 ) Yahvé dont la 
colére s’enflamma. Le feu de devant Yahvé s’alluma contre eux et 
dévora les extrémités du campement. 

2 Alors le peuple cria devant Mo'ise; Mo’ise se mit en priére devant Yahvé 
et le feu fut englouti ( 9 ). 

3 Mo'ise donna á cet endroit le nom de Beth Yeqidta ( 10 ) parce que la un 
feu de devant Yahvé s’était allumé contre eux. 


Q) M: «depuis la montagne de Yahvé». 

( 2 ) Manque dans N et M (omis par homoioteleuton). 

( 3 ) M: «pour (leur) indiquer». 

( 4 ) M: «(et la nuée) de la Gloire de Yahvé (était) sur eux». 

( 5 ) M: «dans leur déplacement» (autre forme). 

( 6 ) M: «(et) quand l’arche devait partir, Moise élevait ses mains en priére et disait: 
Léve-toi done, ó Parole (de Yahvé), dans la puissance de ta forcé et que soient dispersés.» 
Le scribe a écrit: «sa Parole»; mais il faut sans doute lire: «Parole de Yahvé», avec le 
Targum fragmentaire et Ps-Jon au v 36. 

( 7 ) M: «Et quand l’arche faisait halte, Moise levait ses mains en priére et disait: 
Reviens done, 6 Parole de Yahvé, de ta puissante colére! Bénis les myriades et multiplie 
les milliers des enfants dTsraél!». 

( 8 ) M: «(cela fut entendu) devant Yahvé et manifesté devant (Yahvé)». 

( 9 ) M: «s’engloutit» (autre verbe). 

( 10 ) M: «Tab'éráh (= embrasement) car (un feu) s’était allumé.» 
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Num 11 , 4-8 


Num 11 , 9-15 


NEOFITI I 

4 Le ramassis ( x ) (d’étrangers) qui se trouvaient parmi eux furent saisis 
de fringale et les enfants d’Israél eux-mémes se reprirent á pleurer, en 
disant: «Ah! Qui nous donnera de la viande á manger? ( 2 ). 

5 Nous nous rappelons les poissons que nous mangions gratis en Égypte, 
les concombres, les melons, les poireaux ( 3 ), les oignons et l’ail! 

6 Et maintenant notre gosier ( 4 ) est vide ( 5 ); nous n’avons ríen d’autre 
que (cette manne) ( 6 ) á laquelle nos yeux ( 7 ) sont rivés! ( 8 ).» 

7 Or la manne était comme de la graine de coriandre ( 9 ) et son aspect ( 10 ) 
avait l’apparence du bdellium ( u ). 

8 Le peuple commenga á (la) récolter ( 12 ); ils (la) broyaient (á la meu- 
le) ( 13 ) [ou la pilaient au mortier, la faisaient cuire ( 14 ) au pot] ( 15 ) et en 


Q) M: «les foules composites qui étaient parmi eux». 

( 2 ) M: «Plüt au ciel que nous ayons quelqu’un pour nous faire manger (de la 
viande)!» 

( 3 ) M: «les concombres, les melons (firiXonéncov : sorte de melón, cucurbis citrullus) 
et les poireaux». 

( 4 ) N utilise le mot hébreu nephesh qui a le sens de «gosier». Nous le rendons ainsi, 
bien que le traducteur araméen n’ait sans doute pas eu conscience de cette acception. 

( 5 ) M: «est sec; (nous) n’(avons rien d’autre)». 

Sur les traditions concemant la manne, cf Ex 16,3.11-15.16b-17a.21.31.35a 
(récit étiologique) et Ex 16,4.5.16a.17b.18-20.22.27.29-30.35b. Nombr 11,6-9, tout 
comme 8,3.16, développe de fagon aggadique le récit étiologique de l’Exode. Sur 
les traditions contenues dans le TM et les Targums palestiniens, ainsi que les 
traditions sur la manne en Nombr 21,5; Jos 5,12; Ps 78,23-25; 105,40 et leurs 
rapports avec 1 Cor 10,3; Apoc 2,17 et Jean 6,31ss, voir Bruce J. Malina, The 
Palestinian Marina Tradition , Leiden 1968. 

( 6 ) Manque dans le texte. Se trouve en M. 

( 7 ) M: «sinon cette manne que voient nos yeux». 

( 8 ) Ps-Jon: «Et maintenant notre gosier est desséché. II n’y a rien d’autre que la 
manne que nous regardons ainsi que l’indigent qui fixe le morceau des mains (i.e. que 
l’on tend)». 

( 9 ) MI: «(la manne était comme de la graine) de coriandre blanche». 

M 2: «comme de la semence de coriandre blanche». 

( 10 ) M: «et son apparence (était) comme l’apparence du bdellium». 

( n ) Ps-Jon: «Malheur au peuple dont la nourriture était le pain du ciel et qui 
murmuraient parce que la manne ressemblait á de la graine de coriandre, blanche 
lorsqu’elle descendait du ciel, tandis que lorsqu’elle s’était solidifiée son aspect avait 
l’apparence du bdellium». (D’aprés le texte du ms British Museum Add. 27031, fol. 152b). 
Cf R. Le Déaut, Une aggadah targumique et les «murmures» de Jean 6, Bíblica 51 (1970) 
pp 80-83. 

( 12 ) M: «(les gens du) peuple s’égaillaient et (la) ramassaient». II faut sans doute 
corriger srwn (commencer) du texte en stwn. 

( 13 ) Donné par I. 

( 14 ) M: «et y cuisaient». 

( 15 ) Manque dans le texte; ajouté en marge. 
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NEOFITI I 


faisaient des gáteaux Q). Son goüt était comme le goüt de gáteaux ( 2 ) 
au miel ( 3 ). 

9 Quand la rosée descendait la nuit sur (le camp) ( 4 ), la manne aussi y 
descendait. 

10 Moise entendit la voix du peuple qui pleurait, par familles, chacun á 
l’entrée de sa tente, et la colére de Yahvé s’enflamma fort. Cela dé- 
plut ( 5 ) aux yeux de Moise. 

11 Alors Moise dit devant Yahvé: «Pourquoi done as-tu fait du mal ( 6 ) á 
ton serviteur et pourquoi done n’ai-je point trouvé gráce devant ta 
face ( 7 ), que tu aies placé sur moi la charge de tout ce peuple? 

12 Est-ce moi qui ai congu ( 8 ) tout ce peuple ou moi qui les ai enfantés ( 9 ), 
pour que tu me dises: Porte-Ies sur ton sein, comme le «pédagogue» 
porte renfant( 10 ), au pays que j’ai promis á leurs peres? ( n ). 

13 D’oü aurais-je de la viande á donner á tout ce peuple, quand ils 
pleurent devant (moi) ( 12 ) en disant: Donne-nous de la viande que nous 
(en) mangions! 

14 Je ne puis, á moi seul ( 13 ), supporter le tracas de tout ce peuple, car ils 
sont trop lourds pour moi. 

15 Que si tu agis ainsi á mon égard, mets-moi done á mort si, mainte¬ 
nant ( 14 ), j’ai trouvé gráce et faveur á tes yeux( 15 ). Ainsi je ne verrai 
point le malheur de ton peuple.» 


( 4 ) I: «des galettes (rondes)». 

( 2 ) Cf Ex 16,31. M: «(son goüt était comme) des gáteaux imbibés (litt: jus, humidité, 
qui traduit Isd de ce verset et du Ps 32,4) d’huile». Ps-Jon traduit Isd par byz' (= poi- 
trine = sd de l’hébreu), comme Aquila qui rend par ¿uaaróg. 

. ( 3 ) Ps-Jon: «et les impies du peuple la recherchaiént et (la) récoltaient et (la) 
broyaient avec des meules; celui qui le voulait (la) broyait au mortier. Ils la faisaient cuire 
dans des marmités et en faisaient des gáteaux. Son goüt était comme le goüt d’une poitrine 
(mamelle) envahie de graisse». 

( 4 ) Le texte a: «le tabernacle». 

( 5 ) M: «déplut» (autre verbe). 

( 6 ) M: «(pourquoi) as-tu affligé». 

0 M: «gráce et faveur devant toi». Qiesed = amour fidéle). 

( 8 ) M: «(qui) a fait». Variante née de la confusión de 4 brt et 4 bdt . 

( 9 ) M: «est-ce moi qui (les) ai enfantés?» 

( 10 ) M: «porte-les sur ton sein, comme le pédagogue porte (autre verbe) le petit 
enfant, au (pays)...» 

( n ) M: «aux peres». 

( 12 ) I: «devant moi» (= TM). N: «devant lui» r confusión de yod et waw? 3 e personne 
au lieu de la lére? ou bien faut-il traduire: «devant Lui (Yahvé)»?; M: «prés de lui». 

0 3 ) Texte: «á lui seul». 

( 14 ) M: «je t’en prie». 

C 5 ) M: «devant toi». 
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Num 11 , 16-22 


Num 11 , 23-26 


NEOFIT I I 

16 Et Yahvé 0) dit á Moise: «Réunis-moi soixante-dix hommes d’entre 
les sages ( 2 ) d’Israél, dont tu sais ( 3 ) qu’ils sont les sages et les officiers 
du peuple. Tu les conduiras á la Tente de Réunion et ils s’y tiendront 
avec toi. 

17 Je me manifesterai par ma Parole et je parlerai lá avec toi. Je férai 
croitre ( 4 ) l’esprit saint ( 5 ) qui est avec toi pour le mettre sur eux. Ainsi 
ils porteront ( 6 ) avec toi la charge du peuple et tu ne le porteras plus 
á toi seul ( 7 ). 

18 Au peuple tu diras: Sanctifiez-vous ( 8 ) pour demain, et vous mangerez 
de la viande, puisque vous avez pleuré aux oreilles de Yahvé, en disant: 
Ah! ( 9 ) qui nous donnera de la viande á manger, car nous étions bien 
en Égypte! Yahvé va vous donner de la viande et vous (en) mangerez. 

19 Vous n’en mangerez pas unjour seulement, ni deux jours, ni cinqjours, 
ni vingt jours; 

20 (mais) un mois entier, jusqu’au moment oü elle vous sortira des narines 
et que vous l’aurez en horreur, pour vous étre rebellés contre ce 
qu’avait décidé la Parole de Yahvé dont la glorieuse Shekinah demeure 
parmi vous( 10 ), et avoir pleuré devant lui, en disant: Pourquoi done 
sommes-nous sortis ( u ) du pays d’Égypte?» 

21 Et Moise dit: «Le peuple au milieu duque! je demeure est de six cent 
mille hommes de pied( 12 ), et toi, par ta Parole, tu affirmes: Je vais vous 
donner de la viande et ils en mangeront tout un mois! ( 13 ). 

22 Si l’on abattait pour eux petit ( 14 ) et gros bétail, est-ce que cela leur 


0) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M I: «(d’entre) les sages et ils enseigneront». 

M 2: «(d’entre) les sages». 

( 3 ) M: «(dont) tu connais qu’ils (sont)». 

( 4 ) M: «et je prendrai (de l’esprit saint)». 

( 5 ) Ps-Jon: «esprit de prophétie». 

( 6 ) M: «et ils porteront» (autre verbe). 

( 7 ) M: «(et) tu (ne le) porteras (plus) á toi seul» (autre verbe). 

( 8 ) . M: «et au peuple tu diras: Vous vous sanctifierez». 

( 9 ) M I: «Ah! si (I) nous avions quelqu’un qui nous fasse manger (M)». 

( 10 ) M: «parce que vous avez rejeté la Gloire de la Shekinah de Yahvé qui est 
parmi vous». 

. ( n ) M: «(pourquoi done) nous avoir sortis d’Égypte». 

( 12 ) Peut-étre faut-il traduire: «...piétons, les vaillants du peuple»; ou, avec Ps-Jon: 
«600.000 hommes fantassins». 

( 13 ) Litt: «un mois de jours». 

( 14 j M: «si (on sacrifiait pour eux) le petit et le gros bétail...; si on ramassait pour 
eux (tous les poissons) de la Grande Mer (= la Méditerranée), (tout) le contenu suffi- 
rait-il pour eux?» La note fusionne les deux parties du verset. 



NEOFITI I 

suffirait? Si l’on ramassait pour eux tous les poissons de la mer ( 1 ), 
est-ce que cela leur suffirait?» 

23 Mais Yahvé ( 2 ) dit á Moise: «Y aurait-il devant Yahvé quelque défi- 
cience ( 3 )? Vous allez maintenant voir si ma parole s’accomplit pour 
toi ou non!» 

24 Moise sortit alors et transmit au peuple toutes les paroles de Yahvé; 
il rassemblá soixante-dix ho mm es d’entre les hommes sages ( 4 ) du 
peuple ( 5 ) et les pla9a tout autour du tabernacle ( 6 ). 

25 La gloire de la Shekinah de Yahvé se manifesta dans la nuée et lui 
parla. II accrut ( 7 ) (la mesure d’)esprit saint ( 8 ) qui était sur lui et (en) 
mit sur les soixante-dix hommes sages. Or, dés que l’esprit saint ( 9 ) eut 
reposé sur eux, ils se mirent á prophétiser sans plus s’arréter. 

26 Deux hommes étaient restés dans le camp, —le nom de l’un était Eldad 
et le nom du deuxiéme Meydad—, et l’esprit saint ( 9 ) reposa sur eux. 
Eldad se mit á prophétiser, en disant: «Voici que des cailles montent 
de la mer et elles seront un piége pour.Israel.» Meydad de son cóté 
prophétisait, en disant: «Voici que Moise, le prophéte, est enlevé du 
milieu du camp, et que Josué, fils de Noun, assure son office de 
chef aprés lui.» Et tous les deux prophétisaient ensemble et disaient: 
«A la fin des jours, Gog et Magog montent á Jérusalem et sont 
vaincus par 1 e (litt: tombent par les mains du) roi Messie: pendant 
sept années, les enfants d’Israél feront du feu avec leurs armes et les 
charpentiers n’auront pas á sortir.» Or, ils faisaient partie des soi¬ 
xante-dix sages qui avaient été mis á part, et les soixante-dix sages 
ne sortirent point du camp tant qu’Eldad et Meydad prophétisaient 
dans le camp( 10 ). 


C) M: «si on ramassait pour eux (tous les poissons de) la Grande (Mer), est-ce que 
ce qu’elle contient leur suffirait?» 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «Est-il possible qu’il y áit devant (= en) Yahvé quelque déficience 
(manque)?» 

( 4 ) I: «(hommes) d’entre les sages (du peuple)». 

( 5 ) M: «(d’entre) les sages du peuple et il (les) plaga». 

( 6 ) M: «(autour) du campement». 

( 7 ) M: «et il fit passer». 

( 8 ) M: «(l’esprit) du sanctuaire». Ps-Jon: «l’esprit de prophétie» (ms de Londres). 

( 9 ) Ps-Jon: «l’esprit de prophétie». 

( 10 ) M: «et ce sera un piége pour les enfants d’Israél. Et Meydad prophétisait et 
disait: Moise, le scribe d’Israél, doit étre enlevé (litt: réuni) du milieu du monde, et Josué, 
fils de Noun, qui est son serviteur, recueillera sa prophétie aprés lui. Or, voici qu’ils 
étaient du nombre des soixante-dix anciens qui avaient été mis á part oar leurs noms; et 
les soixante-dix anciens ne sortirent point du camp tant qu’Eldad et Meydad prophéti¬ 
saient dans le camp». 
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Num 11, 27-34 


Num 11, 35-12, 5 


NEOFITI I 

27 Un jeune garlón s’empressa (‘) (Taller l’annoncer á Moise, en disant: 
«Eldad et Meydad prophétisent dans le camp!» 

28 Josué, fils de Noun, serviteur ( 2 ) de Moise depuis son adolescence ( 3 ), 
prit la parole et dit: «Moise, mon seigneur, retire-leur ( 4 ) Tesprit 
saint!» ( 5 ). 

29 Mais Moise lui dit: «Serais-tu jaloux pour moi? Ah, qui fera que tout 
le peuple ( 6 ) de Yahvé devienne des prophétes, si Yahvé O mettait sur 
eux son esprit saint!» ( 8 ). 

30 Puis Moise regagna le camp, lui et les sages d’Israél. 

31 Un vent s’éleva, de devant Yahvé, qui transporta des cailles depuis la 
mer (et les répandit ( 9 ) sur le camp, á prés d’un jour de marche d’un 
cóté) ( 10 ) et d’un jour de marche de l’autre cóté, tout autour du camp ( u ), 
et á une hauteur de prés de deux coudées ( 12 ) au-dessus de la surface 
de la terre. 

32 Le peuple se leva tout ce jour-lá, toute la nuit et tout le jour suivant 
et ils ramassérent ( 13 ) les cailles. Celui qui en ramassa le moins en eut 
dix korin. Ils les étalérent par couches ( 14 ) tout autour du camp. 

33 La viande était encore entre leurs dents, elle n’avait pas encore disparu 
que la colére de Yahvé s’enflamma contre le peuple et (Yahvé) ( 15 ) en 
frappa un trés grand nombre ( 16 ). 

34 Moise appela cet endroit du nom de Quibrey-She*eltah ( 17 ), parce qu’on 
y enterra les gens qui avaient cédé á leur convoitise. 


C) M: «et (un jeune gargon) courut». 

( 2 ) I: «le serviteur» (autre mot). 

( 3 ) M: «(depuis) sa jeunesse». 

( 4 ) M 1: «enléve-leur» {litt: couper, faire cesser). 

M 2: «Implore á leur sujet de devant Yahvé et fais cesser leur prophétie». 

( 5 ) Ps-Jon: «l’esprit de prophétie». 

( 6 ) M: «(toute) la communauté». 

( 7 ) M: «(si) la Parole de Yahvé donnait (= mettait sur eux)». 

( 8 ) Ps-Jon: «son esprit de prophétie». 

. ( 9 ) M: «et (les) jeta». 

( 10 ) Manque dans le texte; ajouté en marge. 

( n ) M: «(á prés) d’un jour (de marche) de ce cóté et á prés d’un jour de marche de 
cet autre cóté (= de part et d’autre du camp), tout autour (du camp)». 

( 12 ) M: «et elles volaient á peu prés á une hauteur de deux (coudées: ce mot est gratté) 
au-dessus de la surface (de la terre)». Cf Ps-Jon. 

( 13 ) M: (le peuple ramassait les cailles les) frappant de la main». 

( 14 ) M: «par couches» (autre forme). 

( 15 ) Ajouté avec M. 

( 16 ) M: «(et) Yahvé (frappa) le peuple...» Cf apparat critique. 

( 17 ) = tombeaux de la réclamation. M: Thmdnh (convoitise). 



NEOFITI I 


35 De Quibrey-Tahmudtah ( x ), le peuple partit pour ( 2 ) Haséroth, et il 
s’établit ( 3 ) á Haséroth. 


CHAPITRE XII 

1 Miryam et Aaron parlérent contre Mo'ise, au sujet de la femme cous- 
hite qu’il avait prise. Or, voici que ( 4 ) la femme «coushite» ( 5 ) (n’)était 
(autre que) Séphorah; mais (on l’appelait ainsi, car) de méme que le 
coushite se distingue par son corps ( 6 ) de toutes les (autres) créatures, 
ainsi Séphorah, la femme de Moise, était (particuliérement) jolie d’ap- 
parence ( 7 ) et belle d’aspect ( 8 ), et distinguée en bonnes oeuvres ( 9 ) sur 
toutes les femmes de cette génération. 

2 lis disáient: «Est-ce seulement avec Moise ( 10 ) que Yahvé a parlé? 
N’a-t-il point parlé avec nous aussi? ( n )» Ce qui fut entendu devant 
Yahvé. 

3 Or Moise était un homme trés humble, plus que tous les hommes {litt: 
les fils d’homme) qu’il y a sur la face de la terre. 

4 Soudain, Yahvé ( 12 ) dit á Mo’ise, á Aaron (et á Miryam: «Sortez tous 
les trois vers la Tente de Réunion)» ( 13 ). Et ils sortirent tous trois. 

5 La Gloire de la Shekinah de Yahvé apparut alors dans la colonne de 
nuée et se tint á l’entrée du tabernacle. II appela Aaron et Miryam qui 
sortirent tous les deux. 


C) = tombeaux de la convoitise; M: thmdnyyh (= des convoitises). Cette variante 
est rattachée par erreur á mthmdyn du v précédent. 

( 2 ) M: «(le peuple partit) de Haséroth». 

( 3 ) Litt: «et ils étaient». M: «et ils campérent». 

( 4 ) whlw = w’rw de Dan 7,6.7.13 ou w'lw de Dan 2,31. 

( 5 ) M: «et voici que (Séphorah) n’était point une femme (coushite)», I: «(Séphorah) 
n’était point». 

( 6 ) M: «(de méme que) le coushite a la chair différente de toutes (les autres 
créatures)». 

( 7 ) Litt: «jolie en son apparence». 

M: «en ses formes (apparences)». 

( 8 ) Litt: «en son aspect». 

( 9 ) M: «et distinguée en oeuvres bonnes» (au singulier). 

( 10 ) M: «Voici que la Parole de Yahvé n’a pas parlé seulement avec Moise.» Noter 
que la variante: «la Parole de Yahvé», qui apparait si souvent, isolée, dans les marges, 
est ici insérée dans une phrase. Cf apparat critique. 

( n ) M: «á nous aussi il a parlé. Et (cela) fut manifesté et connu devant (Yahvé)»; 
I: «il s’est entretenu (avec nous aussi)». 

( 12 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 13 ) Manque dans N et M. 
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Num 12 , 6-12 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 12 , 13-16 


6 II dit: «Écoutez done mes paroles! C) S’il y a parmi vous un prophéte, 
(moi), Yahvé, je me manifesté á lui en visions et parle avec lui en 
songes ( 2 ). 

7 Mais mon serviteur Moise n’est point comme tous les (autres) pro- 
phétes ( 3 ). Dans le monde entier que j’ái créé, il est homme de con- 
fiance ( 4 ). 

8 De vive voix ( 5 ), (je me suis entretenu) avec lui, en visión et non en 
apparences ( 6 ), et c’est la ressemblance de (devant) Yahvé qu’il a 
contemplée. Alors pourquoi ne eraignez-vous pas de parler contre mon 
serviteur Moi'se?» 

9 La colére de Yahvé s'enflamma contre eux et il s’en alia ( 7 ). 

10 La nuée se retira ( 8 ) d’au-dessus du tabernacle et voici que Miryam fut 
[frappée d’une lépre blanche comme neige ( 9 ). Aaron considéra Mir- 
yam et voici qu’elle était lépreuse] ( 10 ). 

11 Aaron dit á Moi'se: «Je t’en prie, mon seigneur! Ne nous impute pas 
la faute ( n ) á laquelle nous nous sommes laissés aller et le péché que 
nous avons commis ( 12 ). 

12 De grace, que Miryam ( 13 ) ne soit point impure (rendant tout impur) 
dans la tente comme les morts! ( 14 ) Voici qu’elle est semblable á l’enfant 
qui a passé neuf mois dans les entrailles ( 15 ) de sa mere, dans l’eau et 
le feu, sans aucun dommage, et qui, au moment de sortir (pour venir) 


0) M: «écoutez done mes paroles (autre mot).Si...» 

( 2 ) M: «(Si) vous avez un prophéte (litt: s’il y a un vótre prophéte), (moi), Yahvé, 
c’est en visión que je me fais connaitre á lui, en songe que je (lui) parle». 

( 3 ) I: «(ce n’est point) ainsi que tous (les autres) prophétes».. 

( 4 ) Litt: «dans tout mon univers»; M: «...mon serviteur Moise. Dans toute ma cour, 
il est homme de confiance». (= de toute ma cour, il est l’homme le plus fidéle). 

( 5 ) Litt: «comme quelqu’un qui parle á qui (lui) parle»; ou: «discours pour discours». 

( 6 ) M: «en visión et non en secret .et (il a contemplé) la ressemblance (de Yahvé)». 

( 7 ) M: «(s’enflamma) contre eux et il partit» (litt: remonta, s’éleva). 

( 8 ) M: «passa». 

( 9 ) M: «(voici que Miryam) était frappée de lépre, blanche comme la neige», 

( 10 ) Manque dans le texte; ajouté en marge. 

( n ) Litt: «dette» (hwbh). 

( 12 ) Litt: «que nous avons péché». 

C 3 ) M: «Que Miryam, notre soeur, ne soit point comme la femme enceinte qui est 
frappée de lépre pendant sa grossesse et, lorsque vient le moment d’enfanter, l’enfant est 
mort dans ses entrailles! Est-ce que Miryam, notre soeur, n’a pas connu 1 épreuve avec 
vous? Et maintenant qu’est arrivé le temps de voir la consolation, que celle-ci ne soit 
point éloignée (de nous) á cette heure!» 

( 14 ) I: «des morts». Cf 19,14. 

( 15 ) M: «lépreuse dans la tente (rendant tout impur) ainsi que le mort; car (ce serait) 
le cas de cet enfant qui a été (neuf mois) dans les entrailles..:» 






au monde, a le corps (litt: la chair) a demi rongé 0). Pareillement ( 2 ), 
quand nous étions réduits en servitude en Égypte, puis á nouveau 
vagant dans le désert, notre soeur était témoin de notre servitude, et 
quand arrivé le temps fixé pour entrer en possession du pays, pour¬ 
quoi ( 3 ) serait-elle écartée de nous? Intercede ( 4 ) au sujet de la chair 
morte ( 5 ) qu’elle porte sur elle pour qu’elle revive! Pourquoi a-t-on fait 
le mérite?» 

13 Alors Moise se mit en priére devant Yahvé et dit: «De grace, par ta 
miséricorde, Yahvé, Dieu bon et compatissant, guéris-la!» ( 6 ). 

14 Yahvé ( 7 ) dit á Moise: «Si son pére l’avait sévérement réprimandée, 
il serait juste qu’elle s’humilie devant lui pendant sept jours. Qu’elle 
soit (done) reléguée sept jours ( 8 ) hors du camp; aprés quoi elle sera 
guérie!» ( 9 ). 

15 Et Miryam fut reléguée ( 10 ) hors du camp pendant sept jours. Le peuple 
ne partit point avant que Miryam ne fut guérie. 

16 Bien que ( n ) Miryam, la prophétesse, eüt mérité d’étre punie de la 
lépre, il y a, (dans son cas) pour les sages et ceux qui gardent la Loi 
un riche enseignement; á savoir, qu’un ho mm e qui accomplit un pré- 
cepte mineur regoit pour lui ( 12 ) une grande récompense. C’est parce 
que ( 13 ) Miryam était restée debout sur la rive du fleuve pour savoir ce 
que serait le sort de Moise, qu’Israél —soixante myriades, soit un total 
de quatre-vingts légions— les nuées de la Gloire et le puits ne bougé- 
rent point et ne partireiit pas de leur place avant que Miryam, la 


C) M: «(au moment de sortir) des entrailles de sa mere, est rongé». 

( 2 ) M: «ainsi Miryam, notre soeur, a vagué avec nous dans le désert et se trouvait 
avec nous dans l’épreuve. Et lorsque...» 

( 3 ) M: «(quand est arrivé) le moment fixé pour entrer au pays d’Israél, pourquoi...» 

( 4 ) M: «(prie) done»; ou: «prie maintenant». 

( 5 ) M: «cette (chair morte) et elle vivra, pour que son mérite ne périsse point» (litt: 
pour que nous ne fassions point disparaítre). 

( 6 ) Litt: «par la miséricorde de devant toi»; M: «...en disant: Dieu qui guéris tout 
mal, guéris-la». Lite: «toute chair» (cf Ps-Jori); le r de bsryh se trouve dans 'sry qu’il faut 
aussi corriger en ’sy. 

O M: «La Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «Si (son pére) l’avait sévérement réprimandée en face, il serait juste qu’elle 
soit chassée de devant lui pendant sept jours. Qu’on la chasse done pendant sept jours...» 

( 9 ) M: «(aprés) quoi elle sera réadrriise». 

( 10 ) ou: «chassée». 

( n ) M: «et parce que Miryam avait attendu (pour) Moise une heure, au bord du 
fleuve, la Shekinah du Maitre de l’univers l’attendit, avec le tabernacle et tout Israel, 
durant sept jours». 

O 2 ) I: «pour eux» (les préceptes observés). 

( I3 ) I: «et parce que». 
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NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 13, 20-26 


Num 13, 1-19 


prophétesse, ne fut guérie de sa lépre. [Mais aprés que (Miryam), la 
prophétesse, eüt été guérie de sa lépre, aprés cela] ( 1 ), le peuple partit 
de Haséroth; et ils campérent dans le désert de Paran. 


CHAPITRE XIII 

1 Yahvé ( 2 ) parla á Moise, en disant: 

2 «Envoie des hommes pour explorer le pays de Canaan que je donne 
aux enfants d’Israél. Yous enverrez un homme pour chacune des tribus 
ancestrales ( 3 ), tous les princes ( 4 ) qu’elles comptent parmi elles.» 

3 II les envoya done du désert, selon la prescription de la Parole de 
Yahvé; tous ces hommes étaient des chefs des enfants d’Israél. 

4 Et voici leurs noms: 

De la tribu des fils de Rubén, Shammua, fils de Zakkour; 

5 de la tribu des fils de Siméon, Shaphat, fils de Hori; 

6 de la tribu des fils de Juda, Caleb, fils de Yephounnéh; 

7 de la tribu des fils d’Issachar, Yigeal, fils de Joseph; 

8 de la tribu des fils d’Éphrai'm, Osée, fils de Noun; 

9 de la tribu des fils de Benjamin, Palti, fils de Raphou; 

10 de la tribu des fils de Zabulón, Gaddiél, fils de Sodi; 

11 de la tribu des fils de Joseph, de Manassé ( 5 ), Gaddi, fils de Sousi; 

12 de la tribu des fils de Dan, Ammiél, fils de Gemalli; 

13 de la tribu des fils d’Aser, Setour, fils de Mikaél; 

14 de la tribu des fils de Nephtali, Nakhbi, fils de Wopsi; 

15 de la tribu des fils de Gad, Geouél, fils de Maki. 

16 Ce sont la les noms des hommes que Moise envoya pour explorer le pays 
de Canaan. Et Moise donna á Osée, fils de Noun, le nom de Josué. 

17 Moise les envoya done pour explorer le pays de Canaan. Et Moise leur 
dit: «Montez-y ( 6 ) par le sud et ensuite vous monterez par la montagne. 

18 Vous verrez comment est le pays et les gens qui y habitent, s’ils sont 
forts ou faibles, s’il y en a peu ou beaucoup O; 

19 comment est la terre oü ils demeurent, si elle est bonne ou mauvaise; 


(■) Ajouté par M. 

( 2 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 3 ) Litt: «un homme par tribu de leurs peres». 

M; «de ses peres». 

( 4 ) M: «les princes» (autre mot de méme racine). 

( 5 ) M: «qui était de la tribu des fils de Manassé». 

( 6 ) Le texte a: «en dehors» (br' au lieu de bd'). 

O M: «(forts ou) faibles; s’ils sont en petit ou en grand nombre». 



comment sont les villes oü ils habitent, si ce sont de simples villages 
ou des villes fortifiées (*); 

20 comment est la terre, si ses fruits sont beaux ou misérables ( 2 ), s’il s’y 
trouve des arbres ou non. Soyez done résolus. Preñez des fruits du 
pays.» Or il se trouvait qu’on était au temps des premiers raisins. 

21 lis montérent done et explorérent le pays, depuis le désert de Tsin 
jusqu’á Rehob, á l’entrée ( 3 ) d’Antioche ( 4 ). 

22 lis montérent par ( 5 ) le sud et Caleb parvint ( 6 ) jusqu’á Hébron oü se 
trouvaient Akhiman, Séshai et Taima!, les fils d’Anaq, le géant ( 7 ). Or 
Hébron avait été construite sept ans ( 8 ) avant Tanis d’Égypte. 

23 Puis ils parvinrent ( 9 ) jusqu’au torrent de la Grappe; ils y récolté- 
rent ( 10 ) une branche et une grappe de raisins ( u ), qu’ils portérent á 
deux ( 12 ) sur une perche ( 13 ), ainsi que des grenades et des figues. 

24 On appela cet endroit Nahal-Segolah (= torrent de la Grappe), á cause 
de la grappe que les enfants d’Israél en avaient récoltée ( 14 ). 

25 Au bout de quarante jours, ceux qui avaient exploré ( 15 ) le pays 
retoumérent. 

26 lis s’en vinrent trouver ( 6 ) Moise et Aaron et la communauté des 
enfants d’Israél ( 16 ) dans le désert de Paran, á Reqem. Ils leur rendirent 
compte, ainsi qu’á tout le peuple de la communauté, et leur montrérent 
les fruits du pays( 17 ). 


0) M: «oü (ils habitent); si ce sont des villages ou bien des villes fortes». 

( 2 ) MI: «(si) ses fruits (sont beaux) ou misérables». 

M 2: «pierreux» (secs). 

( 3 ) M: «en direction d’Antioche»; litt: «á ton entrée á». 

( 4 ) TM: «Le-bo-Hamath», ou: «l’entrée de Hamath». 

( 5 ) I: «vers le sud». 

( 6 ) M: «et ils arrivérent». 

( 7 ) M: «les fils d’Éphron, le géant» (ou: «le héros»). 

( 8 ) M: «(or Hébron) était bátie (sept ans) avant que ne füt construite Tanis 
(TM: Só c an) d’Égypte». 

( 9 ) M: «puis ils arrivérent». 

( 10 ) M: «et ils coupérent». 

( n ) M: «oü (= sur laquelle) il y avait une grappe de raisins». 

( 12 ) M: «entre deux hommes». 

( 13 ) M: «et ils la transportérent sur une perche» (autre mot). 

( 14 ) M: «avaient coupée». 

( 15 ) . M: «(revinrent) d’explorer». 

( 16 ) M: «l’assemblée de la communauté d’Israél». 

C 7 ) M: «(á Reqem)-de-Géah; et ils leur firent leur rapport, ainsi qu’á tout le peuple 
de la communauté. Ils leur firent voir les fruits du pays». L’expression «firent leur 
rapport» traduit littéralement l’hébreu: «rapporter l’affaire». Le mot ptgm manque dans 
M, mais il est noté dans I. 


392 


393 


Num 13, 27-14, 2 NEOFITII 

27 lis lui (á Moise) firent ce récit, disant: «Nous sommes entrés (’) dans 
le pays oü tu nous avais envoyés. En vérité, c’est un pays qui produit 
des fruits excellents, purs comme le lait et doux comme le miel, et en 
voici les fruits! 

28 Mais les gens qui habitent dans le pays sont farouches ( 2 ), leurs villes 
sont fortes, tres grandes ( 3 ). Et nous y avons méme vu les fíls d’Anaq, 

le géant ( 4 ). . , , 

29 Les Amalécites demeurent ( 5 ) dans le sud du pays; les H ttites, les 
Jébuséens et les Amorrhéens habitent dans la montagne et les Cana- 
néens sont installés le long de la mer et sur les gués du Jourdain ( ).» 

30 Alors Caleb fit taire le peuple devant Moise et dit: «II faut absolument 
que nous montions pour en prendre possession ( 7 ), car nous pouvóns 
bien en venir á bout.» 

31 Mais les hommes qui étaient allés ( 8 ) avec lui disaient: «Nous ne 
sommes pas en mesure de monter contre ce peuple, car ils sont plus 
forts que nous .» 

32 Et ils décriérent, devant les enfants dTsraél, le pays qu’ils avaient 
exploré, en disant: «Le pays que nous avons traversé pour 1 explorer est 
un pays qui dévore ses habitants et tous les gens que nous y avons vus 
ont ( 9 ) le mauvais oeil ( 10 ), (et) une stature de géants. 

33 Nous y avons vu les géants, les fils d’Anaq, (les descendants) des 
géants; nous étions á nos propres yeux comme les sauterelles, et tels 
nous devions étre (aussi) á leurs yeux.» 

CHAPITRE XIY 

1 Et le peuple de la communauté s’en fut( n ); les gens élevérent ( 12 )la 
voix et se mirent á pleurer cetté nuit-lá. 

2 Tous les enfants d’Israél murmurérent ( 13 ) contre Moise et contre 

(') M: «nous sommes arrivés». 

( 2 ) M: «ce peuple qui habite (le pays) est fort». 

( 3 ) M: «et ses villes fortifiées (tres) grandes». 

( 4 ) M: «(les fils d’)Éphron, le géanb>. 

( 5 ) M: «habitaient dans le pays (du Sud)». 

( 6 ) M: «(le long de la mer) jusqu’á la limite du Jourdain». 

( 7 ) M: «et nous en (= d’eux) prendrons possession». 

( 8 ) M: «(qui) étaient montés». 

( 9 ) M: «(tous les gens) que nous y Voyions avaient le (mauvais) oeil». 

(“>) M: «(étaient) ho mm es aux moeurs (dispositions) mauvaises». 

( n ) M: «et tout le peuple de la communauté éleva (la voix)». 

I 12 ) Litt: «posérent, donnérent (de la voix)». 

( 13 ) M: «Et (les enfants d’Israél) se querellérenb>. 


N E O F I T I I Num 14, 3-9 

Aaron. Tout le peuple de la communauté leur disait: «Ah! que ne 
sommes-nous morts (’) au pays d’Égypte ou que ne sommes-nous 
morts dans ce désert! 

3 Pourquoi done Yahvé ( 2 ) nous méne-t-il dans ce pays pour (y) tomber 
sous l’épée, tandis que nos femmes et nos petits enfants seront livrés 
en butin? Ne vaudrait-il pas mieux pour nous que nous retournions ( 3 ) 
en Égypte?» 

4 Et ils se disaient ( 4 ) l’un á l’autre ( 5 ): «Plagons un roi á notre tete et 
retournons en Égypte ». 

5 Alors Moise et Aaron tombérent ( 6 ) sur leurs faces en présence ( 7 ) de 
la co mmun auté des enfants dTsraél. 

6 Josué, fils de Noun, et Caleb, fils de Yephounnéh, (qui étaient du 
nombre) des explorateurs du pays ( 8 ), déchirérent leurs vétements 

7 et parlérent á toute la communauté ( 9 ) des enfants dTsraél, en disant: 
«Le pays que nous avons traversé pour l’explorer est un tres, tres bon 
pays!(“'). 

8 Si Yahvé nous accorde sa faveur, il nous aménera ( n ) dans ce pays et 
nous le donnera, un pays qui produit des fruits excellents, purs comme 
le lait et doux ( 12 ) comme le miel. 

9 Mais ne vous révoltez point contre la Gloire de la Shekinah de Yah¬ 
vé ( 13 ). Et n’ayez pas peur, vous autres, du peuple du pays; car ( 14 ), tout 
aussi aisément que nous mangeons du pain, il nous sera facile de les 


(‘) M: «les enfants d’Israél: Ah! que ne sommes-nous morts...» Le circellus sur Ihwn 
est sans doute mal place. 

( 2 ) M: «(Pourquoi) la Parole de Yahvé nous introduit...?» 

( 3 ) M: «retoumer». 

( 4 ) M: «et ils dirent». Cf apparat critique. 

( 5 ) Litt: «un homme á son compagnon». M: «l’un á l’autre» (litt: «un homme á 
son frére»). 

( 6 ) Litt: «se prosterna». M: «et (Moise avec Aaron) s’inclina». 

( 7 ) M: «(devant) l’assemblée du peuple». 

( 8 ) Le texte primitif: «des explorateurs du pays» a été d’abord corrigé en marge, en 
caracteres carrés, propres au texte: «(des explorateurs) qui avaient exploré le pays». Cette 
correction a. entrainé la suppression du d de dY\ Puis M propose la variante: «(des 
explorateurs) du pays». 

( 9 ) M: «(á tout) le peuple de l’assemblée». 

( 10 ) M: «tres» (écrit hdh). On trouve aussi des exemples de hdh Ihdh ailleurs: ainsi 
dans N (Gen 17,2.6) et dans les fragments du Caire (MdW p 15 et p 39). 

( n ) M: «(si) la Parolé de Yahvé nous est favorable, elle nous introduira». 

( 12 ) M: «et savoureux». 

( 13 ) M: «contre le Nom de la Parole de Yahvé». 

C 4 ) M: «ils (seront) notre nourriture, du fait que leur ombre protectrice (les) a 
laissés». (Comme hombre empéchait la manne de disparaitre: cf Ex 16,21). 
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Num 14 , 10-18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 14 , 19-25 


faire disparaítre devant nous. Leur ombre protectrice les a désertés et 
la Parole de Yahvé est avec nous. N’ayez aucune crainte d’eux! O». 

10 Et tout le peuple de la communauté parlait de les lapider avec des 
pierres, quand la Gloire de la Shekinah de Yahvé apparut á tous les 
enfants d’Israél dans la Tente de Réunion.’ 

11 Alors Yahvé dit á Moise: «Jusques á quand ( 2 ) ce peuple excitera-t-il 
ma colére? Jusques á quand refusera-t-il de croire au nom de ma 
Parole, avec tous les signes prodigieux que j’ai accomplis parmi eux? 

12 Je vais les tuer par la peste et les exterminer. Et il m’est possible de 
faire de toi un peuple ( 3 ) plus grand et plus puissant qu’eux.» 

13 Et Moise dit devant Yahvé: «Mais les Égyptiens ( 4 ) vont apprendre 
que tu as fait monter, par ta forcé, ce peuple du milieu d’eux, 

14 et (le) diront ( 5 ) aux habitants de ce pays. lis ont entendu ( 6 ) que c’est 
toi dont la Gloire de la Shekinah se trouve au milieu ( 7 ) de ce peuple; 
que c’est toi Yahvé qui, par ta Parole, t’es manifesté ( 8 ) (á eux) face 
á face; toi dont la nuée glorieuse de la Shekinah était au-dessus ( 9 ) 
d’eux, et ( 10 ) qui marcháis ( n ) devant eux dans la colonne de nuée 
pendant le jour et, la nuit, dans la colonne de feu. 

15 Si tu tues ce peuple comme un seul homme, les nations qui ont entendu 
parler de toi( 12 ), de se mettre á parler, en disant: 

16 C’est parce qu’il n’a pas été possible á Yahvé de faire entrer ce peuple 
dans le pays qu’il leur avait promis par serment qu’il les a massacrés 
dans le désert! 

17 Que ta forcé se déploie done maintenant, Yahvé, comme tu l’as dit ( 1S ) 
en déclarant: 

18 Yahvé est patient ( 14 ), éloigné de la colére ( 15 ) et proche de la miséri- 


0) M: «et la Parole de Yahvé (sera) á notre aide. Ne craignez point». 

( 2 ) M: «jusqu’á quand» (autre forme). 

( 3 ) M: «et je te constituerai, Moise, en peuple...» 

( 4 ) M: «Voici que les Égyptiens entendent...» 

( 5 ) Litt: «et disent». 

( 6 ) M: «les habitants du pays (dirent): Nous avons entendu...» 

( 7 ) M: «parmi». Le circellus de référence manque. 

( 8 ) M: «car (en) visión tu t’es manifesté». 

( 9 ) M: «se tenait au-dessus». 

( 10 ) I: «voici que tu marches». 

( n ) M: «tu conduisais». 

( 12 ) M: «(entendu ton) grand (renom)». 

( 13 ) M: «(comme) il a dit». 

( 14 ) Litt: «large de souffle», i.e. lent á se mettre en colére. 

( 15 ) Jastrow (p 1448) traduit la formule identique de J. Ta'anit II,65b (sur Joel 2,13): 
«keeping anger at a distance». 



corde; il fait grace en abondance (*), absout et pardonne les fautes ( 2 ), 
ne s’arréte point aux rébellions et efface ( 3 ) les péchés, sans aucune- 
ment justifier (les pécheurs) ( 4 ). Au jour du grand jugement, il rappe- 
lera ( 5 ) les fautes ( 2 ) des péres impies contre les fils rebelles jusqu’á la 
troisiéme et jusqu’á la quatriéme génération ( 6 ). 

19 Remets done ( 7 ) et pardonne les fautes de ( 8 ) ce peuple, suivant ( 9 ) la 
forcé de ta bonté et de la méme fagon que tu as supporté ce peuple 

I depuis l’Égypte jusqu’á maintenant!» 

20 Yahvé ( 10 )dit: «Voici que je remets et pardonne comme tu l’as dit( n ). 

21 Mais, (aussi vrai que) je vis et subsiste ( 12 ) par ma Parole á jamais et 
(que) la Gloire de la Shekinah de Yahvé remplit toute la terre, 

22 tous les hommes qui ont vu ma Gloire et les signes prodigieux que j’ai 
accomplis en Égypte et au désert, (ces hommes) qui m’ont mis déjá dix 
fois á l’épreuve et n’ont pas écouté ma voix( 13 ), 

23 (je jure) qu’ils ne verront point la terre que j’ai promise par serment á 
leurs péres et que tous ceux ( 14 ) qui ont provoqué ma colére ne la 
verront pas. 

24 Mais mon serviteur Caleb, puisque l’esprit saint était avec lui et qu’il 
a parfaitement agi ( 15 ) selon ma parole, je l’introduirai dans le pays oü 
il est entré et ses fils ( 16 ) en ( 17 ) prendront possession. 

25 Les Amalécites et les Cananéens résident dans la plaine. Demam done, 


C) M: «(qui fait en abondance grace) et vérité et justifiant...» «Grace et vérité» 
correspondent á l’hébreu hsd w'mt, i.e. bonté et solidarité inébranlable. 

( 2 ) Litt: «les dettes». 

( 3 ) C’est-á-dire expie, pardonne. 

( 4 ) Manque, comme dans le passage paralléle d 'Ex 34,7. M: «Yahvé (ne justifie 
point) les pécheurs». 

( 5 ) M: «visitant». 

( 6 ) M: «de ceux qui me haíssent». Texte et M insistent sur le fait que Dieu ne chátie 
les fils que s’ils sont eux-mémes coupables (influence de Deut 24,16). Cf T Ex 20,5. 

( 7 ) M: «et pardonne done les fautes de (ce peuple)». 

( 8 ) Le texte a: «les fautes et (au lieu de de) ce peuple». 

( 9 ) M: «par». 

( 10 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( n ) M: «selon ta parole». 

( 12 ) Litt: «je suis vivant et subsistant». 

M: «ainsi dit Yahvé et (la terre) est remplie de la Gloire». 

( 13 ) M: «la voix de ma Parole». 

( 14 ) M: «(tous) ceux-lá qui ont provoqué ma colére». 

( 15 ) M: «puisque,l’esprit de sagesse reposait sur lui et qu’il a (parfaitement agi)...» 
( ]6 ) M: «et la descendance de ses fils». 

( 17 ) M: «les (posséderont)». 
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Num 14 , 26-34 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 14 , 35-44 


preñez en partant C) la direction du désert ( 2 ), sur le chemin de la mer 
des Roseaux.» 

26 Puis Yahvé ( 3 ) parla á Moi'se et á Aaron, en disant: 

27 «Jusques á quand cette communauté ( 4 ) perverse va-t-elle conti- 
nuer á murmurer en ma présence contre moi? ( 6 ) [Les plain- 
tes ( 8 ) que les enfants d’Israél murmurent contre moi] ( 7 ) ont été 
entendues devant moi. 

28 Dis-leur: (Aussi vrai que) je vis et subsiste par ma Parole, dit Yahvé, 
(je jure) que je vous traiterai selon ce que vous avez dit á mes oreilles. 

29 Vos cadavres tomberont dans ce désert et vous tous qui avez été 
recensés et dénombrés ( 8 ) depuis l’áge de vingt ans et au-dessus et qui 
avez murmuré devant moi, 

30 (je jure que) vous n’entrerez pas dans le pays oü j’ai juré, la main 
levée O, de vous faire demeurer —á l’exception de Caleb, fils de 
Yephounnéh et de Josué, fils de Noun. 

31 Mais, vos petits enfants dont vous avez dit qu’ils devaient servir de 
butin, je les (y) introduirai, et ils pourront connaitre le pays ( 10 ) que 
vous avez méprisé. 

32 Pour vous, vos cadavres tomberont dans ce désert, 

33 et vos fils devront errer (“) pendant quarante ans dans le désert et 
subiront (le chátiment de) votre abomination jusqu’á ce que vos ca¬ 
davres aient dispara dans le désert ( 12 ). 

34 Pendant quarante années vous recevrez ( 13 ) (le chátiment de vos fautes), 
d’aprés le nombre des jours oü vous avez été en exploration, (á savoir) 


C) M: «et partez». 

( 2 ) I: «(partez) dans le désert». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «le peuple de (cette) communauté». 

( 5 ) M: «... contre moi. Les murmures que les enfants d’Israél murmurent contre moi 
sont manifestés devant moi». 

( 6 ) Litt: «les murmures». 

(’) Manque dans le texte; ajouté en marge. 

( 8 ) Litt: «toutes vos sommes et tous vos nombres». 

M 1: «et selon toutes (vos sommes)». 

M 2: «selon tous (vos nombres)». 

( 9 ) Litt: «j’ai levé ma main avec serment». 

M: «j’ai élevé mes mains». 

( 10 ) M: «(qu’ils) serviraient (de butin) et je les (y) introduirai et ils connattront (autre 
verbe) le pays». Cf apparat critique. 

( u ) M: «(vos fils) seront nourris, par le mérite de leurs péres, avec la manne, pendant 
quarante ans, et toutes vos fautes demeureront... ( ou: ils porteront toutes vos fautes)». 

( 12 ) M: «jusqu’á la fin (= jusqu’au demier) de vos cadavres...» 

( 13 ) M: «...(un jour pour une) année, vous porterez vos (fautes)». 



quarante jours —un jour pour chaqué année—, et vous connaitrez (ce 
que c’est que de) murmurer contre moi. 

35 J’ai parlé, moi, Yahvé. C’est bien ainsi que j’agirai á l’endroit de toute 
cette (') communauté ( 2 ) perverse qui a murmuré devant moi ( 3 ). 
Dans ce désert ils se consumeront et c’est la qu’ils mourront.» 

36 Les hommes que Moi'se avait envoyés pour explorer le pays et qui, une 
fois revenus, avaient ameuté ( 4 ) contre lui toute la communauté en 
décriant abondamment le pays, 

37 ces hommes qui avaient décrié ( 5 ) le pays moururent de mort soudaine 
devant Yahvé. 

38 Josué, fils de Noun, et Caleb, fils de Yephounnéh, survécurent ( 6 ) seuls 
d’entre ces hommes qui étaient allés explorer le pays. 

39 Moise rapporta ces paroles á tous les enfants d’Israél et le peuple en 
fut extrémement affligé. 

40 lis se levérent de bon matin et montérent au sommet de la montagne, 
en disant: «Nous voici! Nous allons monter ( 7 ) á l’endroit que Yahvé 
a dit, car nous avons péché.» 

41 Mais Moi'se dit: «Pourquoi done allez-vous passer outre á la décision 
de la Parole de Yahvé? Cela ne réussira pas. 

42 Ne montez pas, car la Gloire de la Shekinah de Yahvé ne repose point 
sur vous, pour que ( 8 ) vous ne soyez point défaits devant ( 9 ) vos 
ennemis. 

43 En effet les Amalécites et les Canánéens sont lá devant vous ( 10 ). Vous 
tomberez par l’épée parce que, vous étant détoumés de suivre la Parole 
de Yahvé, Yahvé ( n ) ne sera pas avec vous.» 

44 lis montérent done en cachette ( 12 ) au sommet de la montagne, tandis 


Q) M: «ces» (i.e. ces gens, ce peuple). 

( 2 ) M: «(tout) le peuple de (cette) communauté». 

( 3 ) M: «contre moi». 

( 4 ) M: «et murmurérent». 

( 5 ) . M: «ces (hommes) qui avaient décrié le pays». 

( 6 ) Ajouté dans l’interligne, en écriture carrée, de la méme enere rouge dont se sert 
l’annotateur de I et M depuis le v 35. . 

M 1: «étaient». 

M 2: «ces». 

f) M: «(voici que) nous montons». 

I: «(voici que) nous monterons». 

( 8 ) I: «et (vous) ne (serez) pas (défaits)». 

( 9 ) M: «(pour que) vous (ne) soyez (point) livrés dans la main (de vos ennemis)». 

( 10 ) M: «pour que vous ne serviez point devant eux». 

( n ) M: «la Parole de Yahvé (lie sera pas) á votre aide». 

O 2 ) M: «ils se dépéchérent». 
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Num 14, 45-15, 8 


Num 15, 9-15 


NEOFITI I 

que l’arche de l’Alliance de Yahvé et Moi'se ne bougérent pas 
du ( r ) camp. 

45 Alors descendirent les Amalécites et les Cananéens qui habitaient ( 2 ) 
sur cette montagne; ils les battirent et les écrasérent ( 3 ) jusqu’á exter- 
mination( 4 ) . 


CHAPITRE XV 

1 Yahvé ( 5 ) parla á Moi'se, en disant: 

2 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: Quand vous entrerez dans le 
pays que je vous donne pour étre votre lieu de résidence ( 6 ), 

3 et que vous présenterez comme offrande devant Yahvé un holocauste 
ou un (autre) sacrifice, pour un voeu explicite ou comme offrande 
spontanée, ou encore, á l’occasion de vos fétes ('), pour faire une 
offrande en agréable odeur devant Yahvé de gros ou de petit bétail, 

4 l’offrant presentera aussi pour son offrande devant Yahvé, une obla- 
tion d’un dixiéme de mekhilta de fleur de farine trempée dans un quart 
de hin d’huile ( 8 ). 

5 Vous offrirez, en plus de l’holocauste ou du sacrifice des choses sain- 
tes ( 9 ), un quart de hin de vin en hbation ( 10 ), pour chaqué agneau ( n ). 

6 Si c’est ( 12 ) un bélier, vous offrirez comme oblation deux dixiémes de 
fleur de farine trempée dans un tiers de hin d’huile; 

7 puis vous offrirez en agréable odeur devant Yahvé un tiers de hin de 
vin en libation ( 13 ). 

8 Si c’est un jeune taureau que vous offrez, en holocauste ou en sacrifi- 


C) M: «(de) l’intérieur (du camp)». 

( 2 ) I: «qui demeuraient»; M: «les Amalécites et les Cananéens, ceux qui habitaient...» 

( 3 ) M 1: «et (les) tuéreiit». 

M 2: «et exterminérent». 

( 4 ) TM/Onq: «jusqu’á Hormah». 

( 5 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «de vos campements». 

( 7 ) M: «holocaustes ou sacrifices, pour un voeu explicite ou comme don spontané, 
ou á l’occasion de la célébration (ou: déroulement, rites) de vos fétes». 

( 8 ) M: «un dixiéme (de mesure de fleur de farine) trempée dans l’huile (d’olives) 
pressées, un quart de hin.» 

( 9 ) M: «pour le sacrifice de choses saintes». 

( 10 ) M: «en libations». 

( n ) M: «(pour) un»; I: «(pour) un». 

( 12 ) Litt: «avec»; M: «pour un bélier». 

( ]3 ) M: «en libations». 
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NEOFITI I 

ce ( r ), pour un voeu explicite ( 2 ) ou comme sacrifice de ( 3 ) choses 
saintes pour le nom de Yahvé, 

9 on offrira avec ( 4 ) le jeune taureau une oblation de trois dixiémes de 
fleur de farine trempée dans un demi -hin d’huile; 

10 et tu offriras ( 5 ) en libation un demi -hin de vin, offrande qui est regué 
en odeur agréable devant Yahvé ( 6 ). 

11 C’est d’aprés ce rite que vous ferez l’offrande pour chaqué taureau ou 
pour chaqué bélier ou agneau, pour les agneaux, les chevreaux ou les 
chévres ( 7 ). 

12 Suivant le nombre que vous sacrifierez, vous offrirez chaqué béte du 
nombre selon ce rite. 

13 Tous les indigénes agiront de la sorte (en suivant) ces (rites) ( 8 ) pour 
présenter une offrande (qui doit étre) regué en odeur agréable devant 
Yahvé ( 9 ). 

14 Si un étranger qui habite ( 10 ) avec vous ou bien quelqu’un qui se trouve 
parmi vous, au long de vos générations, veut présenter une offrande 
(destinée á étre) regué en odeur agréable devant Yahvé ( n ), il agira tout 
comme vous le ferez vous-mémes ( 12 ). 

15 (Pour toute) l’assemblée il y aura une prescription (unique) ( 13 ) de la 
Loi ( 14 ), pour vous et pour les étrangers qui résident. C’est une loi 
perpétuelle au long de vos générations: il en sera de vous comme de 
l’étranger ( 15 ) devant Yahvé. 


( x ) I: «(ou) en libation» (corriger: «en sacrifice»). 

( 2 ) M: «holocaustes ou libations (corr: sacrifices), pour un voeu explicite ou...» (litt: 
«explicitation de voeu»). 

( 3 ) I: «des choses saintes». 

( 4 ) M: «en plus du (taureau)». 

( 5 ) M: «vous offrirez en libations». 

( 6 ) M: «(agréable odeur) pour le nom de Yahvé». 

O M: «pour chaqué taureau ou pour chaqué bélier ou agneau, (toutes) les bétes 
d’espéce ovine ou caprine» (litt: les agneaux ou les petits des chévres). 

( 8 ) M: «et tous les citoyens (= indigénes du pays) agiront (ou: offriront) suivant 
ce rite». 

( 9 ) M: «(odeur agréable) pour le nom de Yahvé». 

( 10 ) M: «réside comme étranger». 

( n ) M: «pour le nom de Yahvé, (comme) Vous ferez...» 

( 12 ) M: «c’est ainsi qu’on fera» (litt: il se fera). 

Dans le texte, le sujet de «il fera» est sans doute le premier mot du v suivant: 
«ainsi fera l’assemblée». 

( 13 ) Ce mot manque, mais il se trouve dans M (en accord avec TM, Onqelos et 
Ps-Jon ). 

( 14 ) M: «une instruction unique». 

( 15 ) M: «comme les étrangers». 
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Num 15, 16-25 


Num 15, 26-33 


NEOFITI I 

16 II y aura pour vous et pour les étrángers qui résident parmi vous une 
prescriptioh ( x ) unique de la Loi et une unique procédure.» 

17 Puis Yahvé ( 2 ) parla á Moise, en disant: 

18 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: Quand vous entrerez dans le 
pays oü je vais vous introduire, 

19 lorsque vous mangerez f) du pain ( 4 ) du pays, vous préléverez une 
partie pour le nom de Yahvé. 

20 Comme prémices de vos bannetons ( 5 ), vous préléverez un gateau en 
offrande ( 6 ); vous ferez ce prélévement comme le prélévement du blé 
de l’aire et du vin O du pressoir. 

21 Des prémices de vos bannetons ( 5 ), vous préléverez ( 8 ) une offran¬ 
de ( 6 ) pour le nom de Yahvé, au long de vos générations. 

22 Quand par erreur vous aurez manqué ( 9 ) d’accomplir tous ces com- 
mandements ( 10 ) que (Yahvé) (") a dictés ( 12 ) á Moise 

23 : —tout ce que Yahvé ( 2 ) vous a prescrit par l’organe ( 13 ) de Moise, 
depuis le jour ou Yahvé l’a ordonné et, par la suite, au long de vos 
générations—, 

24 si c’est par inadvertance de la communauté ( 14 ) que la chose a été faite 
par mégarde, tout le peuple de la communauté offrira un jeune taureau 
en holocauste, en odeur agréable au nom de Yahvé ( 16 ), avec son 
oblation et ses libations suivant le rituel fíxé, ainsi qu’un bouc en 
sacrifice pour le péché. 

25 Alors le prétre fera le rite d’expiation sur toute la communauté ( 16 ) des 


C) M: «une instruction (unique)». 

I: «(une méme prescription) légale» (litt: de loi). 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «au moment ou vous mangerez...» 

( 4 ) M: «la nourriture». 

( 5 ) M: «de vos bannetons, pétrins (ou: de vos pátes)». (Méme mot, avec confusión 
de 4 ayin et aleph); I note le méme terme, avec la confusión de b et ww. 

( 6 ) Litt: «(en offrande de) séparation». 

( 7 ) En lisant hmrh avec I. On pourrait aussi comprendre: «et comme terumah (i.e. 
offrande pour le prétre)», en corrigeant wtmrh (palmier, datte) en wtrmh. 

( 8 ) M: «vous donnerez (une offrande de prélévement)». 

( 9 ) M: «vous avez oublié» ou «négligé». 

( 10 ) M: «préceptes». 

( n ) Manque dans le texte. 

( 12 ) M: «que la Parole de Yahvé a prescrits». 

( 13 ) Litt: «par les mains de». 

( 14 ) M: «(si c’est) sans que le peuple de la communauté le voie...» (litt: hors des 
yeux de...). 

( 15 ) M: «(odeur agréable) devant Yahvé». 

( 16 ) M: «(sur tout) le peuple de la communauté». 



NEOFITI I 

enfants d’Israél et il leur sera pardonné ( x ); en effet, c’était une inad¬ 
vertance et ils ont apporté leurs o ffraiides devant Yahvé, ainsi que leur 
sacrifice pour le péché devant Yahvé pour leur inadvertance. 

26 II sera pardonné ( 2 ) á toute la communauté ( 3 ) des enfants d’Israél, 
ainsi qu’aux étrángers qui résident parmi eux ( 4 ), puisque c’est tout le 
peuple qui a péché par inadvertance ( 5 ). 

27 Que si une seule personne se rend coupable ( 6 ), elle offrira, pour le 
sacrifice pour le péché ( 7 ), une chévre née dans l’année. 

28 Le prétre fera le rite d’expiation devant Yahvé sur la personne qui a 
péché en errant par inadvertance; en faisant sur elle le rite d’expia¬ 
tion ( 8 ), il lui sera pardonné ( 9 ). 

29 Qu’il s’agisse des indigénes d’entre les enfants d’Israél ou bien des 
étrángers qui résident parmi vous, il y aura une prescription unique ( 10 ) 
de la Loi pour quiconque agit par inadvertance( n ). 

30 Mais si une personne ( 12 ), d’entre les indigénes ou d’entre les étrángers, 
agit (mal) ouvertement( 13 ), elle commet un blasphéme devant Yahvé, 
et cette personne sera exterminée du milieu du peuple. 

31 Parce qu’elle a méprisé la parole ( 14 ) de Yahvé et violé son comman- 
dement ( 15 ), cette personne devra étre exterminée; elle recevra (le cha- 
timent de) sa faute. 

32 Alors que les enfants d’Israél étaient dans le désert, ils trouvérent un 
homme qui ramassait du bois le jour du sabbat. 

33 Ceux qui l’avaient trouvé en train de ramasser du bois l’amenérent á 
Moise, Aaron et á toute la communauté ( 16 ) des enfants d’Israél. 

•O M: «il leur sera remis et pardonné». 

( 2 ) M: «et il sera remis et pardonné». 

( 3 ) M: «(á tout) le peuple (de la communauté)». 

( 4 ) M: «parmi vous». 

( 5 ) M: «(tout le peuple) de la communauté était dans l’erreur». 

( 6 ) Dans le texte manque «par inadvertance» qui se trouve dans TM, Ps-Jon , 
Onqelos, Targum samaritaiií. 

( 7 ) M: «en sacrifice pour le péché». 

( 8 ) M: «en faisant le rite d’expiation» (autre forme verbale). 

( 9 ) M: «(sur la personne) qui a erré en péchant par inadvertance, devant Yahvé. 
Quand il aura fait sur elle le rite d’expiation, il leur sera remis et pardonné». 

( 10 ) M: «une seule instruction». 

( n ) M: «(pour quiconque fait) cela (par inadvertance)». 

( 12 ) M: «mais la personne». 

( 13 ) Litt: «la tete découverte»; M: «(qui agit) á main levée (= en pleine consciénce, 
de fagon provocante), d’entre les indigénes et d’entre les résidents étrángers, (outrage) la 
parole de Yahvé». 

( 14 ) M: «les paroles de (Yahvé)». 

( 15 ) M: «ses préceptes». 

( 16 ) I: «(á tout) le peuple»; M: «(á tout) le peuple de la communauté». 
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Num 15, 34-38 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 15, 39-16, 2 


34 C’est lá l’une des quatre causes qui furent évoquées (') devant Moíse, 
notre maítre. En deux d’entre elles, Moi'se fut rapide ( 2 ), et en deux 
d’entre elles, Moíse fut lent ( 3 ). Dans les unes comme dans les autres, 
il dit: «Je n’ai pas entendu (cas semblable).» Dans le cas de ceux qui 
étaient impurs et ne purent faire la Páque en temps voulu, et dans le 
cas des deux filies de Selopkhad, Moíse fut rapide, parce que leurs 
causes étaient des causes d’ordre pécuniaire. Mais dans le cas de celui 
qui ramassait du bois et avait avec impudence profané le sabbat et 
de celui du blasphémateur qui avait prononcé le saint Nom en 
l’outrageant, Moíse fut lent, car c’étaient lá des causes capitales. 
(Cela) afin d’enseigner aux juges qui devaient exister aprés Moíse á 
étre rapides dans les causes pécuniaires et lents dans les causes 
capitales, pour qu’ils ne se hátent point de mettre á mort celui qui 
est passible de mort par jugement (et) qu’ils n’aient point honte de 
dire: «Nous n’avons pas entendu (cas semblable), puisque Moíse, 
notre maítre, dit: «Je n’ai pas entendu!» Et ils le reléguérent dans 
la prison en attendant que leur fut expliqué devant Yahvé ce qu’il 
fallait lui faire. 

35 Alors Yahvé ( 4 ) dit á Moíse: «L’homme doit mourir ( 5 ). Tout le peuple 
de la communauté le lapidera avec des pierres á l’extérieur du camp.» 

36 Tout le peuple de la communauté le fit done sortir á l’extérieur du 
camp; on le lapida avec des pierres et il mourut, conformément á ce 
que Yahvé ( 4 ) avait prescrit á Moíse. 

37 Yahvé parla á Moíse, en disant: 

38 «Parle aux enfants d’Israél et tu leur diras [qu’ils se fassent des fran¬ 
ges ( 6 ) aux pans ( 7 ) de leurs manteaux, au long de leurs générations, 



(’) M: «qui furent introduites devant (Moíse)». 

( 2 ) M: «lent» (circonspect). 

( 3 ) Cf 9,8; 27,5 et Lev 24,12 (N et M); M: «(Moíse fut) rapide. Dans le cas de celui 
qui avait ramassé du bois (et) qui avait impudemment profané le sabbat, et dans le cas 
du blasphémateur qui outragea le saint Nom avec des blasphémes, Moíse fut lent, car 
leurs causes étaient des causes capitales. Dans le cas de ceux qui étaient impurs (et) qui 
ne purent faire la Páque en temps voulu, et dans la cause (tíre: bdyn au lieu de bgyn) des 
filies de Selopkhad, Moíse fut rapide, car leurs causes étaient des causes d’ordre pécu¬ 
niaire. Dans les unes et dans les autres, il dit: «Je n’ai pas entendu (cas semblable)». 
(Cela) afin d’apprendre aux juges qui devaient surgir aprés Moíse á étre lents dans les 
causes capitales et rapides dans les causes pécuniaires, pour qu’ils n’aient point honte de 
dire: «Nous n’avons pas entendu». Aussi bien Moíse, notre maítre, a dit: «Je n’ai pas 
entendu!» Et ils l’intemérent...» 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) M: «(l’homme) doit étre mis á mort». 

( 6 ) TM: sisith; Onqelos: krwspdyn (= xgáanedov). 

O M: «aux pans de leurs manteaux (de priére) une torsade de pourpre violette». 
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et qu’ils placent sur les franges]'(’) du pan du manteau (de priére) un 
cordon ( 2 ) de pourpre violette. 

39 Ce seront lá vos turbans ( 3 ); en les ( 4 ) voyant vous vous rappellerez 
tous les commandements ( ? ) de Yahvé pour les mettre en pratique et 
vous ne vous fourvoierez ( 6 ) plus aprés les mauvaises pensées de votre 
coeur et aprés le spectacle de vos yeux, á la suite desquels vous vous 
prostituez. 

40 De la sorte vous vous souviendrez de tous mes préceptes et vous serez 
saints ( 7 ) devant Yahvé, votre Dieu. 

41 (Je suis Yahvé, votre Dieu) ( 8 ) qui vous ai libérés et fait sortir du pays 
d’Égypte pour étre ( 9 ) pour vous Dieu Rédempteur, moi( 10 ), Yahvé, 
votre Dieu.» 


CHAPITRE XVI 

1 Coré, fils de Yisehar, fils de Quehath, fils de Lévi, se mutina ( n ) avec 
Dathan et Abiram, fils d’Éliab, ainsi que On, fils de Péleth, qui étaient 
fils ( 12 ) de Rubén ( 13 ). 

2 lis se dressérent devant Moíse ( 14 ), avec deux cent ( 15 ) cinquante hom- 

O Manque dans le texte par homoioteleuton. Ajouté en marge par Pannotateur (A) 
(Cf Introduction générale , p 27*), d’une enere noir-marron, différente de la rouge qu’il 
utilise dans ces folios. (LL) a ajouté deux circelli (qui indiquent des variantes de M) sur 
deux mots du texte de (A). Done, [A], qui est le premier copiste de N, complete le texte 
de (LL), qui est le troisiéme copiste; enfin (LL) annote le texte ajouté par (A). 

( 2 ) ou: «une frange» (?). 

( 3 ) Lire avec M: «et (cela) vous servirá de franges». 

( 4 ) Litt: «et vous le verrez» (= TM). 

( 5 ) M: «les préceptes». 

( 6 ) En lisant tstwn avec Ps-Jon. 

( 7 ) M: «(et vous serez) un peuple de saints pour votre Dieu». 

( 8 ) Omis par homoioteleuton. 

( 9 ) M: «(pour que) ma Parole (vous soit Dieu Rédempteur)». 

Noter la formule: «ma Parole», au lieu de l’expression habituelle: «la Parole 
de Yahvé». 

( 10 ) M 1: «(je) suis (Yahvé)». 

M 2: «ainsi dit Yahvé». 

(“) Litt: «se sépara», M 1: «Coré... prirentun mauvais conseil (con^rent un mauvais 
dessein) et ils se querellérent...» 

M 2: «Et (Coré) tint conseil et se sépara...» 

( 12 ) í.e. Éliab et Péleth étaient fils de Rubén. Cf 26,5.8.9: Éliab était fils de Pallou, 
fils de Rubén. 

( 13 ) M: «(Péleth) de la tribu des fils de (Rubén)». 

( 14 ) M: «et ils se dressérent avec impudence en face de Moíse». 

( 15 ) I: «Cent (cinquante)». 
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Num 16, 3-9 


Num 16, 10-17 


NEOFITI I 


mes des enfants d’Israél, pólices de la communauté ( 1 ), élus de l’as¬ 
semblée ( 2 ), hommes distingués de renom. 

3 lis se rassemblérent ( 3 ) contre Moise et contre Aaron et leur dirent ( 4 ): 
«C’en est trop de votre part! ( 5 ) Car toute la communauté ( 6 ), (ce sont) 
tous des saints ( 7 ) et parmi eux demeure la Shekinah ( 8 ) de Yahvé. 
Pourquoi done vous élevez-vous au-dessus de l’assemblée ( 9 ) de la 
communauté de Yahvé?» 

4 Quand Moise l’entendit, il se prosterna sur sa face( 10 ); 

5 puis il parla á Coré et á toute la communauté (“), en disant: «(Demain) 
matin Yahvé fera connaitre qui fait partie des siens, et ( 12 ) qui sont ses 
saints qu’il laissera approcher de lui; et, celui qu’il a choisi, il le laissera 
s’approcher de lui. 

6 Faites ceci: procurez-vous des cassolettes, Coré et toute sa commu¬ 
nauté ( 13 ). 

7 Mettez-y ( 14 > du feu et placez-y ( 1S ) demain de l’encens ( 16 ) en présence 
de Yahvé. Ainsi le saint ce sera l’homme que Yahvé aura agréé( 17 ). 
Vous avez passé la mesure, fils de Lévi!»( 18 ). 

8 Moise dit á (Coré)( 19 ): «Écoutez done, fils de Lévi! 

9 Est-ce la trop peu pour vous que le Dieu d’Israél vous ait mis á part 
de la communauté ( ao ) d’Israél, vous faisant approcher de lui pour faire 
le Service de la Tente de Réunion de Yahvé et vous teñir devanóla 
communauté ( 21 ) pour les servir? 

(1) M: «(princes) du peuple de la communauté». 

( 2 ) M: «(les élus) du tabernacle» (membres du. conseil). 

( 3 ) M: «ils réunirent». 

( 4 ) Litt: «et leur disent». 

( 5 ) M: «Vous en avez trop (pris) pour vous, car...» ou: «vous avez passé la mesure...» 

( 6 ) M: «(tout) le peuple de la communauté». 

( 7 ) M: «justes». Remarquer cette équivalence entre «saints» et «justes». 

( 8 ) M: «la Gloire (de la Shekinah)». 

( 9 ) M: «(Fassemblée) du peuple de la communauté». 

( 10 ) M: «il s’inclina en priére sur (sa face)». 

( n ) M: «(et avec) tout le peuple de la communauté». 

( 12 ) M: «tout ce qui est á lui et ses (saints)». 

( 13 ) I: «(et tout) le peuple) (= les gens) de sa communauté»; M: «(et toute) sa bande». 

( 14 ) M: «Mettez-y» (variante graphique). 

( 15 ) M: «et ils placeront». 

( 16 ) M: «des encens». 

( 17 ) M: «(celui en qui) la Parole de Yahvé (se sera complue), ce sera lui le saint». 

( 18 ) M 1: «C’en est assez» (litt: beaucoup pour vous). 

M 2: «C’est assez pour vous que la préséance (l’honneur), fils de Lévi» Cf 
Ps-Jon au v 3. 

( 19 ) Le texte porte Ikwn = «á vous», sans que l’erreur soit signalée. 

( 20 ) M: «(á part) de l’assemblée (de la communauté)». 

( 21 ) M: «de la Tente de Réunion et vous teñir devant le peuple de la communauté». 



I 


NEOFITI I 

10 .11 t’a fait approcher, toi et tous vos fréres, les fils de Lévi, avec toi et 
vous réclamez de prendre aussi O le souverain sacerdoce! 

11 Je le jure: toi et tout le peuple ( 2 ) de ta communauté ( 3 ), c’est devant 
(contre) Yahvé ( 4 ) que vous vous étes donné rendez-vous. Aussi bien, 
Aaron qu’a-t-il projeté (ou mieux: quelle importance a-t-il) pour que 
vous murmuriez contre lui?» 

12 Moise envoya appeler Dathan et Abiram, fils d’Éliab; máis ils dirent: 
«Nous ne montons pas! 

13 Est-ce trop peu que tu nous aies fait monter ( 5 ) d’un pays qui produit 
des fruits excellents, purs comme le lait et doux ( 6 ) comme le miel, 
pour nous mettre á mort dans le désert, que tu veuilles de surcroit nous 
parler en maítre ( 7 )? 

14 Certes, ce n’est pas dans un pays qui produit des fruits excellents, purs 
comme le lait et doux ( 8 ) comme le miel, que tu nous as fait entrer ( 9 )! 
Et tu ne nous as pas donné en héritage des champs et des vignes! Est-ce 
que tu comptes aveugler les yeux de ces hommes? Nous ne montons 
pas( 10 ).» 

15 Cela déplut fort á Moise et il dit devant Yahvé: «Ne regois ( n ) point 
leur offrande avec faveur! Je n’ai pas emporté ( 12 ) un seul de leurs ánes 
et je n’ai fait de tort á aucun d’eux ( 13 ).» 

16 Puis Moise dit á Coré: «Toi et tout le peuple de ta communauté ( 14 ), 
soyez ( 15 ) demain devant Yahvé, toi (et eux) ( 16 ) ainsi qu’Aaron. 

17 Preñez chacun votre ( 17 ) cassolette; vous y mettrez de l’encens ( 18 ) et 


C) M: «aussi» (autre conjonction). 

( 2 ) = tous les gens (de ta bande). 

( 3 ) I: «(et toute) ta communauté. 

( 4 ) M: «c’est pourquoi ( incipit du texte hébreu)... Je le jure (litt: avec serment): toi, 
Coré, et tout le peuple de ta communauté, ceux-lá qui se sont révoltés contre la Gloire 
de la Shekinah de Yahvé». 

( 5 ) M: «(que) vous (nous) ayez fait monter». 

( 6 ) M: «et savoureux». 

( 7 ) M: «et de plus tu cherches á parler en maítre» (á te mettre au-dessus). 

( 8 ) M: «et savoureux». 

( 9 ) M: «j’ai été introduit» (?). 

C°) M: «Voici que (méme) si tu arraches les yeux de ces hommes (= euphémisme 
pour «nous»), nous ne .montons pas». 

( n ) M: «(ne) considére (point) leur offrande; je n’ai pris aucun (de leurs ánes)». 

( 12 ) M: «j’ai pris». 

( 13 ) M: «Je (n’)ai fait de mal á aucun...». Cf 1 Sam. 12,3. 

( 14 ) I: «(et toute) ta communauté». 

( 15 ) I: «qu’ils soient»; M: «(qu’ils soient) préts (= réunis)». 

( 16 ) M I: «et eux». Manque dans le texte. 

0 7 ) Litt: «sa cassolette». 

O 8 ) I: «encens» (mot hébreu); M: «des encens». 
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Num 16, 18-27 


Num 16, 28-34 


NEOFITI I 

vous offrirez chacun votre cassolette devant Yahvé, deux cent cinquan- 
te cassolettes. Toi et Aaron, (vous aurez) chacun votre cassolette.» 

18 lis prirent done chacun sa cassolette, y (') mirent du feu, placérent 
par-dessus de l’encens ( 2 ) et se tinrent á l’entrée de la Tente de Réu- 
nion, ainsi que Mo’ise et Aaron. 

19 Lorsque Coré eut rassemblé contre eux tout le peuple de la commu- 
nauté, á l’entrée de la Tente de Réunion, la Gloire de la Shekinah de 
Yahvé apparut á tout le peuple de la communauté. 

20 Alors Yahvé ( 3 ) parla á Mo’ise et á Aaron, en disant: 

21 «Séparez-vous des gens de cette communauté ( 4 ), que je les extermine 
en un rien de temps.» 

22 Mais ils se prosternérent ( 5 ) sur leurs faces et dirent: «O Dieu, qui 
commandes au souffle ( 6 ) de toute chair ( 7 )! Est-ce que si un homme 
péche, la colére s’abattra sur (toute) la communauté? ( 8 )». 

23 Et Yahvé ( 3 ) parla á Mo’ise, en disant: 

24 «Parle á toute la communauté ( 4 ), en disant: Éloignez-vous des abords 
de la tente de Coré, Dathan et Abiram!» 

25 Puis Mo’ise se leva et s’en vint auprés de Dathan et Abiram et les 
anciens d’Israél partirent derriére lui. 

26 II parla á la communauté ( 9 ), en disant: «Détoumez-vous done de la 
tente de ces hommes ( 10 ) pécheurs et ne touchez á rien de ce qui leur 
appartient de peur que vous ne soyez exterminés ( u ) pour toutes leurs 
fautes!» 

27 lis s’éloignérent done de la tente de Coré, Dathan et Abiram, de toutes 
parts, tandis que Dathan et Abiram se levaient ( 12 ) pour se póster á 
l’entrée de leur tente, avec leurs femmes ( 13 ), leurs fils et leurs petits 
enfants. 

(') Litt: «sur eux»; I: «en eux». 

( 2 ) M: «des encens». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «séparez-vous du milieu de l’assemblée de (cette) communauté». 

( 5 ) M: «et ils se prosternérent». 

( 6 ) Litt: «les esprits» (cf TM). 

O M: «O Dieu, 6 Dieu ...(rature)... par qui l’áme est donnée á toute chair»; Ps-Jon: 
«O Dieu! Dieu qui a mis un esprit de vie dans les corps des fíls de rhomme et de qui est 
donné (provient) l’esprit pour toute chair». 

( 8 ) M: «le peuple de la communauté». 

( 9 ) M: «(au) peuple de la communauté». 

( 10 ) M: «des tentes de (ces) hommes», 

( u ) M: «(pour que) vous (ne) soyez (pas) anéantis». 

( lz ) M 1: «sortirent». 

M 2: «sortirent avec des paroles d’outrage (= blasphémes) et ils se tinrent 
debout» (cf Ps-Jon). 

( 13 ) M: «(tentes), leurs femmes...». 
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NEOFITI I 

28 Alors Mo’ise dit: «A ceci ( 4 ) vous connaitrez que j’ai été envoyé de 
devant Yahvé ( 2 ) pour faire toutes ces oeuvres C), (et) que ce n’est pas 
de ma (propre) initiative ( 4 ): 

29 Sices(gens)meurentdelamortdontmeurenttous ( 5 ) les fils de l’homme 
et si la loi qui a été décrétée á l’endroit de toutes les créatures est appli- 
quée ( 6 ) á ceux-ci, (c’est que) je n’ai pas été envoyé de devant Yahvé ( 7 ). 

30 Mais si Yahvé ( 8 ) crée une créature nouvelle ( 9 ) et que la terre entrou- 
vre la bouche pour les engloutir avec tout ce qui est á eux, en sorte 
qu’ils descendent vivants au Sheol ( 10 ), vous saurez que ces hommes 
ont provoqué la colére de Yahvé.» 

31 Or il advint que lorsqu’il eut achevé ( n ) de prononcer toutes ces paro¬ 
les, le sol qui (était) au-dessous d’eux s’ouvrit ( 12 ), 

32 la terre entrouvrit la bouche et les engloutit avec leurs maisons et toutes 
[les créatures qui étaient avec Coré ( 1S ) et tout ce qui] ( 14 ) leur appar¬ 
tenait ( 15 ). 

33 lis descendirent tout vivants au Sheol ( 16 ), eux et tout ce qui leur 
appartenait; la terre les recouvrit et ils furent anéantis du milieu de 
l’assemblée. 

34 Et tous les Israélites ( 17 ) qui se trouvaient autour d’eux s’enfuirent á 
leurs cris; car ils disaient: «Que la terre ne (nous) ( 18 ) engloutisse pas!» 

( ] ) M: «en ceci» (autre forme). 

( 2 ) M: «(que) la Parole de Yahvé m’a envoyé». 

( 3 ) Litt: «cette oeuvre» (collectif); M: «oeuvres». 

( 4 ) M: «(que) ce n’est pas de moi-méme {litt: de mon coeur) que je les ai créées». 

( 5 ) M: «de la mort dont meurent tous...». 

( 6 ) Litt: «si le décret qui a été décrété... est décrété». 

M: «si la sentence de tous les fils de rhomme est prononcée contre eux». 

( 7 ) M: «la Parole de Yahvé ne m’a pas envoyé». 

( 8 ) M: «(si) la Parole de Yahvé... et (que la terre) ouvre...». 

( 9 ) M: «si la mort a été créée dés les origines (— a diebus saeculi) dans le monde, 
pour ce monde-ci voici que (cela est) bien; si non, qu’elle soit créée á présent et que (la 
terre) ouvre...» (?); Ps-Jon: «Si la mort n’a pas été créée pour eux aux origines, qu’elle 
soit créée pour eux á présent et si la bouche de la terre n’a pas été créée dés le commen- 
cement, qu’elle soit créée maintenant pour elle; et que la terre ouvre la bouche...» Cf 
Ps-Jon Nombres 22,28. 

( 10 ) M: «en vie au Sheol». 

( n ) M: «Lorsque furent achevées (ces paroles)». 

( 12 ) M: «qui était au-dessous d’eux». 

( 13 ) M: «(et tous) les fils de l’homme qui étaient dans la conjuration (= conseil) 
de Coré». 

( 14 ) Omis dans le texte; ajouté en marge. 

( 15 ) M: «(et toute) leur richesse». 

( 16 ) M: «...ce qui leur appartenait. (Ils descendirent) en vie au Sheol». 

( 17 ) Litt: «Israel». 

( 18 ) Avec TM, Onqelos, Ps-Jon et I. Texte: «les». 
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Num 16, 35-17, 7 


NEOFITI I 


35 Alors un feu sortit de devant Yahvé qui dévora C) les deux cent ( 2 ) 
cinquante hommes qui avaient disposé l’encens ( 3 ). 

CHAPITRE XVII ( 4 ) 

1(36) Yahvé ( 6 ) parla á Moi'se, en disant: 

2(37) «Dis á Éléazar, fils d’Aaron, le grand prétre, qu’il enléve les cas- 
solettes d’entre les braises et répande le feu au loin ( 6 ), car elles ont 
été sanctifiées. 

3(38) Quant aux cassolettes de ces hommes pécheurs qui ont péché 
(au prix) de leur vie ( 7 ), on en fera des plaques de métal battu ( 8 ), 
comme revétement pour l’autel. Puisqu’on les a offertes devant Yahvé, 
elles sont sanctifiées. Elles serviront de signe pour les enfants d’Israél.» 

4(39) Éléazar, le prétre ( 9 ), prit done les cassolettes de bronze qu’avaient 
offertes ceux qui avaient été brülés. On les battit en plaques, comme 
revétement pour l’autel, 

5(40) comme mémorial favorable pour les enfants d’Israél, pour qu’au- 
cun homme profane, qui n’est pas (du nombre) des fils d’Aaron ( 10 ), 
ne s’approche pour disposer l’encens ( u ) devant Yahvé, pour qu’il ne 
lui arrive pas comme á Coré et sa communauté ( 12 ), selon ce que lui 
avait dit Yahvé ( 5 ) par l’organe de Moi'se. 

6(41) Le jour suivant, tout le peuple de la communauté des enfants 
d’Israél murmura contre Moise et contre Aaron, en disant: «C’est vous 
qui avez causé la mort du peuple de la communauté de Yahvé!» 

7(42) Or, tandis que le peuple de la communauté s’assemblait contre ( 13 ) 
Moise et contre Aaron, ils se tournérent vers la Tente de Réunion, et 


O M: «et consuma». 

( 2 ) I: «deux cent» (autre forme). 

( 3 ) M: «qui óffraient l’encens aromatique». 

( 4 ) Les 15 premiers versets de ce chapitre corresponden^ dans le texte grec, 
á 16,36-50. 

( 5 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «(et) jette á l’assemblée (Iqhl)»; lire: «au loin» (Ihl). 

( 7 ) MI: «(au prix) de la vie». 

M 2: «(qui ont mérité) un embrasement de feu (au prix) de la vie». 

( 8 ) Litt: des plaques martelées, étirées. 

( 9 ) M: «(le) grand (prétre)». 

( 10 ) M: «de la descendance (d’Aaron)». 

( n ) M: «les encens». 

( 12 ) M: «et comme au peuple de sa communauté». 

( 13 ) M: «tandis que l’assemblée se réunissait contre...». 


410 


NEOFITI I 


Num 17, 8-17 


voici que la nuée la recouvrit et qu’apparut la Gloire de la Shekinah 
de Yahvé. 

8(43) Alors Moise et Aaron vinrent devant la Tente de Réunion. 

9(44) Et Yahvé ( J ) parla á Moi'se, en disant: 

10(45) «Séparez-vous des gens de cétte communauté ( 2 ), que je les exter¬ 
mine en un rien de temps!» Ils se prosternérent sur ( 3 ) leurs faces. 

11(46) Puis (Moise) dit á Aaron: «Prends la cassolette, mets-y du feu 
d’au-dessus de l’autel, mets(-y) de l’encens et porte-la en háte au milieu 
du peuple de la communauté. Fais sur eux le rite d’expiation ( 4 ), car 
la colére est sortie de devant Yahvé ( 5 ); l’extermination ( 6 ) a commen¬ 
cé á sévir ( 7 ) dans le peuple.» 

12(47) Aaron (la) prit done, comme l’avait dit ( 8 ) Moi'se, et courut au 
milieu de l’assemblée. Mais voici que l’extermination avait (déjá) 
commencé á sévir dans le peuple. II mit ( 9 ) done l’encens et fit le rite 
d’expiation ( 10 ) sur le peuple. 

13(48) H se tint debout ( u )parmi les morts, implorant miséricorde pour 
les vivants; et le fléaú fut arrété. 

14(49) (Le nombre) des morts ( 12 ) qui moururent du fléau fut de quatorze 
mille sept cents, sans compter ceux qui avaient trouvé la mort ( 13 ) pour 
avoir fait partie de la conjuration de Coré. 

15(50) Aaron retourna vers Moi'se á l’entrée de la Tente de Réunion et le 
fléau s’était arrété ( 14 ). 

16(17,1) Yahvé f) parla á Moise, en disant: 

17(2) «Parle aux enfants d’Israél et prends-leur ( 16 ) une verge, une verge 
par clan, de la part de tous les princes selon leurs clans, douze verges. 
Tu écriras le nom de chacun sur sa verge. 

Q) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «Séparez-vous du milieu du peuple de (cette) communauté». 

( 3 ) M: «et ils se prosternérent en priére sur (leurs faces)». 

( 4 ) M: «(mets-y) des encens et va en háte vers le peuple de la communauté et fais 
le rite d ’expiation». 

( 5 ) I: «et voici que». 

( 6 ) Litt: «á exterminen). 

I: «1’extemiinateur (a commencé)». 

( 7 ) M: «rexterminateur (a commencé) á exterminen). 

( 8 ) I: «(comme) l’avait prescrit». 

( 9 ) M: «et il plaga» (litt: «et il placera»). 

( 10 ) M: «et il fit le rite d’expiation» (litt: «il fera»). 

( n ) M: «(et) Moise (se tint debout)». 

( 12 ) M: «ceux-lá qui moururent». 

( 13 ) M: «(en dehors) de ceux-lá qui moururent». 

( 14 ) La traduction exacte de l’hébreu serait: «du moment que le fléau s’était arrété». 

( 15 ) Litt: «regois d’eux»; M: «et prends-leur une verge, une verge (pour chaqué)...». 
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Num 17, 18-26 


NEOFITI I 


18(3) Le nom d’Aaron, tu l’écriras sur la verge de Lévi, car il y aura une 
verge pour chaqué chef de clan C). 

19(4) Puis dépose-les ( 2 ) dans la Tente de Réunion, devant le Témoignage 
oü ma Parole vous donne rendez-vous ( 3 ). 

20(5) Or, il arrivera que la verge de celui que j’ai choisi reverdira ( 4 ); je 
me débarrasserai ainsi des murmures ( 5 ) que les enfants d’Israél pro- 
férent contre vous.» 

21(6) Moise parla done aux enfants d’Israél et tous leurs princes lui 
donnérent une verge pour chacun des princes ( 6 ), selon leurs clans, 
(soit) douze verges, la verge d’Aaron se trouvant au milieu ( 7 ) de leurs 
verges. 

22(7) Et Moise déposa les verges devant Yahvé dans la Tente du Témoi¬ 
gnage. 

23(8) Or, le lendemain, quand Moise entra dans la Tente du Témoignage, 
voici que la verge d’Aaron, -pour la maison de Lévi, avait fleuri: elle 
avait fait éclore des bourgeons, fleurir des fleurs et fait mürir ( 8 ) des 
amandes d’une nuit ( 9 ). 

24(9) Moise retira alors toutes les verges de devant Yahvé (pour les 
présenter) á tous les enfants d’Israél; ils (les) virent et chacun reprit 
sa verge. 

25(10) Yahvé ( 10 ) dit á Moise: «Remets ( n ) la verge d’Aaron devant le 
Témoignage ( 12 ) pour la garder ( 1S ) comme un signe pour les fils rebelles 
et pour que cessent ( 14 ) leurs murmures contre moi, de crainte qu’ils ne 
meurent.» 

26(11) Ce que fit Moise; comme Yahvé ( 10 ) le lui avait prescrit, ainsi fit-il. 

O Autrement dit, en l’occurrence, la tribu de Lévi est considérée comme une tribu 
parmi les autres. Comparer 1,49. 

( 2 ) M: «et tu (les) déposeras». 

( 3 ) M: «(vous) donne rendez-vous» (autre forme). , 

( 4 ) Litt: «de celui en qui j’ai mis ma complaisance»; M: «fleurira». 

( 5 ) Litt: «le murmure, la rébellion». M: «les murmures des...». 

( 6 ) M: «une verge pour chaqué chef de tribu». 

( 7 ) M: «entre». 

( 8 ) M: «et avait fait mürir». 

( 9 ) M: «et cette méme nuit, elle avait fait éclore des bourgeons, fleurir des fleurs et 
mürir des amandes». 

( 10 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( n ) M: «Remets» (autre forme). 

( 12 ) C’est-á-dire l’arche d’Alliance. 

( 13 ) Litt: «en garde». 

( 14 ) MI: «(pour les fils du) témoignage et pour que cesse...» Au lieu de «témoignage» 
lire: «fils de rébellion» ou «fils rebelles». 

M 2: «et (pour) que cesse...». 
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NEOFITI I 


Num 17, 27-18, 6 


27(12) Et les enfants d’Israél (') de dire ( 2 ): «Nous voici finis, nous 
sommes exterminés, tous anéantis! (Certains) d’entre nous sont morts 
du fléau, la terre a englouti les autres, et (certains) d’entre nous (sont 
morts quand) le feu est sorti (contre eux) ( 3 ). 

28(13) Quiconque s’approche de la Tente ( 4 ) de Yahvé pour faire une 
offrande sera frappé de mort. Nous voici perdus! Nous voici exter¬ 
minés!» 


CHAPITRE XVIII 

1 Yahvé ( 5 ) dit á Aaron: «Toi et tes fils et les hommes de ta maison avec 
toi, vous porterez (le poids) des fautes ( 6 ) (commises contre) [les choses 
saintes; toi et tes fils avec toi, vous porterez le poids des fautes] ( 7 ) de 
votre sacerdoce ( 8 ). 

2 Mais fais aussi approcher avec toi tes fréres, la tribu de Lévi, la tribu 
de ton pére; ils se joindront á toi et te serviront, toi ( 9 ) et tes fils, devant 
la Tente du Témoignage. 

3 lis assumeront ton Service et le Service de tout le tabernacle; mais ils 
ne devront pas s’approcher des objets du sanctuaire, ni de l’autel, pour 
qu’ils ne meurent pas, ni eux, ni vous-mémes( 10 ). 

4 lis s’associeront á toi pour assurer la charge de la Tente de Réunion, 
pour toute la charge du Service; et aucun profane ( n ) ne s’approchera 
de vous. 

5 Vous assurerez le Service du sanctuaire et le Service de l’autel et la colére 
ne sévira plus ( 12 ) contre les enfants d’Israél. 

6 Et moi, voici que j’ai mis á part vos fréres les Lévites du milieu des 


C) I: «(les enfants d’Israél dirent) á Moise» (avec TM, Onqelos, Ps-Jon.; manque 
cependant dans le Targum fragmentaire). 

( 2 ) Litt: «disaient en disant». 

( 3 ) M: «Nous sommes perdus, nous sommes tous extermines! II y en a parmi nous 
qui sont morts du fléau et il y en a parmi nous que le feu a anéantis et il y en a parmi 
nous que la terre a engloutis aprés qu’elle eut ouvert sa bouche». 

( 4 ) M: «(quiconque) s’approche pour faire une offrande dans la Tente». 

( 5 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «et la maison de ton pére avec toi, vous porterez le...». 

C) Omis en N et M par homoioteleuton. 

( 8 ) M: «de votre Service». 

( 9 ) M: «avec toi». 

( 10 ) M: «et eux et vous-mémes». 

( n ) == Aucun la'fc. M: «(pour tout) le Service du tabernacle et (aucun) profane...». 

( 12 ) I: «(il n’y aura plus) á nouveau». M: «encore». 
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Num 18, 7-12 


NEOFITI I 


enfants d’Israél 0); ils sont un don pour vous, donnés au nom de 
Yahvé, pour faire le Service de la Tente de Réunion. 

7 Toi et tes fils avec toi, vous exercerez votre sacerdoce ( 2 ) pour tout ce 
qui concerne l’autel et ce qui est á l’intérieur du voile; vous accomplirez 
le Service (liturgique) que j’accorde comme un don ( 3 ) á votre sacer¬ 
doce ( 2 ), et le profane qui s’approcherait pour faire le Service ( 4 ) devra 
étre mis á mort ( 5 ).» 

8 Puis Yahvé ( 6 ) dit á Aaron: «Moi, voici que je t’ai donné la garde de 
mes prélévements (sur) toutes les choses saintes des enfants d’Israél; je 
te (les) donne comme droits de l’onction ('), á toi ét á tes fils, comme 
une loi perpétuelle. 

9 Voici ce qui te reviendra du lieu trés saint ( 8 ), des (sacrifices par) le 
feu: toutes les offrandes qu’ils restituent au nom de ma Parole ( 9 ) 
comme choses sacro-saintes, toutes leurs oblations, tous leurs sacrifices 
pour le péché et toutes leurs offrandes de culpabilité, (tout) cela sera 
pour toi et pour tes fils. 

10 Tu les mangeras dans le lieu trés saint ( 10 ); tout male pourra en manger; 
ce sera pour vous chose sainte. 

11 Ceci encore sera pour vous: ce qui est prélevé sur les dons ( n ) des 
enfants d’Israél pour toute offrande de présentation ( 12 ). A toi je (le) ( 13 ) 
donne, ainsi qu’á tes fils et tes filies avec toi, comme une loi perpétuelle. 
Quiconque est pur parmi les hommes ( 14 ) de ta maison ( 15 ) pourra en 
manger. 

12 Tout le meilleur de l’huile et tout le meilleur du froment et du vin, les 
prémices de leur campagne qu’ils mettront á part pour le nom de 
Yahvé ( 16 ), je te les donne. 

C) M: «...les Lévites, d’entre les enfants (d’Israél)». 

( 2 ) M: «vos ministéres». 

( 3 ) Litt: «je donnerai comme don (i.e. comme privilége) votre sacerdoce». 

( 4 ) I: «pour servir». 

( 5 ) M: «(sera mis á mort) dans un feu embrasé de devant Yahvé». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 7 ) Litt: «comme onction»; cf Lev 7,35. 

( 8 ) Lire sans doute: «sur les choses sacro-saintes». 

( 9 ) M: «...á mon nom, comme (chose) sacro-sainte...». 

0°) M: «tu les mangeras comme choses sacro-saintes». 

( n ) Litt: «le prélévement de vos dons»; lire: «de leurs doris» i.e. des enfants d’Israél. 

C 2 ) M: «(ceci sera) pour toi: le prélévement sur leurs dons, pour tout prélévement 
des enfants (d’Israél)». 

( 13 ) M: «(je) les (donne)». 

( 14 ) Au sens général de personnes; de méme en v 13. 

( 15 ) M: «(quiconque est pur) dans ta maison pourra (en) manger». 

( 16 ) M: «(tout le meilleur) du froment et tout le meilleur du vin et de l’huile, leurs 
prémices qu’ils donneront au nom (de Yahvé)». 
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Num 18, 13-19 


13 Les premiers fruits de tout ce qu’il y a dans leur (') pays, qu’ils 
apporteront au nom de Yahvé, ce sera á toi ( 2 ). Quiconque est pur 
parmi les hommes de ta maison ( 3 ) pourra en manger . 

14 Toute chose mise á part ( 4 ) en Israel sera á toi ( 2 ). 

15 Tous les premiers-nés ( 5 ) de toute chair qu’ils offriront au nom de 
Yahvé, que ce soit pour les fils de l’homme ou pour le bétail, seront á 
toi. Cependant tu devras racheter ( 8 ) les premiers-nés des fils de l’hom- 
me et racheter les premiers-nés des be tes impures. 

16 En ce qui concerne leurs rachats ( 7 ), tu (les) rachéteras des l’áge d’un 
mois pour le montant de cinq sicles d’argent, en sicles du sanctuaire, 
á vingt maHn le sicle ( 8 ). 

17 Mais les premiers-nés de la vache ( 9 ) ou les premiers-nés de la brebis 
ou les premiers-nés ( 10 ) de la chévre, vous ne (les) rachéterez pas: ils 
sont chose sainte ( u ). Vous répandrez leur sang ( 12 ) sur l’autel et vous 
disposerez leurs graisses comme une offrande (destinée á étre) regue en 
odeur agréable pour le nom de Yahvé. 

18 Leur chair ( 13 ) te reviendra; aussi bien la poitrine ( 14 ) de (Toffrande de) 
présentation que la cuisse droite seront á toi( 15 ). 

19 Tous les prélévements de choses saintes ( 16 ) que les enfants d’Israél 
prélévent pour le nom de Yahvé, je te les donne, ainsi qu’á tes fils et 
á tes filies avec toi, comme une loi perpétuelle; c’est une alliance 
éternelle par le sel devant (Yahvé), pour toi et pour tes fils aprés 
toi( 17 ).» 


0) I: «(qu’il y a) dans votre pays». 

( 2 ) M: «pour toi». 

( 3 ) M: «(est pur) dans ta maison». 

( 4 ) M: «(toute) chose séparée d’Israél»; cf Lev 27,28, 

( 5 ) Litt: «premiers-nés prémices du sein matemel». Cf Gen. 20,28; Ex 13,2.12.13.15. 
M: «les premiers á ouvrir le sein matemel». 

( 6 ) M: «seront pour toi; mais tu devras racheter». 

O M: «en ce qui conceme son rachat». 

( 8 ) I: «(le sicle) étant (de vingt)». 

( 9 ) Litt: «des bovidés, des ovidés...». 

( 10 ) I: «le premier-né du bovidé, le premier-né du mouton ou le premier-né...». 

( n ) M: «tu ne rachéteras pas (les premiers-nés) des chévres; ils sont chose sainte. Et 
(tu répandras) leur sang...». 

( 12 ) I: «leur sang» (autre forme). 

( 13 ) M: «et de sa chair». 

( 14 ) M: «comme la poitrine» (variante graphique). 

I: «comme le ventre» {lire: «comme la poitrine»). 

( 15 ) M: «sera pour toi». 

( 16 ) i.e, des offrandes sacrées, des sacrifices. 

( 17 ) M: «(et) pour la descendance de tes fils aprés (toi)». 
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Num 18, 20-29 


NEOFITI I 


20 Puis Yahvé Q dit á Aaron: «Dans leur pays, tu n’auras pas d’héritage 
et il n’y aura point de part pour toi parmi eux. C’est ma Parole (qui 
constitue) ta part et ton héritage au milieu des enfants d’Israél ( 2 ). 

21 Mais voici qu’aux fils de Lévi je donne comme héritage toute dime ( 3 ) 
(perque) d’Israél ( 4 ), en échange du Service qu’ils assurent, le Service 
de la Tente de Réunion. 

22 Et les enfants d’Israél ne s’approcheront plus ( 5 ) de la Tente de Réu¬ 
nion pour faire des offrandes, pour qu’ils ne meurent point en se 
chargeant de fautes. 

23 Ce seront les Lévites qui eux assureront le Service de la Tente de 
Réunion et eux qui assumeront (la responsabilité de) leurs fautes ( 6 ) 
—;loi éternelle au long de leurs générations. Mais ils ne posséderont 
point d’héritage ( 7 ) au milieu des enfants d’Israél ( 8 ). 

24 Car je donne aux Lévites comme héritage les dimes ( 9 ) que les enfants 
d’Israél mettent á part pour le nom de Yahvé comme prélévement( 10 ); 
c’est pourquoi je leur ai dit qu’ils ne posséderaient point d’héritage au 
milieu des enfants d’Israél.» 

25 Puis Yahvé (') parla á Mo'ise, en disant: 

26 «Tu parleras avec les Lévites ( u ) et tu leur diras: Quand vous recevrez 
des enfants d’Israél la dime que je vous donne de leur part pour votre 
héritage, vous en mettrez á part le prélévement de Yahvé, un dixiéme 
de la dime. 

27 Votre prélévement vous sera compté comme le prélévement du froment 
de l’aire et celui du vin du pressoir. 

28 Ainsi vous mettrez á part, vous aussi, le prélévement de Yahvé sur 
toutes vos dimes que vous recevrez des enfants d’Israél; et vous en 
donnerez á Aaron, le prétre ( 12 ), le prélévement de Yahvé. 

29 Sur tous les dons qui vous sont faits, vous mettrez á part tout (ce qui 


C) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «Voici queje suis ta part et ton héritage entre les enfants d’Israél.» Cf apparat 
critique. 

( 3 j M: «la dime»; en corrigeant la legón de M: «le produit». 

( 4 ) I: «en Israel». 

( 5 ) M: «á nouveau». 

( 6 ) M: «ils porteront (la responsabilité de) leur faute». 

( 7 ) M: «ils (ne) recevront (pás) d’héritage». 

( 8 ) M: «et parmi Israel». 

( 9 ) M: «la dime des (enfants d’Israél)». 

( 10 ) C’est-á-dire comme offrande. 

( n ) M: «et aux Lévites (tu parleras)». 

( 12 ) M: «(le) grand (prétre)». 
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NEOFITI I 


Num 18, 30-19, 4 


i 


i 


constitue) le prélévement ( x ) de Yahvé, de tout ce qu’il y a de meil- 
leur ( 2 ), ce qui s’y trouve de mieux ( 3 ). 

30 Tu leur ( 4 ) diras aussi: quand vous en aurez prélevé le meilleur, cela 
sera compté aux Lévites comme le prélévement du froment de Taire et 
du vin du pressoir. 

31 Yous pourrez en manger en tout lieu, vous et les hommes ( 5 ) de vos 
maisons, car c’est la un salaire pour vous en échange de votre Service 
dans la Tente de Réunion. 

32 Une fois que vous en aurez prélevé le meilleur, vous n’encourrez 
point ( 6 ) de fautes ( 7 ) á son sujet; vous ne profanerez point ( 8 ) les 
choses saintes des enfants d’Israél et vous ne mourrez point.» 


CHAPITRE XIX 

1 Yahvé ( 9 ) parla á Mo'ise et á Aaron, en disant: 

2 «Voici la disposition ( 10 ) de la Loi que Yahvé a presente, en disant: Dis 
aux enfants d’Israél qu’ils se procurent et t’aménent une vache rousse, 
parfaite, qui n’ait aucune tare en elle (et) sur laquelle n’a pas été posée 
la servitude d’un joug. 

3 Vous la remettrez á Éléazar, le prétre ( n ), qui la fera sortir en dehors 
du camp et on l’immolera devant lui ( 12 ). 

4 Éléazar, le prétre, prendra de son sang, avec son doigt, et il fera une 
aspersión de son sang, par sept fois, en direction de la partie antérieure 
de la Tente de Réunion. 


( J ) I: «(vous mettrez á part) le prélévement (de Yahvé)». 

( 2 ) Litt: «de toute sa graisse». 

( 3 ) M: «(dé toute sa graisse) le meilleur, ce qui d’elle est consacré». Le circellus. est 
sans doute mal placé et il convient de traduire: «(de tout) le meilleur (litt: son meilleur, 
ce qu’il a de mieux), ce qui en est consacré.» 

( 4 ) Ps-Jon: «aux prétres». 

( 5 ) Au sens général de personné. 

( 6 ) M: «vous (ne) porterez (pas)». 

( 7 ) M: «la faute». 

( 8 ) M: méme legón, avec métathése erronée: tspwn pour tpswn. 

( 9 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 10 ) M: «l’instruction (de la Loi)». Ps-Jon: «Ceci est la prescription de l’instruction 
de la Loi». (= Voici les indications presentes par la Loi). 

( n ) M: «(le) grand (prétre)». 

( 12 ) M: «et un autre prétre l’immolera ala vue (= sous les yeux) d’Éléazar». 
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» 


Num 19, 5-12 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 19, 13-20 


5 Puis on brülera ( x ) la vache en sa présence ( 2 ): on brülera sa peau, sa 
chair, et son sang avec ses excréments ( 3 )« 

6 Alors le prétre prendra du bois de cédre, de l’hysope et de la teinture 
de beau cramoisi, qu’il jettera ( 4 ) et lancera au milieu du feu oü se 
consúme la vache ( 5 ). 

7 Le prétre lavera ( 6 ) ensuite ses vétements et baignera son corps dans 
l’eau; aprés cela il rentrera á l’intérieur ( 7 ) du camp. Le prétre sera 
impur et exclu ( 8 ) des choses saintes jusqu’au soir ( 9 ). 

8 Celui qúi brüle ( 10 ) (la vache) lavera ses vétements dans Peau et bai¬ 
gnera son corps dans Peau. II sera impur ( 41 ) jusqu’au soir. 

9 Un homme pur recueillera la cendre de la vache ( 12 ) et la déposera en 
dehors du camp dans un lieu pur (oü) elle sera en réserve pour la 
communauté des enfants d’Israél) ( 13 ) pour (faire) Peau lústrale ( 14 ). 
C’est un sacrifice pour le péché. 

10 Celui qui ( 15 ) a recueilli la cendre de la vache lavera ses vétements et 
sera impur jusqu’au soir. Ce sera lá une loi éternelle pour les enfants 
d’Israél et pour les étrangers qui sont établis parmi vous. 

11 Quiconque touche ( 16 ) un mort, quiconque devient impur ( 17 ) (par le 
contact d’un) cadavre de fils d’homme sera impur( i8 ) durant sept jours. 

12 II s’aspergera ( 19 ) le troisiéme jour et le septiéme jour, alors il sera pur. 
Mais s’il ne s’asperge point (avec Peau lústrale) le troisiéme jour et le 
septiéme jour, il ne sera pas pur. 

C) Ps-Jon: «un autre prétre brülera la vache». 

( 2 ) M: «á la vue d’Éléazar». 

( 3 ) M: «ses excréments» (autre forme). 

( 4 ) Verbe superflu á éliminer sans doute du texte. 

( 5 ) M: «au milieu de la cendre du brasier». 

( 6 ) M: «lavera» (méme verbe écrit différemment: ww/b). 

( 7 ) M: «au campement». 

( 8 ) M: (impur) en sorte qu’il ne puisse manger des (choses saintes)». 

( 9 ) M: «jusqu’au) matin». 

( 10 ) M: «(et celui qui l’)a brülée». 

( n ) M: «et il sera impur» (verbe au lieu de la périphrase). 

( 12 ) M: «la cendre du brasier de la vache» (= du feu oü la vache a été brülée). 

( 13 ) M: «pour le peuple de la communauté». 

( 14 ) M: «... (pour l’eau) lústrale (litt: de l’aspersion). C’est un sacrifice pour le péché». 
La traduction araméenne 'dy' (= aspersión), de la racine ndy (= asperger) indique 
l’origine et le sens du terme niddah du TM: ndy araméen = nzh hébreu = faire une 
aspersión. 

( 15 ) M: «celui-lá (qui)». 

( 16 ) Le verbe qrb signifie, non seulement s’approcher, mais aussi toucher (hébreu: ng l ). 

( 17 ) M: «(touche) un impur». 

( 18 ) M: «sera impur pendant sept (jours)» (verbe au lieu de la périphrase). 

( 19 ) M: «il aspergerá». 


13 Quiconque touche un mort (ou) á quelqu’un qui est souillé par un 
cadavre de fils d’hómme qui est mort, et qui ne se fait point des 
aspersions ( 4 ), souille le tabernacle de Yahvé: cette personne sera 
exterminée d’Israél. Puisqu’il n’a pas répandu ( 2 ) sur lui l’eau lústrale, 
il est ( 3 ) impur, son impureté est encore en lui. 

14 Voici quelle est la prescription ( 4 ) de la Loi: Quand un homme meurt 
dans la tente, quiconque entre ( 5 ) dans la tente, et tout ce qui est 
placé ( 6 ) dans la tente, sera impur durant sept jours. 

15 Et tout vase d’argile ouvert, qui n’a pas de couvercle ( 7 ) d’argile 
assujetti tout autour de lui, est impur. 

16 Quiconque, dans la campagne, touche quelqu’un ( 8 ) qui a été tué par 
le glaive, ou á un mort, ou á un ossement (de fils) d’homme, ou á un 
tombeau, sera impur durant sept jours. 

17 Pour celui qui est impur, on prendra de la cendre du brasier ( 9 ) (oü 
l’on a brülé) la vache et Pon y ajoutera de l’eau puré de source, dans 
un vase ( 10 ) d’argile ( u ). 

18 Puis un homme pur prendra de l’hysope et la plongera dans l’eau; il 
fera l’aspersion sur la tente ainsi que sur tous les objets et (toutes) les 
personnes qui s’y trouvaient, et sur quiconque aurait ( 12 ) touché ( 13 ) un 
ossement, un tué, un mort ou un tombeau ( 14 ). 

19 L’homme pur fera l’aspersion sur l’impur le troisiéme jour et le septié¬ 
me jour; le septiéme jour il sera purifié ( 15 ), il lavera ses vétements, se 
baignera dans l’eau et le soir il sera pur. 

20 Mais l’homme qui est impur et omet de s’asperger, cette personne sera 
exterminée du milieu de l’assemblée; car elle a souillé le sanctuaire ( 16 ) 
de Yahvé. II n’a pas répandu ( 17 ) sur lui l’eau lústrale, il est impur. 

Q) M: «asperge». 

( 2 ) M: «(n’)a (pas) répandu» (autre forme). 

( 3 ) M: «il sera (impur)». 

( 4 ) M: «rinstruction de la Loi». 

( 5 ) M: «celui qui entre». 

( 6 ) M: «(tout) ce qui est dans la tente sera impur durant sept (jours)». 

( 7 ) En lisant mgwph , au lieu de gwph du texte. 

M: «dont la bouche (n’est pas) scellée par-dessus avec de l’argile». 

( 8 ) M: «(touche) á un tué»; I: «qui touche». 

( 9 ) M: «pour purifier l’impur (ils prendront) de la poussiére du brasier...». 

( 10 ) M: «eau de source dans un vase». 

( n ) M: «un vase». 

( 12 ) M: «(sur toutes les personnes) qui s’y trouvaient, quiconque aura touché...». 

( 13 ) I: «celui qui touche». 

( 14 j M: «á un tombeau» {texte: «le tombeau»). 

( 15 ) M: «et (le) purifiera». 

( 16 ) I: «le sanctuaire» (en un seul mot). 

( 17 ) I: «(n’)a (pas) répandu» (autre forme). 
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Num 19, 21-20, 5 


NEOFITI I 


21 Ce sera pour eux une loi perpétuelle. Celui qui fait l’aspersion d’eau 
lústrale lavera ses vétements, et celui qui aura touché á l’eau lústrale 
sera impur Q) jusqu’au soir. 

22 Tout ce que l’impur aura touché ( 2 ) sera impur, et la personne qui le 
touche sera impure ( 3 ) jusqu’au soir.» 

CHAPITRE XX 

1 Les enfants d’Israél. tout le peuple de la communauté, pénétrérent ( 4 ) 
au désert de Tsin ( 5 ), le premier mois ( 6 ), et le peuple campa á Re- 
qem f). C’est lá que mourut Miryam et la qu’elle fut mise au tombeau. 

2 II n’y avait pas d’eau pour le peuple de la communauté et ils s’assem- 
blérent ( 8 ) contre Moise et contre Aaron. 

3 Le peuple de la communauté ( 9 ) se querella (avec Moi'se) et se mit á 
parler ainsi ( 10 ): «Ah, que ne sommes-nous morís comme sont morís 
nos fréres ( u ) devant Yahvé! 

4 Pourquoi done ( 12 ) avez-vous amené ( 13 ) l’assemblée de la communau¬ 
té ( 14 ) de Yahvé dans ce désert pour y mourir, nous et nos be tes? 

5 Et pourquoi done ( 12 ) nous avez-vous fait monter d’Égypte pour nous 
introduire dans ce mauvais coin, un endroit impropre ( 15 ) aux semailles, 
sans plantes, sans figuiers, sans vignes et sans grenadiers? Et il n’y a 
méme pas d’eau ( 16 ) pour boire!» 


(*) M: «Quiconque aura touché á l’eau lústrale sera impur». 

( 2 ) I: «ce que (l’impur) a touché». 

( 3 ) M: «sera impure (verbe) jusqu’(au soir)». 

( 4 ) M: «arrivérent». 

( 5 ) Cf Nombres 13,21.26. 

( 6 ) De la quarantiéme année, aprés la sortie d’Égypte; cf 33,36-38.. Ps-Jon: «le 
dixiéme jour du mois de nisan». 

( 7 ) TM: Qadés. 

( 8 ) M: «et ils s’assemblérent» (autre forme verbale). 

( 9 ) Sans doute, legón erronée due au v 1. II faudrait lire, avec TM, Onqelos et 
Ps-Jon: «Le peuple se querella avec Moise». 

( 10 ) Litt: «et ils disaient en disant». 

( n ) M: «Ah, que ne sommesmous morts de la peste dont sont morís nos fréres!» 
Cf Nombres 17,27ss. 

( 12 ) ou: «maintenant». 

0 3 ) M: «avez-vous introduit l’assémblée». 

( 14 ) I: «(l’assemblée) du peuple (de la communauté)». 

( 15 ) M: «(ce n’est pas un endroit) bon pour étre ensemencé, ni pour y planter, sans 
figuiers et sans.,.» 

( 16 ) I: «(il n’y a méme pas d’eau) de sorte que (nous n’avons ríen á boire)». 


420 


NEOFITI I 


Num 20, 6-13 


6 Quittant l’assemblée, Moise et Aaron vinrent ( x ) á l’entrée de la Tente 
de Réunion; ils se prosternérent sur ( 2 ) leurs faces et la Gloire de la 
Shekinah de Yahvé leur apparut. 

7 Et Yahvé ( 3 ) parla á Moise, en disant: 

8 «Prends la verge, et rassemblez le peuple de la communauté ( 4 ), toi et 
ton frére Aaron; et vous direz sous leurs yeux au rocher (qui se 
trouve) devant eux qu’il donne ses eaux. Tu feras sortir pour eux 
de l’eau du rocher et tu feras boire le peuple de la communauté 
ainsi que leurs be tes.» 

9 Moise prit done la verge de devant Yahvé, ainsi que Yahvé le lui avait 
prescrit ( 5 ). 

10 Puis Moi'se et Aaron réunirent l’assemblée devant le rocher. II leur dit: 
«Écoutez done, peuple (de gens) qui veulent en apprendre á leurs 
maitres ( 6 ) (et) qui auraient besoin d’apprendre! ( 7 ) Est-ce que nous 
pourrons taire sortir pour vous de l’eau de ce rocher?» 

11 Moi'se éleva ( 8 ) la verge ( 9 ) et frappa par deux fois ( 10 ) le rocher avec 
la verge; il en sortit de l’eau en abondance et le peuple de la commu¬ 
nauté but ( n ), ainsi que leurs bétes. . 

12 Yahvé ( 3 ) dit á Moise et á Aaron: «Parce que vous n’avez pas 
cru en moi ( 12 ), au nom de ma Parole, pour sanctifier mon Nom 
aux yeux des enfants dTsraél( 13 ), je le jure, á cause de cela, vous 
ne ferez pas entrer ( 14 ) cette assemblée au lieu ( 15 ) que je leur ai 
donné!» 

13 Ce sont lá les «Eaux-de-la-Querelle» ( 16 ) oü les enfants d’Israél se 


C) Litt: «úq devant l’assemblée»; M: «entrérent». 

( 2 ) M: «et ils s’inclinérent en priére sur (leurs faces)». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «la communauté». 

( 5 ) M: «(ainsi qu’)il avait été prescrit». 

( 6 ) I: «vos maitres» (litt: ceux qui vous enseignent). 

( 7 ) Paraphrase née de l’interprétation de l’hébreu hmrym (= rebelles) au sens de 
«maitres». 

M: «fils rebelles! Est-ce que...». 

( 8 ) M: «et Moise leva». 

( 9 ) I: «sa main». 

( 10 ) Le téxte a le mot tnyn (= «deuxiéme fois»?), qu’il faut supprimer avec I. 

( n ) M: «une eau ahondante et le peuple de la communauté but». 

( 12 ) M: «(cru) au nom (de ma Parole)». 

( 13 ) M: «(mon Nom) glorieux, au milieu de'mon peuple, les enfants d’Israél». 

( 14 ) M: «(je le jure), vous ne ferez pas entrer». 

( 15 ) M: «au pays». 

( 16 ) ou: «les eaux contestées». Cf 17,7. Dans Gen 14,7, Qadés est appelé l Eyn-mispat, 
«source du jugement». 
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Num 20, 14-19 


NEOFITI I 


querellérent ( 4 ) devant Yahvé et par lesquelles il sanctifía son 
nom ( 2 ). 

14 Moi'se envoya des messagers de Reqem au roí (des Iduméens) ( 3 ): 
«Ainsi parle votre frére Israel. Vous, vous savez ( 4 ) toutes les épreuves 
qui nous sont survenues. 

15 Nos peres sont descendus en Égypte et nous sommes demeurés de 
nombreux jours en Égypte. Mais les Égyptiens nous ont mal traités ( 5 ) 
ainsi que nos peres. 

16 Nous avons prié devant Yahvé; il a entendu la voix de notre priére et 
envoyé (un ange) ( s ) de miséricorde qui nous a sauvés ( 7 ) d’Égypte. Et 
nous voici á Requem, ville qui se trouve sur les bords ( 8 ) de ton 
territoire. 

17 Nous voudrions done passer par ton pays. Nous ne traverserons ( 9 ) 
pas de champs ni de vignes et nous ne boirons pas l’eau des citemes; 
nous irons par la voie royale, nous ne dévierons ni á droite ni á gauche, 
jusqu’á ce que nous ayons passé ton territoire.» 

18 [Mais le roi ( 10 ) des Iduméens leur dit: «Vous ne passerez pas par (mes) 
frontiéres, sinon je sortirai avec l’épée á votre rencontre»]( n ). 

19 Les enfants d’Israél lui dirent: «Nous monterons par la voie royale ( 12 ). 
Si nous buvons de ton eau, nous et nos bétes, nous donnerons l’argent 


C) M: «Ce sont la les «Eaux-de-la-Querelle» (autre mot) ou les enfants d’Israél se 
querellérent...» 

( 2 ) M: «et par lesquelles mon Nom glorieux fut sanctifié». 

( 3 ) Gratté par la censure, comme en Gen 15,12 (N et M), á cause de 
l’identification Édom-Rome. Cf Ex 12,42 oú les mots: «et le Messie viendra du 
milieu de Rome» ont été omis, peut-étre par crainte des censeurs. En Nom¬ 
bres 24,19, N omet «Rome» que donne le ms. 110 de la Bibliothéque Nationale 
de París. 

( 4 ) M: «vous connaissez». 

( 5 ) Dans M, méme verbe avec changement aleph/'ayin. 

( 6 ) Manque dans le texte. 

( 7 ) M: «et il (nous) a fait sortir». 

( 8 ) M: «(ville) des bords (de ton territoire)». 

( 9 ) MI: «Nous (ne) violenterons point de fiancées, et nous ne séduirons point de 
jeunes filies et nous ne nous unirons point á des femmes mariées (litt: femmes d’hommes); 
nous irons par la voie royale (litt: du roi); nous ne dévierons...». 

M 2: «Nous ne séduirons point de jeunes filies et nous ne violenterons point de 
femmes mariées (litt: d’hommes); nous irons par le chemin du roi de l’univers (Ps-Jon: 
du roi des cieux)». 

( 10 ) M: «(mais) l’Iduméen (dit): Tu ne passeras pas sur mon territoire, sinon (je sor- 
tirái) avec des spadassins (= tireurs d’épée)». 

( n ) Manque dans le texte; ajouté en marge. 

( 12 ) I: «nous irons par la voie royale» (litt: du roi). 
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NEOFITI I 


Num 20, 20-23 


pourl’acheter ( x ). De plus, il n’y aura á cela aucun dommage ( 2 ), nous 
passerons á pied.» ( 3 ). 

20 Mais il dit: «Tu ne passeras pas.» ( 4 ). Et les Iduméens sortirent á leur 
rencontre avec un peuple puissant (= en grand nombre) et des forces 
considérables ( 6 ). 

21 Les Iduméens se refusérent done á laisser ( 6 ) Israel passer par leur 
territoire. Et Israel se détourna d’eux, car ils avaient regu ordre de leur 
Pére qui est dans les cieux ( 7 ) de ne point aligner ( 8 ) contre eux les 
formations de combat ( 9 ). 

22 lis partirent de Reqem et les enfants d’Israél, toute la communauté ( 10 ), 
arrivérent á Hor-la-Montagne. 

23 Yahvé ( n ) parla á Moise et á Aaron, á Hor-la-Montagne, á coté des 
frontiéres des Iduméens, en disant: ( 12 ) 

(') I: «de son achat». M: «et nous te donnerons l’argent de son prix». 

( 2 ) II n’y a á craindre aucun mal pour vous. Litt: «il n’y a pas de parole (ou: chose) 
mauvaise (á redouter)». 

M: «parole (chose) mauvaise» (autre mot). 

( 3 ) Ps-Jon: «je passerai seul». 

( 4 ) M: «Vous ne passerez pas». 

( 5 ) Litt: «avec le peuple fort et le bras exalté» (litt: levé); M: «avec un peuple puissant 
et une main forte». 

( 6 ) M: «Mais l’Iduméen refusa de laisser...» Texte (litt): «son territoire». 

( 7 ) L’expression «Pére qui est dans les cieux» que l’on trouve dans plusieurs 
passages de N et des évangiles (Matthieu) semble, selon J. Jeremias, avoir été intro- 
duite dans le Judaisme, par R. Johanan ben Zakkay (entre 50-80 de notre ére). Ainsi 
Mekhilta Ex. á 20,25 ('byhm sbsmym: «leur Pére qui est dans les cieux»* comme dans 
Nombres 20,21); Tos. Hagigah 2,1 (234,2.6) ('bynw sbsmym: «notre Pére qui est dans 
les cieux»). 

«Cela n’implique aucunement que Johanan ait lui-méme forgé l’expression; son 
usage fréquent dans la tradition évangélique semblerait prouver le contraire... Mais il est 
fort possible que Johanan ait contribué de fagon décisive á faire passer cette expression 
populaire dans le langage théologique. Ce n’est sürement pas une rencontre fortuite si 
l’entrée massive de l’expression «Pére céleste» dans la tradition des paroles de Jésus, 
reflétée par l’évangile de Matthieu, coincide avec la période de plus grande activité de 
Johanan (50-80): la tradition recueillie dans Matthieu avait pris forme dans les décennies' 
précédant 80 aprés J.C.» (J. Jeremias, Abba, Góttingen, 1966, p 20). L’expression se 
trouve dans la bouche de quelques rabbins (une ou deux fois chacun) jusqu’á la fin 
du II e s. L’expression se fait de plus en plus rare et tend á disparaítre. Selon J. Jeremias, 
on la rencontre 7 fois dans la Mishnah, 11 dans la Tosephtah, 4 dans la Mekhilta , 5 dans 
le Sifra; elle n’est pas attestée dans Gen. Rabbah (op. cit. p 21). 

( 8 ) M: «qu’ils n’alignent point les formations (de combat)». 

( 9 ) I: «(de ne point engager) contre eux le combat». 

( 10 ) M: «(tout) le peuple de la communauté á Hor». Ps-Jon identifie le site avec le 
Taurus Amanus, une chaine de montagnes au nord de la Palestine. 

( n ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 12 ) M: «(prés) du pays des Iduméens, en disant». 
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Num 21, 2-6 


NEOFITI I 

24 «Aaron va étre réuni á son peuple Q, car il n’entrera pas dans le pays 
que j’ai donné aux enfants d’Israél, puisque vous vous étes rebellés 
contre la décision de ma Parole au sujet des Eaux-de-la-Querelle ( 2 ). 

25 Prends Aaron et Éléazar, son fils, et fais-les monter á Hor-la-Montagne. 

26 Dépouille ( 3 ) Aaron de ses vétements et tu en revétiras Éléazar, son 
fils ( 4 ). C’est lá qu’Aaron sera réuni (á son peuple) et qu’il mourra.» 

27 Moise fit done comme Yahvé ( 5 ) l’avait prescrit. lis montérent á 
Hor-la-Montagne, sous les yeux ( 6 ) de tout le peuple de la communauté. 

28 (Moise) ( 7 ) dépouilla Aaron de ses vétements et en revétit ( 8 ) Éléazar, 
son fils; et Aaron mourut lá au sommet de la montagne. Puis Moise 
et Éléazar descendirent de la montagne. 

29 Tout le peuple de la communauté vit qu’Aaron avait expiré ( 9 ) et toute 
la maison ( 10 ) d’Israél pleura Aaron durante trente jours. 


CHAPITRE XXI 

1 Le Cananéen, roi d’Arad( u ), qui habitait dans le sud, apprit qu’Aa¬ 
ron était mort( 12 ), 1’homme pieux pour le mérite de qui les nuées 
de la Gloire entouraient Israel; que Miryam, la prophétesse, était 
morte, par le mérite de qui le puits montait pour eux, et qu’Israél 
arrivait par la route par laquelle les explorateurs ( 13 ) étaient montés. 


( x ) i.e. doit mourir. 

( 2 ) M: «(puisque vous avez rejeté) la parole de sa bouche aux «Eaux-de-la-Querelle». 

( 3 ) M: «tu dépouilleras». 

( 4 ) M: «ses fils». 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «(tout le peuple les) voyant». 

( 7 ) Manque dans le texte; se trouve dans M (?), Onqelos et Ps-Jon (avec TM). 

M: «et Moise dépouilla (Aaron)». 

( 8 ) I: «et (en) revétit» (autre forme verbale). 

( 9 ) M: «(le peuple vit) Moise descendant du sommet de la montagne, ses vétements 
déchirés et la cendre sur sa téte. II pleurait et disait: Malheur á moi, á cause de toi, Aaron, 
mon frére, colonne de la priére des enfants d’Israél, toi qui faisais l’expiation pour eux 
une fois chaqué année! Alors (litt: á cette heure) les enfants d’Israél furent convaincus 
(crurent) qú’Aaron était mort». 

( 10 ) I: «(tous ceux) de la maison (d’Israél)». 

( n ) C’est la forteresse cananéenne de Nombres 33,40; Josué 12,4; peut-étre Tell 
el-Milh (selon Y. Aharoni) distincte de Tell Arad (= Arad RaUbat de la liste de Shishaq- 
Shéshonq ); cf Pal. Expl. Quart. 1968, p 83s. 

( 12 ) Litt: «avait été enlevé». 

( 13 ) Le nom de lieu hébreu Ha-Atarim a été traduit comme un nom commun 



NEOFITI I 

lis engagérent le combat contre Israel et en firent (un certain nom¬ 
bre) prisonniers O). 

2 Les Israélites firent alors un voeu á Yahvé ( 2 ) et dirent ( 3 ): «Si tu livres 
ce peuple entre nos mains, j’anéantirai leurs villes.» ( 4 ). 

3 Et Yahvé entendit la voix de la priére d’Israél et livra les Cananéens 
entre ses mains. II les anéantit ( 5 ) ainsi que leurs villes ( 6 ); et Ton 
donna á l’endroit ( 7 ) le nom de Hormah. 

4 lis partirent de Hor-la-Montagne, par le chemin de la mer des Ro- 
seaux, en contournant le pays des Iduméens. Mais en chemin l’áme du 
peuple fut affligée; 

5 le peuple parla contre ( 8 ) la Parole de Yahvé et ils murmurerent contre 
Moise ( 9 ): «Pourquoi done nous avez-vous fait monter d’Égypte pour 
nous faire mourir ( 10 ) dans le désert, puisque nous n’avons ni pain( n ) 
á manger ni eau á boire, et que notre ame en a assez de ce pain ( 12 ) qui 
est une maigre nourriture?» 

6 Une bath qól ( 13 ) sortit alors de la terre et sa voix se fit entendre (jusque) 
dans les hauteurs ( 14 ): «Venez, voyez, toutes les créatures, et venez, 


(«explorateurs») par N, M, Ps-Jon , Onqelos, Vulgate et Targum samaritain. Peut-étre a 
identifier avec Tomar de Juges 1,16 ou Hasason-Tamar de Gen 14,7. 

C) M: «(entendit) qu’Aaron était mort et que la colonne de nuée avait été enlevée, 
ainsi que Miryam, la prophétesse, et que le puits avait été caché. II répondit et dit au 
peuple: Les hommes de guerre (litt: ceux qui font le combat), venez, sortons et disposons 
les formations de combat contre ceux dé la maison d’Israél, car ils sont arrivés á la route 
par laquelle sont entrés les explorateurs. Nous alignerons les formations de combat 
(= nous nous rangerons en bataille) contre ceux de la maison d’Israél et nous en ferons 
un grand nombre prisonniers». 

( 2 ) Litt: «Israél» I: «devant Yahvé». 

( 3 ) Litt: «et ñs disent (= dicentes)». M 1: «et il dit». M 2: «si je livre (?)». 

( 4 ) M: «je les exterminerai ainsi que leurs villes». Cf v suivant. 

( 5 ) M: «(livra) les Cananéens et ils (les) exterminérent». 

( 6 ) M: «leurs villes et on appela...». 

( 7 ) M: «(á) cet (endroit)». Hormah = destruction (cf 14,45). Hormah est Tell el-Milh 
que Y. Aharoni identifie á Arad (cf v 1). 

( 8 ) Litt: «aprés». 

( 9 ) M: «et le peuple se mit á discourir contre le nom de la Parole de Yahvé et contre 
Moise: Pourquoi...?» 

( 10 ) M: «pour (nous) tuer» (autre forme). 

I: «(pour) les (tuer)». 

( u ) M: «(nous n’avons pas) de nourriture ni d’eau et notre ame est dégoütée 
de (ce) pain». 

( 12 ) Ps-Jon: «de cette manne». 

( 13 ) C’est le terme consacré, en hébreu, pour dire «une voix céleste» (litt: «filie de la 
voix»). M: «Et Yahvé envoya une bath qól...» 

( 14 ) Litt: «dans la hauteur». M: «dans les hauteurs». 
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Num 21, 7-9 
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écoutez O, tous les fils de la chair ( 2 )! Autrefois j’ai maudit le serpent 
et lui ai dit: La poussiére sera ta nourriture! J’ai fait remonter mon 
peuple du pays ( 3 ) d’Égypte ( 4 ) et j’ai fait descendre ( 5 ) pour eux la 
manne du ciel; j’ai fait monter pour eux le puits de l’abíme et pour eux 
transporté les cailles de la mer. Et mon peuple s’est remis ( 6 ) á mur- 
murer devant moi au sujet de la manne qui serait un aliment trop 
maigre! Que vienne ( 7 ) (done) le serpent qui n’a pas murmuré á cause 
de sa nourriture et qu’il domine (= sévisse) sur le peuple qui a 
murmuré ( 8 ) á cause de sa nourriture!» C’est pourquoi, Yahvé ( 9 ) 
langa contre le peuple les serpents brülants; ils mordirent le peuple ( 10 ) 
et d’Israél un grand nombre de gens moururent( n ). 

7 Le peuple vint vers Moíse, en disant ( 12 ): «Nous avons péché, car nous 
avons parlé contre ( 13 ) la Parole de Yahvé et murmuré contre toi. Prie 
devant Yahvé pour qu’il éloigne de nous ( 14 ) les serpents ( 15 ).» Et Molse 
pria pour le peuple ( 16 ). 

8 Alors Yahvé ( 17 ) dit á Molse: «Fais-toi un serpent d’airain et place-le 
dans un endroit élevé [et il adviendra que quiconque aura été mordu 
par le serpent et le regardera, restera en vie( 18 ).» 

9 Moíse fit done un serpent d’airain et le plaga dans un endroit élevé] ( 19 ) . 

C) M: «(voyez, tous) les fils de l’homme (= hommes), prétez Poreille et écoutez 
tous (les fils de la chair)». 

( 2 ) Méme expression dans le Targum fragmentaire. 

( 3 ) M: «(je) lui (dit): La poussiére... et il n’a point murmuré contre sa nourriture. 
J’ai fait sortir mon peuple, libérés, d’Égypte». 

( 4 ) I: «d’Égypte». 

( 5 ) I: «j’ai fait descendre» (sans et). 

( 6 ) M: «pour eux j’ai transporté des cailles de la mer; j’ai fait monter pour eux le 
puits de l’abime. Mon peuple s’est remis (á murmurer)». 

( 7 ) M: «...en disant: Notre ame est fatiguée de ce pain qui est un maigre aliment! 
C’est pourquoi, que vienne... (ou: viendra)». 

( 8 ) M: «et qu’il morde ce peuple qui a murmuré». 

( 9 ) M: «et la Parole de Yahvé langa». 

( 10 ) M: «et ils mordirent le peuple et d’Israél des foules nombreuses moururent». 

( n ) Cf 1 Cor 10,9. Paul rappelle aussi (10,1-4) les bienfaits de Yahvé: la sortie 

d’Égypte, le don de la manne et du rocher (= le puits) qui suivait Israel au désert. 

( 12 ) Litt: «et ils disaient» (dicentes). 

( 13 ) Litt: «aprés». M: «contre le nom (de la Parole de Yahvé)». 

. ( 14 ) M: «et contre le nom de ta Parole. Prie done pour qu’il éloigne de nous». 

C 5 ) M: «les serpents» (méme mot au fém. pluriel). 

( 16 ) M: «au sujet du (peuple)». 

( 17 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 18 ) M: «sur une hauteur. Et il adviendra que quiconque sera mordu par le serpent 
jettera les yeux sur le serpent d’airain et il vivra (litt: vivant)». 

( 19 ) Manque dans le texte; ajouté en M. Mais un circellus sur un mot de l’annotateur 
a été ajouté ensuite á l’encre rouge par l’annotateur [LL]. 
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Num 21, 10-15 


Or, si le serpent mordait quelqu’un et que celui-ci jetait les yeux sur le 
serpent d’airain, il restait en vie Q). 

10 Les enfants d’Israél (partirent) ( 2 ) et campérent á Oboth. 

11 Puis ils partirent d’Oboth et campérent dans le Défilé-des-Hébreux ( 3 ), 
dans le désert qui est en face des Moabites, au soleil levant. 

12 lis partirent de lá et campérent dans le torrent de Zéréd ( 4 ). 

13 lis partirent de lá et campérent au-delá de l’Ariion, qui est dans le 
désert (et) qui sort des frontiéres des Amorrhéens; car l’Arnon est la 
frontiére des Moabites, entre les Moabites et les Amorrhéens. 

14 C’est pourquoi se trouvent écrits et expliqués ( 5 ) dans le livre de la Loi 
de Yahvé —qui est comparable au livre des Guerres—, les prodiges ( 6 ) 
que Yahvé O accomplit avec Israel quand ils se tenaient á la mer des 
Roseaux et les prouesses qu’il accomplit avec eux tandis qu’ils pas- 
saient les torrents ( 8 ) de l’Arnon. 

15 Tandis que les Israélites passaient les torrents de l’Arnon, les Amor¬ 
rhéens se cachérent dans les grottes des torrents de l’Arnon, se disant: 
«Quand les enfants ( 9 ) d’Israél ( 10 ) passeront, nous sortirons contre eux 
et nous les tuerons.» Mais le Maítre de tous les siécles, Yahvé, fit un 
signe —lui qui connait ce qu’il y a dans les coeurs et devant qui est 
manifesté ce qu’il y a dans les reins— il fit signe aux montagnes qui 
rapprochérent ( n ) leurs sommets les uns des autres et écrasérent les 

Q) M: «(Molse fit done) un serpent d’airain et le plaga (manque: sur une hauteur) 
et il advint que quiconque était mórdu par les serpents jetait les yeux sur le serpent 
d’airain et il restait en vie (litt: et vivant)». 

Targum fragmentaire: «...Quiconque était mordu par le serpent élevait sa face 
en priére vers son Pére (*bwy) qui est dans les cieux et jetait les yeux sur le serpent d’airain 
et ü restait en vie». 

Ps-Jon: «...Quand le serpent mordait un homme et qu’il jetait les yeux 
sur le serpent d’airain et dirigeait son coeur vers le nom de la Parole de Yahvé, 
il restait en vie». 

( 2 ) Manque dans N et M. 

( 3 ) Megizath 4 Abrayyah . TM: 'Iyyé ha-Abarím. Cf Nombres 27,12; 33,44 et 
Deut. 32,49. 

( 4 ) M: «(dans le torrent) srwwyyh» (= de la cotte de mailles = syrywnh (?); cf zrd). 

( 5 ) I: «il est dit». 

( 6 ) I: «(les prodiges) et les prouesses». 

( 7 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «(á la Mer des Roseaux), ainsi fera pour eux (la Parole) de Yahvé quand ils 
passent les torrents (de l’Amon)». Noter la traduction de bswph du TM par «mer de 
swph» (= des Roseaux) dans N, Onqelos et Yulgate qui traduit comme M: «Sicut fecit 
in Mari Rubro, sic faciet in torrentibus Amon». 

( 9 ) I: «(quand) Israel (passera)». 

( 10 ) M: «les Amorrhéens se cachérent dans les grottes, se disant les uns aux autres: 
Quand Israel passera...». 

( n ) M: «(nous sortirons) á leur rencontre, et nous les exterminerons et nous tuerons 
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Num 21, 16-19 
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tetes de leurs preux; et les torrents débordérent (') de leur sang. Mais 
(les Israélites) n’étaient pas au courant des prodiges et des prouesses 
que Yahvé avait accomplis avec eux dans les torrents (de l’Arnon). 
Mais aprés cela, on (les leur) expliqua, puis ils s’en furent chez eux 
( litt: á leurs places). Lehayyat ( 2 ), la ville ( 3 ), qui n’était pas entrée dans 
leur plan fut sauvée ( 4 ). Elle est proche des frontiéres des Moabites. 

16 A partir de lá, le puits leur fut (re)donné. C’est le puits dont Yahvé ( 5 ) 
avait dit á Mo'ise: «Rassemble le peuple et je leur donnerai de l’eau.» 

17 Alors ( 6 ) Israel chanta ce poéme de louange ( 7 ): «Monte, puits!» ( 8 ) 
lui chantaient-ils ( 9 ). Et celui-ci montait. 

18 Le puits que les princes du monde, Abraham, Isaac et Jacob ont creusé 
autrefois( 10 ), les (hommes) avisés du peuple l’ont achevé( n ), les soi¬ 
xante-dix ( 12 ) sages qui avaient été mis á part, les maitres d’Israél, 
Mo'ise et Aaron, l’ont mesuré avec leurs verges( 13 ). Et depuis le désert, 
il leur a été donné (comme) un don ( 14 ). 

19 Et aprés leur avoir été donné en présent( 15 ), le puits se transformad 
pour eux en torrents impétueux; et aprés étre devenu torrents impé- 

rois et princes. A cette heure (= Alors) Yahvé fit signe aux montagnes et les sommets 
se rapprochérent». 

0) I: «et s’écoulérent». 

M: «et les torrents de leur sang coulaient. Mais Lehayyat la ville...». 

( 2 ) Texte: Lhwwt. Le mot signifie: «fort, forteresse». II correspond á Ar du TM, 
capitale de Moab. 

( 3 ) M: «du sang de leurs tués. Et les Israélites marchaient sur les sommets des 
montagnes, par dessus, et ils n’étaient pas au courant des prodiges (accomplis) dans Ies 
torrents de l’Amon. Mais Lehayyat , la ville...». Remarquer qu’on appelle Lehayyat , «la 
ville», traduction de ( Ar du TM qui en 22,36 devient 7r Moab , «la ville de Moab». 

( 4 ) I: «se sauvérent» (les habitants de Lehayyat). 

( 5 ) M: «...monta le puits. C’est le puits dont la Parole de Yahvé dit...». 

( 6 ) M: «Voici que...» 

( 7 ) M: «la louange de ce poéme». 

( 8 ) M: «(monte), puits! Monte, puits». 

( 9 ) I: «chantez-le ». 

( 10 ) Litt: «des le commencement». «Princes du monde»: méme expression en 
Gen 49,26, au sens d’excellence et non de souveraineté politique. Le puits est l’une des 

. choses créées dés les origines du monde; cf Nombres 22,28. 

( n ) I: «(Abraham... l’)ont achevé». 

( 12 ) M: «le Sanhédrin d’Israél, les soixante-dix...». 

I: «les intelligents du monde, les soixante-dix...». 

( 13 ) M: «Les deux maitres d’Israél». I: «Mo'ise et Aaron, les maitres d’Israél». 

( 14 ) Ps-Jon: «leur a été donné en don». 

M: «comme le don». Le targumiste interprete les noms de lieux Midbar et 
Mattanah du TM au sens de «désert» et «don, présent». 

( 15 ) Les noms propres de l’hébreu sont interprétés comme des noms communs: 
Mattanah = don; Nakhaliel — torrents puissants; Bamoth = hauteurs. 
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Num 21, 20-24 


tueux, il se mit á monter avec eux sur la cime des montagnes et á 
descendre avec eux dans les vallées ( : ) profondes ( 2 ). 

20 Et aprés étre monté avec eux sur les cimes des montagnes élevées 
et étre descendu avec eux dans les vallées profondes, il leur fut 
caché ( 3 ) dans la vallée qui se situé aux frontiéres des Moabites, 
au sommet de la hauteur ( 4 ), celle qui regarde ( 5 ) en direction de 
Beth Yeshimon( 6 ). 

21 Israel envoya des messagers á Sihon, roi des Amorrhéens, en disant: 

22 «Je voudrais maintenant passer par ton pays; nous ne dévierons point 
(pour passer) dans des champs ou des vignes ( 7 ) et nous ne boirons 
point l’eau ( 8 ) des citernes; nous marcherons par la voie royale ( 9 ) 
jusqu’á ce que nous ayons traversé ton territoire.» 

23 Mais Sihon ne laissa point Israel passer par son territoire. Sihon 
rassembla tout son peuple et sortit á la rencontre d’Israél au 
désert; il arriva ( 10 ) á Yahasah ( n ), et ils engagérent le combat 
avec Israel. 

24 Et Israel l’extermina ( 12 ) au fil de l’épée. Ils s’emparérent de son pays 


C) I: «les vallées» (var. graphique). 

( 2 ) M: «(aprés étre devenu) torrents débordants, il se mettait á descendre (corr.: 
á monter) avec eux sur les sommets des montagnes et á descendre avec eux dans les 
vallées profondes». 

Ps-Jon: «Puis aprés leur avoir été accordé comme un don, il se (re)mit á monter 
avec eux sur les montagnes élevées et, des montagnes élevées, il descendait avec eux dans 
les vallées, faisant le tour de tout le camp d’Israél et les abreuvant, chacun á l’entrée de 
sa tente». Ce demier détail est illustré par une fresque de Doura-Európos (reproduite 
dans Bible et Terre Sainte , n.° 88, janvier 1967, p 11): cf R. Le Déaut, Introduction á la 
littérature targumique, I, p 172. 

( 3 ) I: «fut coupé (enlevé?)». Mais il faut sans doute corriger I par N. 

( 4 ) I: «au sommet de la hauteur. qui se trouve sur les frontiéres des Moabites; et 
voici qu’elle regarde...». 

( 5 ) I: «regarde» (de la racine swp; dans le texte, racine spy). 

( 6 ) M: «aprés s’étre mis á monter avec eux sur les cimes des montagnes et á 
descendre avec eux dans les torrents (= wadi) profonds, le puits leur fut caché (dans la 
vallée?) qui est sur les frontiéres des Moabites, au sommet de la hauteur qui regarde en 
direction de Beth Yeshimon».. 

TM: «Et de Bamoth dans la vallée qui est dans la campagne de Moab, au sommet 
du Pisgah qui domine le Yeshimon» (= le désert de Juda). 

( 7 ) M: «ni par champ ni par vigne». 

( 8 ) M: «(nous ne boirons point) des (citernes)». Se sépare du TM. 

( 9 ) M: «nous irons par la route royale» (litt: du roi). 

( 10 ) M: «et ils arrivérent». 

( n ) Yahas: cf Jos 13,18, etc. 

C 2 ) M: «et les Israélites (litt: Israel) le tuérent». 
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depuis l’Arnon jusqu’au Jaboq, jusqu’aux frontiéres í 1 ) des fils d’Am- 
mon ( 2 ), car elle était forte la frontiére ( 3 ) des fils des Ammonites. 

25 Israel s’empara de toutes ces villes et Israel s’établit dans toutes les 
villes des Amorrhéens, á Hesbon et dans tous ses villages. 

26 C’est que Hesbon était la ville de Sihon, roi des Amorrhéens et celui-ci 
avait engagé le combat ( 4 ) avec le précédent roi ( 5 ) des Moabites et lui 
avait enlevé ( 6 ) tout le pays jusqu’á l’Arnon. 

27 C’est pourquoi les poetes ( 7 ) disent: «Entrez á Hesbon; elle est (bien) 
bátie et bien achevée ( 8 ), la ville de Sihon! 

28 Car un peuple ( e ) de preux, ainsi qu’un feu dévorant ( 10 ), est sorti de 
Hesbon; des guerriers ( n ) sont sortis comme la flamme de la ville de 
Sihon; ils ont anéanti Lehayyat ( 12 ) des Moabites, tué les prétres ( 1S ) qui 
sacrifiaient devant les bamoth ( 14 ) de l’Arnon. 

29 Malheur ( 15 ) á vous, Moabites! Ils sont finis, exterminés, le peuple 
(de ceux) qui sacrifiaient devant ( 16 ) l’idole ( 17 ) de Camosh! II a livré 
leurs fils, emmenés avec les chaines au cou ( 18 ), ainsi que leurs filies 
devenues captives, á Sihon, le roi ( 19 ) des Amorrhéens. 

30 Finie la royauté pour Hesbon et la suprématie ( 20 ) pour Dibon ( 21 )! Les 

( x ) Ou: «jusqu’au territoire». 

( 2 ) M: «des fils des Ammonites». 

( 3 ) Pluriel dans le texte, sans doute par influence de la formule précédente. 

( 4 ) M: «(avait ahgné) les formations (de combat)». 

( 5 ) Litt: «les précédents (ou: les premiers) rois». 

( 6 ) M I: «(avait pris) de sa main» (i.e. enlevé). 

( 7 ) Litt: «Les faiseurs de proverbes ou comparaisons», ceux qui récitent des meshalim. 

( 8 ) Litt: «elle sera construite et achevée». Le traducteur araméen ne pergoit plus la 
valeur temporelle ancienne de ces verbes: Yiqtol (< Yaqtulu) comme indicatif de narra- 
tion dans le passé ou le présent. 

( 9 ) M: «(car) un roi arrogant est sorti comme le feu de Hesbon et des légions de 
guerriers, comme des flammes de la géhenne sont sortis de la ville de Sihon, (détruisant) 
Lehayyat des Moabites». 

( 10 ) Litt: «consumant comme le feu». M: «comme un feu». 

( n ) Litt: «faisant la guerre». I: «la guerre» (forme emphatique). 

( 12 ) M: «Lehayyat des Moabites». 

( 13 ) Gratté. par la censure, le mot kwmr qui désigne les prétres des idoles étant 
supposé viser les prétres chrétiens. 

( 14 ) = hauts heux de cuite idolátrique. M: «les idoles». 

( 15 ) M: «malheur » (autre forme). 

( 16 ) I: «(devant) Camosh». 

( 17 ) M: «vous étes finis, vous étes perdus, (vous) qui rendez un cuite aux idoles!». 

( 18 ) M: «vous avez livré vos fils liés avec les chaines (au cou)». 

( 19 ) Litt: «aux rois». 

( 20 ) I: «et la domination» (autre forme du méme mot). 

( 21 ) M: «(pour) la maison de Hesbon et (finie) la domination, pour la maison 
de Dibon». 
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NEOFITI I 


Num 21, 31-34 


chemins sont désolés jusqu’á la citadelle de Nephahayya Q qui est prés 
de Meydeba.» 

31 Israel s’établit dans le pays des Amorrhéens. 

32 Moi'se envoy a explorer Yazér; ils conquirent ( 2 ) ses villages ( 3 ) et 
exterminérent les Amorrhéens qui y demeuraient ( 4 ). 

33 Puis ils montérent en se dirigeant ( 5 ) par la route de Butnin ( 6 ). Og, 
roi de Butnin ( 7 ), sortit á leur rencontre, lui et tout son peuple, pour 
(disposer) les formations de combat ( 8 ) á Edre'í. 

34 Or, quand Moi'se vit Og, roi de Butnin, il fut pris de peur et il se 
mit á trembler devant lui. II dit ( 9 ): «N’est-ce pas la Og ( 10 ) qui 
tournait en dérision ( n ) Abraham ( 12 ) et Sarah et leur disait ( 13 ): 
Abraham et Sarah sont á comparer á de beaux arbres situés auprés 
des sources d’eau ( 14 ), mais qui ne font pas de fruits! C’est pour 
cela que Yahvé l’a fait vivre jusqu’á ce qu’il ait vu leurs fils et les 
fils de leurs fils et qu’il vienne tomber entre leurs mains.» Ensuite 
Yahvé dit á Moi'se: «N’aie aucune crainte devant lui, car je l’ai 
livré entre tes mains, ainsi que tout son peuple ( 15 ): tu lui feras 
comme tu as fait á Sihon, roi des Amorrhéens, qui demeurait á 
Hesbon.» 


( A ) = des forgerons. M: «les villes (sont désolées) jusqu’au «Souk-des-Forgerons» 
(araméen: swq ’). Cf Ps-Jon. 

( 2 ) M: «...Makwar et ils conquirent...» A. Neubauer, La Géographie du Tal¬ 
mud , París 1868, p 40, identifie Makwar avec Machaerus, en citant Tamid III, 8 
(cf Danby, p 585). M. Jastrow (p 781) rejette cette identification en raison de la 
situation de Machaerus et se limite á définir Makwar comme un «district de 
Pérée». 

( 3 ) I: «les villages». 

( 4 ) M: «(qui étaient) la». 

( 5 ) Litt: «puis ils prirent la direction et montérent». 

( 6 ) M: «Bwtnyym», autre forme du nom du Basan, en araméen. II est appelé 
Matnan, Batan, Butnayya; dans le Talmud de Jérusalém on trouve Butneyim, Butnin; 
en grec Batanaia. Cf I. Press, Encyclopédie topographique de la Palestine (en hébreu), 
2 éd. Jérusalém 1951, vol I, p 129. 

( 7 ) M: «(roi de) Bwtnyyn (sortit) á notre rencontre». Cf Ps-Jon. 

( 8 ) M: «pour disposer les formations de combat (= pour engager le combat) á 
Édrei» (ville du territoire de Manassé). 

( 9 ) M: «Lorsque Moi'se vit Og, l’impie, il se mit á trembler et á frémir devant lui. 
II dit...» 

( 10 ) M: «l’impie». 

( n ) I: «celui-ci est Og qui se moquait de...». 

( 12 ) M: «nos péres Abraham...». 

( 13 ) I: «(et disait): Abraham...». 

( 14 ) M: «vous ressemblez á des plants auprés des sources (d’eau)». 

( 15 ) I: «et son pays». 
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Num 21, 35-22, 5 


Num 22, 6-12 


NEOFITI I 

35 lis rexterminérent ( 4 ) done, ainsi que ses fils et tout son peuple, sans 
qu’il lui reste ( 2 ) un seul survivant ( 3 ), et ils s’emparérent de son pays. 


CHAPITRE XXII 

1 Les enfants d’Israél partirent et campérent dans la plaine de Moab, au 
passage ( 4 ) du (Jourdain) ( 5 ) face á ( 6 ) Jéricho. 

2 Balaq, fils de Sippor, vit tout ce qu’Israél avait fait aux Amorrhéens. 

3 Les Moabites furent pris d’une grande peur devant le peuple, tant il 
était fort, et les Moabites furent tourmentés á cause des enfants ( 7 ) 
d’Israél. 

4 Les Moabites dirent ( 8 ) alors aux sages des Madianites: «Maintenant 
cette troupe ( 9 ) va anéantir ( 10 ) toutes ( n ) les villes situées aux alen- 
tours ( 12 ), de méme que le boeuf broute avec sa langüe l’herbe de la 
surface ( 13 ) de la campagne!» Or Balaq, fils de Sippor, était alors ( 14 ) 
roi ( 18 ) des Moabites. 

5 II envoya done des messagers á Balaam, fils de Beor, l’interpréte ( 16 ) 
des songes, qui se trouvait sur la rive du Fleuve ( 17 ), (au) pays des fils 
de son peuple ( 1S ), pour l’appeler, en disant: «Voici qu’un peuple nom- 


C) M: «ils (le) mirent á mort». 

( 2 ) Litt: «jusqu’á ce qu’ils ne lui laissent». I: «...(qu’ils n’)y (laissent)». 

( 3 ) M: «(jusqu’á ce qu’)il (ne) lui reste (aucun) survivant» (autres formes). 

Pour les chapitres XXII-XXIV, cf l’étude des diverses traditions aggadiques 
dans G. Vermés, Scripture and Tradition in Judaism. , Leiden 19.61, pp 127-177. 

( 4 ) M: «aprés le passage (= au-delá) du Jourdain.» 

( 5 ) N écrit deux fois «Jéricho» par erreur. 

( 6 ) Litt: «(le Jourdain) de Jéricho». 

( 7 ) M: «parce qu’)ils étaient nombreux et les Moabites furent tourmentés pour 
(litt: dans) leurs vies á cause du peuple des enfants (d’Israél)». 

( 8 ) Litt: «disent» (dicentes). 

( 9 ) Litt: «cette assemblée». M: «Et les Moabites dirent aux sages (TM, Onqelos, 
Ps-Jon = les anciens) des Moabites: Maintenant (cette) assemblée va brouter». 

( 10 ) M: «seront exterminés». 

( u ) M: «tout autour». 

( 12 ) M: «(tout autour) de nous». 

( 13 ) M: «qui est sur la face de (la campagne)». 

( 14 ) Litt: «á cette heure». TM, Onqelos, Ps-Jon: «en ce temps-lá». 

( 15 ) M: «le roi». 

( 16 ) M: «interprete». C’est ainsi que la tradition a compris le nom de lieu Pethor, en 
l’appliquant á Balaam. Pethor est la Ville de Pit-ru des textes assyro-babyloniens, au sud 
de Karkémish. 

( 17 ) C’est-á-dire l’Euphrate, comme le précise Ps-Jon. 

( 18 ) Traduit le nom géographique ( mmw, région entre Alep et Karkémish, qui 



NEOFITI I 

breux est sorti d’Égypte et qu’il cache la terre de vue. Les voilá campés 
en face de moi. 

6 Et maintenant ( 4 ) viens done! ( 2 ) Maudis-moi ce peuple, car ils sont 
plus forts que nous. Peut-étre pourrai-je (ainsi) les exterminer et les 
chasser ( 3 ) du pays. Je sais en effet (que celui) ( 4 ) que tu bénis sera 
béni et que celui que tu maudis ( 5 ), est maudit.» ( 6 ). 

7 Les princes des Moabites et les princes des Madianites O s’en allérent 
avec, dans leurs mains, les salaires scellés des divinations ( 8 ). Ils arri- 
vérent chez Balaam et lui dirent les paroles de ( 9 ) Balaq. 

8 II leur dit: «Logez ici aujourd’hui et (cette) nuit et je vous rendrai 
réponse ( 10 ) selon ce qui me sera dit de devant Yahvé.» Et les princes 
des Moabites demeurérent avec ( n ) Balaam. 

9 La Parole de Yahvé apparut á Balaam et dit ( 12 ): «Qui sont ces hommes 
qui sont avec toi?» 

10 Et Balaam dit devant Yahvé: «Balaq, fils de Sippor, roi des Moabites, 
m’a envoyé (dire): 

11 «Voici qu’un peuple nombreux est sorti ( 13 ) d’Égypte et qu’il cache la 
terre de vue. Et maintenant, viens done ( 14 ), maudis-les pour moi! 
Peut-étre (alors) pourrai-je engager le combat contre eux et ( 15 ) les 
chasser.» 

12 Mais la Parole de Yahvé dit á Balaam: «Tu n’iras pas avec eux et tu 
ne maudiras pas le peuple, car ils sont bénis.» 


apparaít dans l’inscription de la statue du roi Idrimi (XV e s. environ avant J.C.). Targum 
samaritain, Peshitta et Vulgate lisent 'Ammon. 

0) M: «et maintenant» (autre forme). 

( 2 ) Litt: «maintenant». C’est la fagon habituelle de traduire l’interjection dépréca- 
tive -n' de l’hébreu. 

( 3 ) M: «(peut-étre) pourrons-nous engager le combat contre eux et pourrai-je (les) 
expulser». 

( 4 ) I: «celui que». Manque dans le texte. 

( 5 ) M: «(et) celui que tu maudis». 

( 6 ) I: «seront». 

( 7 ) M: «les sages des Moabites et les sages des Madianites». 

( 8 ) ou: «des bátons (lire: wgdyn) de divinations». M: «et des salaires scellés dans 
(leurs) mains». 

( 9 ) M: «les paroles de (Balaq)» (autre mot). 

( 10 ) M: «cette nuit et je (vous) rendrai (réponse)». 

( n ) M: «(selon) ce que m’aura dit la Parole de Yahvé. Et les princes de Moab 
restérent avec (Balaam)». 

( 12 ) M: «...lui (dit): Qu’est-ce que (ces) hommes...». 

( 13 ) M: «voici que le peuple est sorti...». 

C 4 ) Cf note 2. 

( 15 ) M: «(peut-étre) pourrons-nous engager le combat contre eux et...». 
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Num 22, 13-22 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 22, 23-30 


13 Au matin, Balaam se leva et dit aux princes de Balaq: «Allez-vous-en 
dans votre pays, car ce n’est point le bon plaisir de (devant) Yahvé de 
me laisser venir avec vous l 1 ).» 

14 Les princes des Moabites se levérent done et se rendirent aupres de 
Balaq, disant: «Balaam a refusé de venir avec nous.» 

15 Balaq envoya á nouveau ( 2 ) des messagers plus nombreux et plus 
considérés que ceux-lá ( 3 ). 

16 lis vinrent done vers Balaam et lui dirent: «Ainsi a parlé Balaq, fils de 
Sippor: Ne refuse done ( 4 ) pas de venir vers moi; 

17 car je te veux honorer grandement et tout ce que tu me diras, je le ferai. 
Mais viens done, maudis-moi ce peuple!» 

18 Balaam répondit et dit aux serviteurs de Balaq: «Méme si Balaq me 
donnait plein sa maison d’argent et d’or, il ne me serait pas possible ( 5 ) 
de transgresser ce ( 6 ) qu’a décidé la Parole de Yahvé, mon Dieu, en 
faisant petite ou grande chose. 

19 Et maintenant montez; restez ( 7 ) done ici vous aussi cette nuit, pour 
que je sache ce qui doit encore m’étre communiqué ( 8 ) de devant 
Yahvé ( 9 ).» 

20 Et la Parole de Yahvé ( 10 ) se manifesta á Balaam pendant la nuit( n ) 
et lui dit: «Si les hommes ( 12 ) sont venus pour Eappeler, léve-toi, pars 
avec eux. Mais tu feras seulement la chose que je te dirai.»( 13 ). 

21 Le matin Balaam se leva, disposa son anesse et s’en fut avec les princes 
des Moabites. 

22 Mais la colére de Yahvé s’enflamma parce qu’il s’en allait ( 14 ) et l’Ange 


(') M: «(car) la Parole de Yahvé s’est refusée á me laisser aller avec vous». 

( 2 ) I: «encore» (twb). 

( 3 ) M: «(recommenga) á envoyer des messagers plus nombreux ét plus puissants 
que ceux-lá». 

( 4 ) M: «(ne refuse pas), je t’en prie, de venir». 

( 5 ) I: «moi (je ne pourrais)». 

( 6 ) Litt: «(aller) contre la bouche», i.e. «ne pas agir selon la décision (de la Parole 
de Yahvé)». 

o M 1: «et maintenant, restez». M 2: «restez» (var. graphique). - 

( 8 ) I: «(ce qu’il y a encore) á dire». 

( 9 ) M: «(ce que) la Parole de Yahvé (a á dire)». 

( 10 ) I: «Yahvé». Remarquer que la forme textuelle est habituellement «Yahvé», et 
«Parole de Yahvé» celle de M. 

( u ) M: «en visions noctumes» (litt: de nuit). 

( 12 ) M: «Si on a pris la peine (d’envoyer) des hommes plus honorables qu’eux» (i.e. 
les précédents). Ou bien, en corrigeant M: «si des hommes sont venus vous appeler...». 

( 13 ) M: «que j’ai dite». 

( 14 ) M: «¿arce qu’il) était (en route)». Périphrase avec le méme verbe au participe 
et le verbe «étre» (hwh). 
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de Yahvé se posta sur le chemin pour s’opposer á lui, qui était mon¬ 
té C) sur son anesse, ses deux gargons étant avec lui. 

23 L’anesse vit l’Ange de Yahvé posté sur le chemin avec l’épée dégai- 
née dans sa main; l’ánesse dévia du chemin et alia dans les champs ( 2 ); 
mais Balaam frappa l’ánesse pour la ramener ( 3 ) en direction du 
chemin. 

24 Mais l’Ange de Yahvé se tint debout ( 4 ) entre les clótures des vignes, 
une haie de-ci, une haie de-lá ( 8 ). 

25 Quand l’ánesse vit ( 6 ) l’Ange de Yahvé, elle se serra contre le mur et 
écrasa le pied de Balaam contre le mur. Et celui-ci se remit á la frapper. 

26 L’Ange de Yahvé se remit á avancer et il se tint ( 7 ) dans un endroit 
resserré, oü il n’y avait pas de chemin pour dévier ( 8 ) ni á droite ni 
á gauche. 

27 L’ánesse vit l’Ange de Yahvé et elle se coucha sous ( 9 ) Balaam[...] qui 
se mit á frapper l’anesse avec son báton. 

28 Alors Yahvé( 10 ) ouvrit la bouche de l’ánesse et elle dit á Balaam: «Que 
t’ai-je fait pour que tu m’aies frappée déjá par trois fois?» ( u ). 

29 Et Balaam dit á l’ánesse: «Parce que tu t’es jouée de moi! Ah, si j’avais 
une épée dans la main, je te tuerais sur-le-champ!» ( 12 ). 

30 L’ánesse dit á Balaam: «Oü ( 13 ) vas-tu, impie Balaam? (Tu es) á court 
d’intelligence! Eh quoi, si moi qui suis une béte impure, qui doit mourir 
en ce monde et ne peut entrer dans le monde á venir, tu n’es pas 


( ] ) M: «était (chevauchant)». 

( 2 ) Litt: «sur la face de la campagne». M: «marchait dans le champ et (Balaam) 
frappa...». 

( 3 ) M: «(frappa) l’ánesse pour (la) faire dévier». 

( 4 ) I: «(l’ange) se tint debout» (sans lyh). 

' ( 5 ) M: «au milieu des vignes, une haie de ce cóté-ci et une haie de ce coté-lá». 

( 6 ) I: «et (l’ánesse) vit» (incipit du TM). 

( 7 ) I: «(se tint) dans (un endroit)» (sans lyh). 

( 8 ) M: «il n’y avait pas de chemin». Le circellus , placé sur «dévier», devrait l’étre 
sur les mots précédents auxquels la variante se référe. 

( 9 ) I: «(elle se coucha) sous» (sans Ih). Une partie du verset du TM manque. 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( n ) Dans N manque la paraphrase qui introduit ce verset dans Ps-Jon: «Dix choses 
ont été créées aprés l’achévement du monde, au commencement du sabbat, au crépuscule: 
la manne, le puits, la verge de Moise, 1 q shamir (= diamant), l’arc-en-ciel, les nuées de 
la Gloire, la bouche de la terre (cf 16,30), l’écriture des tables de l’Alliance, les démons 
(litt: les nocifs) et la bouche douée de parole de l’ánesse». N a pourtant conservé la 
tradition de l’existence du puits des les origines du monde: cf 21,18. 

( 12 ) I: «maintenant» (autre forme du méme mot). 

( 13 ) M: «Ne suis-je pas l’ánesse sur laquelle tu as chevauché...?» M ignore done la 
paraphrase. 
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Num 22, 31-35 


NEOFITI I 


capable (*) de me maudire, á plus forte raison les fils d’Abraham, 
d’Isaac et de Jacob á cause desquels fut créé le monde des l’origine et 
pour le mérite desquels celui-ci est rappelé devant eux (devant Lui?), 
comment pourrais-tu ( 2 ) les maudire? Et quant á ce que tu as abusi- 
vement prétendu (?) ( 3 ) á la face de ces hommes: Cette ánesse n’est pas 
á moi; elle (m’)est prétée! Ne suis-je pas ton ánesse sur laquelle tu as 
chevauché depuis ta jeunesse jusqu’á ( 4 ) ce jour? Est-ce que j’ai jamais 
eu l’habitude ( 5 ) d’agir de la sorte á ton endroit?» ( 6 ) II dit: «Non.» 

31 Alors Yahvé dessilla les yeux ( 7 ) de Balaam; il vit l’Ange de Yahvé qui 
se tenait ( 8 ) posté ( 9 ) sur le chemin, son épée dégainée dans sa main, 
il s’inclina et se prosterna sur sa face. 

32 L’Ange de Yahvé lui dit: «Pourquoi ( 10 ) as-tu frappé ton ánesse déjá 
par trois fois? Voici que moi je suis sorti pour m’opposer á toi ( n ), car 
c’est contre moi que (ta) route s’est égarée. 

33 L’ánesse m’a vu et par trois fois déjá a dévié devant moi. Si elle n’avait 
pas dévié de devant moi, je t’aurais maintenant mis á mort ( 12 ) et, elle, 
je l’aurais laissée vivre.» 

34 Balaam dit á l’Ange de Yahvé: «J’ai péché ( 13 ), car je ne savais pas que 
tu te teñáis ( 8 ) posté ( 9 ) au-devant de moi sur le chemin. Et mainte¬ 
nant, si cela te déplait, je retournerai chez moi ( 14 ).» 

35 Mais l’Ange de Yahvé dit á Balaam: «Va avec les hommes, mais tu 
diras seulement les paroles que je te dirai.» ( 15 ) Balaam s’en fut done 
avec les princes de Balaq. 

(’) I: «tu ne peux». 

C) I: «(comment) vas-tu maudire». 

( 3 ) I: «(quant á ce que) tu as dit á (ces) hommes». 

( 4 ) M: «(jusqu’áu) moment (de ce jour)». 

( 6 ) La forme mtkwwnt (= avoir coutume de) est un participe avec la désinence d’un 
verbe fini (G. Dalman, Grammatik... p 284-5); cf Ps-Jon au méme verset: mthnyyty: «j’ai 
tiré plaisir (de toi)». 

M: «j’ai eu coutume de». 

( 6 ) M: «...(agir) ainsi. Et il dit: Non». 

( 7 ) M: «et la Parole de Yahvé ouvrit les yeux, etc...». 

( 8 ) M: «se tenant debout» (autre forme). 

( 9 ) Ir «posté» (autre forme participiale du méme verbe). 

( 10 ) M: «pour quelle raison?». 

( n ) M: «pour (m’)opposer (á toi)». 

O 2 ) M: «maintenant toi aussi (j’aurais tué)». La variante est rattachée par erreur au 
v. suivant. Cf Ps-Jon. 

( 13 ) M: «j’ai péché» (variante graphique). 

( 14 ) Litt: «á ma place». 

M: «maintenant, si cela déplait devant toi, je retournerai chez moi (= á 
ma place)». 

O 6 ) M: «(que) j’ai dites». 
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Num 22, 36-23, 1 


36 Balaq apprit que Balaam arrivait et il sortit á sa rencontre au pays des 
Moabites qui jouxte la frontiére de l’Arnon Q, aux extrémités ( 2 ) du 
territoire. 

37 Balaq dit á Balaam: «Est-ce que je n’avais pas envoyé (des gens) vers 
toi pour te convoquer? Pourquoi done ( 3 ) n’est-tu pas venu vers moi? 
Est-ce qu’en vérité je ne serais pas capable de t’honorer?» ( 4 ). 

38 Et Balaam dit á Balaq: «Voici que je suis arrivé prés de toi. Maintenant 
est-ce que je pourrai ( 5 ) dire quoi que ce soit? La parole ( 6 ) que 
Yahvé ( 7 ) placera dans ma bouche, c’est elle (seulement) que je dirai.» 

39 Balaam partit avec Balaq. lis arrivérent á la cité royale, á savoir 
Maréshah ( 8 ). 

40 Balaq immola du gros et du petit bétail et (en) envoya á Balaam et á 
ses princes qui étaient avec lui ( 9 ). 

41 Puis, au matin, Balaq emmena ( 10 ) Balaam et le fit monter aux Au- 
tels-de-Baal ( n ), d’ou il put voir une partie du peuple ( 12 ). 


CHAPITRE XXIII 

1 Balaam dit á Balaq: «Construis-moi ici sept autels et prépare-moi ( 13 ) 
ici sept taureaux et sept béliers.» 

C) I: «(qui jouxte) le district (de l’Arnon)». 

( 2 ) M: «(á sa rencontre) dans la ville de Moab qui est en face de l’Amon qui se 
trouve aux extrémités..» On traduit done 'Ir Moab (= ‘Ar Moab) par «la ville de Moab». 

( 3 ) Litt: «maintenant». 

( 4 ) M: «(en)vérité ne m’est-il pas possible de t’honorer?». 

( 5 ) M: «pourrons-nous (= pourrai-je) vraiment...». 

( 6 ) M: «...dire quoi que ce soit? La parole...». 

( 7 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) Probablement corriger en Byrws ’ avec Ps-Jon. Sur Birosa, cf I. Press, op. 
cit., IV 1955, p 841 (Quiriath-Housoth). Ce ne peut étre Maréshah (cf Josué 15,44) de la 
tribu de Juda, dans la Shephéláh , détruite en 40 avant J.C.; aujoürd’hui Tell Sandafranna: 
cf ibid., III 1952, pp 598s, et Enciclopedia de la Biblia (Ed. A. Diez Macho-S. Bartina) 
IV 1964, col. 1300-1302. 

M: «et ils arrivérent á la ville qui se trouve aux «Deux-Marchés», á savoir, 
Beth-Di(bon).» Traduction de Quiriath-Housoth du TM (hws = souk, marché). Sur 
Dibon de Moab, cf I. Press, op. cit., II 1948, pp 183s; Enciclopedia... II 1964, col. 918. 

( 9 ) M: «et aux princes qui étaient avec lui». 

C°) M: «et (Balaq) prit». 

( n ) = TM: Bamoth-Baal. 

M: «aux idoles de Peor, et il vit...». Litt: «son idole, Peor, et il vit...». Cf G. 
Vermes, Scripture and Tradition in Judaism, p 142 pour les diverses traductions qu’offre 
la tradition juive. 

( 12 ) M: «les extrémités (ou: «une partie»?) du peuple»; cf N Gen. 47,2. 

( 13 ) M: «et prépare» (autre forme). 
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Num 23, 2-8 


NEOFITI I 


2 Balaq fit comme l’avait dit (') Balaam; puis Balaq et Balaam ( 2 ) 
offrirent un taureau et un bélier sur chaqué autel. 

3 Balaam dit á Balaq: «Tiens-toi debout ( 3 ) prés de ton holocauste et je 
vais m’en aller. Peut-étre la Parole de Yahvé se présentera-t-elle á ma 
rencontre, et la parole que (me) fera connaitre Yahvé, je t’en ferai part.» 
Et Balaam s’en fut, le coeur (?) ( 4 ), tranquille ( 5 ), pour maudire Israel. 

4 La Parole de Yahvé ( 6 ) se rencontra avec Balaam et celui-ci lui dit: 
«J’ai disposé les sept autels et offert un taureau et un bélier sur 
chaqué autel.» 

5 La Parole de Yahvé mit alors une parole dans la bouche de Balaam et 
dit: «Retoume vers Balaq et c’est ainsi que tu parleras ( 7 ).» 

6 II s’en retourna done vers lui et voici qu’il était posté ( 8 ) auprés de son 
holocauste, ainsi que tous les princes des Moabites. 

7 Et il proféra son oracle prophétique: 

«D’Aram il m’a fait venir, 

Balaq, le roi des Moabites, 
des montagnes de l’Orient: 

Yiens, maudis-moi Jacob! ( 9 ) 

Viens done et réduis pour moi ( 10 ) (le nombre de) ceux de la maison 
d’Israél! 

8 Comment moi irais-je (les) maudire ( n ), 
quand la Parole de Yahvé ( 12 )les (bénit)? ( 13 ) 

(') M: «(ainsi) qu’avait dit» (autre verbe). 

( 2 ) Dans N, Onqelos, Ps-Jon., Vulgate, le roi et Balaam offrent le sacrifice (= TM); 
dans LXX, Philon, Joséphe et le Pseudo-Philon ( Líber Antiq. Biblicarum XVIII, 10), il 
n’y a qu’un seul á sacrifier. Cf G. Vermes, op. cit ., p 143. 

(■') M I: «Tiens-toi» (autre forme). 

( 4 ) ou: «solitaire». C’est un essai d’interprétation de séphy du TM (lieu solitaire ou 
dénudé, i.e. sans arbres). Onqelos: «il partit seul» (Yhydy). N représente sans doute une 
lectio conflata (O + TP). 

( 5 ) Cf Gen 22,6.8 (M); N a «coeur parfait», comme une variante du Targum sama- 
ritain. Ps-Jon: «et il s’en fut rasant le sol ( litt: courbé) comme un serpent»: allusion 
á Gen 3,15 (spy/swp) (cf G. Vermes, op. cit., p 144). 

M: «(le coeur) tranquille». 

( 6 ) Ps-Jon: «la Parole de devant Yahvé (i Onqelos: «une Parole») se rencontra 
avec Balaam». 

( ; ) M: «et c’est de cette maniere que tu parleras». 

( 8 ) M: «et voici qu’il était posté» (participe). 

( 9 ) I: «ceux de la maison de (Jacob)». 

( 10 ) i.e. «détruis». 

(“) I: «les (maudire)». 

( 12 ) M: «quand Yahvé...». 

( 13 ) Lecture du Targum fragmentaire et du Ps-Jon. Le texte a «multiplie», mais avec 
deux tirets sur le mot indiquant que le scribe s’est aper?u de son erreur. 
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NEOFITI I 


Num 23, 9-13 


Comment pourrais-je moi les réduire, 
quand la Parole de Yahvé les multiplie? 

9 Car je vois ce peuple qui est conduit 
et mené ici (litt: arrive) par le mérite 
des pieux patriarches, 
qui sont comparables aux montagnes, 

Abraham, Isaac et Jacob, 

et par le mérite des pieuses matriarches 

qui sont comparables aux collines, 

Sarah, Rébecca, Rachel et Léa ( r ). 

Voici ce peuple qui campe seul 

et ne se mélange point aux coutumes des nations ( 2 ). 

10 Qui pourra dénombrer les jeunes gens de la maison de Jacob, 

dont il a été dit qu’ils seraient bénis ( 3 ) comme la poussiére du sol? 
Ou qui pourra faire le compte 

d’une seule des quatre formations du campement des enfants d’Is¬ 
raél ( 4 ), 

dont il a été dit: 

lis seront aussi nombreux ( 5 ) que les étoiles du ciel?» 

Baalam dit dans son Oracle prophétique: «Si Israel le mettait á 
mort par le glaive, Balaam annonce qu’il n’aura point de part dans 
le monde á venir. Mais si ( 6 ) Balaam venait á mourir ( 7 ) de la 
mort des justes ( 8 ), ah! si sa fin ( 9 ) pouvait étre comme (celle du) 
moindre parmi eux!» 

11 Balaq dit á Balaam: «Qu’est-ce que tu m’as fait? Je t’ai fait venir pour 
maudire mes ennemis et voici que tu les as bénis!» 

12 II répondit et dit: «N’est-ce pas ce que la Parole de Yahvé place ( 10 ) 
dans ma bouche que je suis tenu de dire?» 

13 Alors Balaq lui dit: «Viens done ( n ) avec moi dans un autre endroit 


(') Méme interprétation dans Ps-Jon et Nombres R. 20,19 (á 23,9). 

(-) Ps-Jon: «Voilá le peuple (de gens qui) seuls sont destinés á posséder le monde, 
parce qu’ils ne se conduisent point selon les lois des nations». Cf Onqelos. 
f) M: «bénis» (autre forme). 

( 4 ) I: «(campement) d’Israél». 

( 5 ) M: «qu’ils seraient nombreux». 

( 6 ) I: «que si (Balaam mourait)». 

C) I: «(s’)il (mourait)». 

( 8 ) Litt: «morts justes»; texte corrompu. 

I: «la mort (des justes)». 

( 9 ) M: «et plüt au del que sa fin...». 

( 10 ) I: «a placé» (= aura placé). 

( n ) k’n; Ps-Jon: kdwn; TM: rí. 
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Num 23, 14-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 23, 20-23 


d’oü tu pourras les voir. Mais tu ne verras que l’extrémité du 
peuple et tu ne les verras pas tous. Et de lá tu les maudiras pour 
moi (*).» 

14 II l’emmena done au Champ-des-Guetteurs ( 2 ), au sommet de la hau- 
teur ( 3 ), construisit sept autels et offrit un taureau et un bélier sur 
chaqué autel. 

15 (Balaam) dit á Balaq: «Tiens-toi ici prés de ton holocauste tandis que 
moi je me rendrai ( 4 ) lá-bas.» 

16 La Parole de Yahvé ( 6 ) se présenta á Balaam, il lui mit une parole dans 
la bouche et lui dit: «Retourne auprés de Balaq et c’est ainsi que tu 
parleras.» 

17 II vint done vers lui et voici qu’il était posté ( 6 ) á cóté de l’holocauste 
et les princes des Moabites ( 7 ) avec lui. Et Balaq lui dit: «Qu’est-ce qui 
a été dit ( 8 ) de la part de (litt: de devant) Yahvé?» 

18 II se mit á proférer son Oracle prophétique et dit: 

«Léve-toi, Balaq, et écoute! 

Préte done l’oreille á mes paroles, fils de Sippor! 

19 La Parole de Yahvé n’est point comme la parole des fils de l’homme, 
ni les oeuvres de Yahvé comme les oeuvres 

des fils de l’homme ( 9 ), 

qui disent mais ne font point, 

décident et ne réalisent point, 

qui reviennent sur leurs paroles et (les) démentent. 

Mais Dieu dit et il fait, 
il décide et il accomplit, 

et á jamais subsistent les paroles de sa prophétie ( 10 ), 


(') I: «et maudis-(les)». 

( 2 ) TM: sedeh sophim: cf Enciclopedia... VI 1965, col. 784. 

I: «des sentinelles». 

( 3 ) TM:Pisgah. 

( 4 ) Litt: «je me rencontrerai avec». Targum fragmentaire: «et moi par ma Parole». 

( 5 ) I: «et Yahvé se présenta». 

( 6 ) M: «(voici qu’il était) posté». 

I: «posté» (autre forme). 

( 7 ) I: «(de) Moab». 

( 8 ) Remarquer l’emploi du passif au lieu de l’actif lorsque Dieu est sujet dü verbe, 
usage fréquent dans les évangiles. 

( 9 ) I: «du fils d’homme» (dbr ns). Noter qu’on emploie ns au singuüer et 'ns(’) au 
pluriel. A Qumrán et dans l’araméen d’Onqelos, on emploie aussi 7¡.v au singuüer: cf 
J. A. Fitzmyer, CBQ 30 (1968) p 426ss. 

( 10 ) Cette paraphrase se retrouve dans le Targ. fragmentaire, Onqelos et Peshitta. 
«The connection between Syr. and the Targums, both TO an TJ, is obvious» (G. Vermés, 
op. cit., p 151). 



20 Voici qu’on m’a fait venir (’ ) pour bénir: 

je bénirai ( 2 ) (done) Israel et je ne leur refuserai ( 3 ) point la béné- 
diction ( 4 ). 

21 Je ne vois point ( 5 ) de serviteurs de mensonge ( 6 ) 
parmi ceux de la maison de Jacob, 

ni de serviteurs du cuite idolátrique 
parmi ceux de la maison d’Israél. 

La Parole de Yahvé, leur Dieu, est avec eux, 

et la fanfare de la splendeur ( 7 ) de la Gloire de leur Roi ( 8 ) 

est (comme) un bouclier au-dessus d’eux. 

22 C’est Dieu qui les a fait sortir du pays ( 9 ) d’Égypte, 

—á qui appartiennent la puissance, la louange et la majesté ( 10 ). 

23 Car je ne vois ni augures ( n ) parmi ceux de la maison de Jacob, 
ni devins parmi ceux de la maison d’Israél. 

En ce temps-lá ( 12 ) on annoncera á la maison de Jacob 
le bonheur ( 13 ) et les consolations qui doivent vous advenir, 
ainsi qu’á ceux de la maison d’Israél.» ( 14 ) 

Balaam dit en son oracle prophétique: 

0) Traduit luqqahti (passif), comme Vulgate («adductus sum») et Peshitta; non 
laqahti (actif) avec TM, Onqelos et Ps-Jon. 

( 2 ) Iére personne avec Onq., Ps-Jon ., Targ. fragm., LXX, Vulgate: cf. G. Vermés, 
ibid ., p 152. 

( 3 ) I: «je (ne) m’en repentirai (pas)»; ou: «je (ne) retirerai (pas)» (en corrigeant tyyb 
en ytyb = 'tyb: cf Onqelos). 

( 4 ) MI: «et les bénédictions». 

( 5 ) Iére personne avec Onq., Ps-Jon , Peshitta, Samaritairi (hébreu et Targum); TM, 
LXX: 3 e personne. 

( 6 ) Serviteurs au sens cultuel de «s’adonner á, rendre un cuite».. 

( 7 ) Ce mot manque dans le texte du Targum fragmentaire traduit par J. W. Ethe- 
ridge, op. cit., p 425; «and the trumpet of their glorious King protecteth them», et par 
G. Vermés, op. cit. p 153: «and their shield is the trumpet of their glorious King». II se 
lit dans le ms. 110 de la Bibliothéque Nationale de Paris. Nous pensons que dans N et 
le Targ. frágm. 'yqr doit se traduire par «la Gloire» [non par: «(roi) glorieux] puisque 
Onqelos a: «la Shekinah (de leur Roi)»: Gloire remplace Shekinah. Cf A.M. Goldberg 
{Judaica 19, 1963, p 48). 

( 8 ) Ps-Jon: «la fanfare du Roi Messie éclate parmi eux». 

( 9 ) I: «d’Égypte». 

( 10 ) ou: «exaltation». Cette doxologie correspond á TM: «il est pour eux comme les 
comes du buffle». On interpréte r'm (buffle, rhinocéros) comme rwm (hauteur, exalta¬ 
tion). Cf 24,8. 

( n ) Litt: «observateurs de serpents». 

( 12 ) I: «en ce temps-lá». Formule indéterminée qui rappelle celle des évangiles. 

( 13 ) Litt: «les bonnes choses», xa áyadá , les biens de l’áge messianique, comme en 
Mt 7,11; Rom 3,8; 10,15 = Is 52,7; Hebr 9,10; 10,1; cf J. Jeremías, Les Paraboles de 
Jésus , Le Puy-Lyon, 1964, p. 148 (trad. italienne, Brescia 1967, p 177). 

( 14 ) I: «(sur vous) maison (d’Israél)». 
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Num 23, 24-24, 1 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 24, 2-5 


«Bienheureux, vous les justes! 

Quelle bonne récompense est préparée pour vous 
de devant Yahvé (’) dans le monde á venir! 

24 Voici que le peuple (d’Israél) repose comme le lion 
et se releve ( 2 ) comme les lionnes; 

car ainsi que le lion ne se repose ni ne dort 
avant d’avoir dévoré la proie et bu le sang ( 3 ), 
de méme ce peuple ( 4 ) ne se reposera 
ni ne se tiendra tranquille ( 5 ) 
avant d’avoir mis á mort ( 6 ) ses ennemis 
et d’avoir répandu comme l’eau 
le sang ( 7 ) de leurs tués.» 

25 Balaq dit á Balaam: «Eh bien, si tu ne peux les maudire, du moins ne 
va pas les bénir!» 

26 Balaam répondit et dit: «Ne t’avais-je point averti en disant: Tout ce 
que dirá ( 8 ) Yahvé, c’est cela que je ferai?» 

27 Balaq dit á Balaam: «Yiens done que je t’emméne dans un autre 
endroit! Peut-étre sera-t-il trouvé bon (de) devant Yahvé que de la tu 
les maudisses pour moi.» 

28 Balaq conduisit done Balaam au sommet des Idoles-de-Peor qui regar- 
de en direction de Beth ha-Yeshimon ( 9 ). 

29 Et Balaam dit á Balaq: «Construis-moi ici sept aútels et prépare- 
moi ( 10 ) ici sept taureaux et sept béliers.» 

30 Balaq fit comme avait dit Balaam et il offrit un taureau et un bélier 
sur chaqué autel. 

CHAPITRE XXIV 

1 Balaam vit qu’il était bon (de) devant Yahvé de bénir Israel. 
Mais il ne s’en fut point, comme il était alié toutes les autres 
fois en quéte des devins pour consulter des spectres ( n ). Mais il 

C) Targ. fragm: «auprés de votre pére qui est dans les cieux». 

( 2 ) ou: «est exalté». I: «(comme la lionne qui) se léve». 

( 3 ) I: «le sang». 

( 4 ) I: «ces peuples». 

( 5 ) En lisant sdykyn avec le Targ. fragmentare. N: skdyn (erreur par métathése d/k). 

( 6 ) I: «(jusqu’au) moment oü ils auront tué...». 

( 7 ) I: «le sang» (autre forme). 

( 8 ) M I: «(tout ce) qü’a dit» (= aura dit). 

( 9 ) Cf 21,20. 

( 10 ) M: «et prépare» (autre forme). 

( n ) C’est-á-dire, selon la teneur de l’araméen (cf Levy I 176), consulter des nécro- 
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s’en fut et tourna sa face vers le désert, en rappelant contre eux 
l’affaire du veau (d’or) Q. 

2 Balaam leva les yeux et il vit les Israélites campés selon leurs bataillons 
et un esprit saint ( 2 ) de devant Yahvé fut sur lui. 

3 II proféra alors son Oracle prophétique ( 3 ) et dit: 

«II dit ( 4 ) Balaam fils de Peor ( 5 ), 

il dit ( 4 ) l’homme qui est plus honorable que son pére, 

(car) ce qui a été caché á tous les prophétes 
lui a été révélé ( 6 ). 

4 Oracle de celui qui a entendu une parole ( 7 ) 
de devant Yahvé, le Trés-Haut, 

qui a vu une visión de Shadda’i.» 

Tandis qu’il avait sa visión ( 8 ), il était prosterné sur sa face et les secrets 
de la prophétie lui furent révélés: et il prophétisait au sujet de lui-méme 
qu’il devait tomber par le glaive. Et en fin de compte sa prophétie 
devait se réaliser ( 9 ). 

5 «Comme sont belles ( 10 )les tentes de la maison de Jacob ( n ) 

—par le mérite des tentes 


mants qui, á l’origine, usaient pour leurs pratiques d’un membre viril. Noter l’emploi du 
verbe 57 au sens de «consulter»; ce verbe (comme drs) est utilisé dans la Bible pour 
«consulter» (soit Dieu, soit les devins), et pour «demander». Le sens de «consulter» est 
sans doute plus primitif que celui de «demander» á Dieu (communication órale de 
O. García de la Fuente). 

I: «(pour demander) des bénédictions» (?). 

M: «(chaqué) fois pour demander des bénédictions» (?). 

( x ) Ps-Jon: «pour rappeler contre eux l’affaire (iitt: l’oeuvre) du veau qu’ils y avaient 
fabriqué». 

( 2 ) Litt: «esprit de sainteté», i.e. «esprit de prophétie», comme Ps-Jon traduit ici 
(avec Onqelos) et ailleurs. 

( 3 ) Targum samaritain: «il éleva son pouvoir»: msl est rendu par slt. Comparer 
Mt 7,29 («et erat docens eos sicut potestatem habens»-Áms/) et Mt 13,34; Me 4,33.34 
(«locutus est Jesús in parabolis»-bmsl). 

( 4 ) Traduit ne'um (oracle) comme na'am (dire) avec LXX, Onqelos, Peshitta et 
Vulgate. Ps-Jon: y ymr (dire, oracle). On pourrait peut-étre lire (dans N et Onqelos) ’mr 
comme une forme défective pour 'ymr (cf v 4) et done traduire: «oracle de Balaam...». 
Cf G. Vermés, op. cit., p 156. 

( 5 ) TM, ainsi que les autres Targums (cf aussi v 15): Beor. 

( 6 ) Cette paraphrase est une interprétation de setum (TM) comme setum (caché) et 
setum (ouvert); cf G. Vermés, ibidem, p 156. 

( 7 ) I: «la Parole». 

( 8 ) I: «priant». Ps-Jon: «et tandis qu’il demandait que lui fut révélé». 

( 9 ) M: «(et la fin dé sa prophétie devait étre) réalisée» (litt: valide). 

( 10 ) M: «comme sont bonnes tes maisons d’étude, 6 (vous de la) maison de Jacob, 
et tes synagogues, ó (vous de la) maison d’Israél!». 

( n ) I: «des fils de Jacob». 


35. —NÚMEROS 
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Num 24, 6-7 


Num 24, 8-13 


NEOFITI I 

oü s’asseyait Israel, votre (*) pére! 

Comme sont bonnes et réconfortantes les paroles 
qui doivent vous étre adressées (litt: venir sur vous), 
ceux ( 2 ) de la maison de Jacob—, 
pour le mérite des maisons d’étude ( 3 ) 
oú servait Israel, votre pére! 0) 

Comme est belle la Tente de Réunion qui réside parmi vous, 
ceux de la maison de Jacob ( 2 ), 
avec (vos) tentes tout autour d’elle, 
ceux de la maison d’Israél! ( 4 ) 

6 Comme des torrents qui débordent, 
ainsi Israel l’emportera sur vos ennemis. 

Comme des jardins plantés auprés des sources d’eau, 

ainsi leurs villes produiront ( 5 ) sages et fils de la Loi ( 6 ). 

Comme (les cieux que Yahvé a étendus) ( 7 ) 

comme demeure pour sa Shekinah ( 8 ), 

ainsi Israel vivra et subsistera á jamais, 

beau'et fameux comme les cédres (du bord) de l’eau, 

fameux et exalté entre ses créatures ( 9 ). 

7 D’entre eux se lévera leur roi 

et leur libérateur ( 10 )sera (l’un) d’eux. 

II rassemblera leurs exilés 


C) I: «leur pére». 

( 2 ) I: «(vous), maison (de Jacob)». 

( 3 ) I: «des écoles». Dans le Targum, on trouve parfois (comme ici en I) mdrs seul 
pour byt mdrs. 

( 4 ) Dans le texte, on a voulu indiquer la suppression de dy par deux traits obliques, 
ce qui donnerait: «et leurs tentes qui se trouvent tout autour d’elle, de la maison d’Israél». 
Nous pensons qu’il faut reteñir dy et corriger «leurs tentes» en «vos tentes». Cf Ps-Jon. 

( 5 ) I M: «ainsi les synagogues (ou: les assemblées) d’Israél produiront des sages et 
des docteurs de la Loi. Comme les cieux que Yahvé a étendus et achevés comme demeure 
de sa Shekinah, ainsi seront...». 

( 6 ) = docteurs de la Loi. En raison du symbolisme eau = Loi, les eaux ahondantes 
sont interprétées de la multiplication des sages dans la Loi de Moíse. 

C) N est corrompu. Texte reconstruit d’aprés le Targum fragmentaire. 

( 8 ) Les Targums palestiniens (ainsi que le Samaritain) et les autres versions (sauf 
Onqelos) lisent 'ohalim (tentes) au lieu de * ahalim (aloés). Le Targum parle des cieux 
parce qu’ils sont considérés comme la tente de Dieu: cf G. Vermés, op. cit ., p 158. 

( 9 ) M: «(ainsi sera Israél) élevé et exalté sur toutes les nations, beau et loué comme 
les cédres (du bord) de l’eau et exalté entre les créatures». 

( 10 ) L’eau symbolise le Messie: «l’eau ruisselle» (yzl mym) a été rapproché d’Z?. 45,8 
(yzlw sdq), et «justice» est associée au Messie dans l’interprétation targumique de 
Jer. 23,5 et 33,15. Sur cette Cascade d’associations qui aboutit á l’exégése: «Le Messie se 
lévera», cf G. Vermés, op. cit., p 159. 



NEOFITI I 

des provinces de leurs ennemis 

et leurs fils domineront sur des nations nombreuses ( 1 ).. 

II sera plus puissant que Saúl 
qui eut pitié d’Ágag, roi des Amalécites, 
et le régne du Roi Messie sera exalté ( 2 ). 

8 C’est Dieu qui les a fait sortir libérés d’Égypte 
—á qui appartiennent la puissance ( 3 ), la louange ( 4 ) et la majesté ( 5 ). 
Les enfants d’Israél consommeront les richesses 

des peuples, leurs ennemis; 
ils tueront leurs preux (®), 
enléveront et partageront leurs cités. 

9 lis restent tranquilles et reposent ( 7 ) 
comme le lion et les lionnes ( 8 ); 

il n’est peuple ni royaume qui puisse se dresser contre eux. 

Qui les bénit sera béni 

et qui les maudit sera maudit ( 9 ).» 

10 Alors la colére de Balaq s’enflamma contre Balaam et il battit des 
mains. Et Balaq dit á Balaam: «Je t’ai fait venir pour maudire mes 
ennemis et voici que tu les as déjá bénis par trois fois! 

11 Et maintenant, va-t’en chez toi! J’avais dit que je (te) comblerais 
d’honneurs; mais voici que Yahvé t’a refusé l’honneur.» 

12 Balaam dit á Balaq: «Mais n’avais-je pas parlé (ainsi) á ton messa- 
ger ( 10 ) que tu avais envoyé vers moi, en disant: 

13 Méme si Balaq me donnait plein sa maison d’argent et d’or, il ne me 
serait pas possible de transgresser ce qu’a décidé la Parole de Yah- 


0) «Leurs fils» correspond á zar 1 o: «sa semence», et «domineront» suppose la lecture 
zr ( o («son bras = son pouvoir»); de plus «les eaux nombreuses» symbolisent les nations 
dans le Targum: cf G. Vermés, ibid., p 160; Is. 23,3. 

( 2 ) «sera exalté» traduit tinnasé du TM au sens messianique (de méme le Targ. 
fragm.). Le Targum samaritain voit dans Agag le roi Gog des derniers temps: «son roi 
s’éléve au-dessus de Gog et son régne sera exalté». 

( 3 ) I: «sa puissance». 

( 4 ) I: «et sa louange». 

( 5 ) I et N (qui a été corrigé): «son exaltation». Cf 23,22. 

( 6 ) I: «et ils partageront leurs villes et extermineront leurs preux». «Leurs preux» est 
une interprétation de «leurs os» du TM. 

O M: «(ils se reposent) au milieu du combat comme le lion et comme la lionne. II 
n’y a...». 

( 8 ) Cf 23,24. Lire sans doute «comme la lionne» (en corrigeant en k'rywf). 

( 9 ) M: «(qui se dresse) contre eux. Qui les maudit sera maudit, comme Balaam, fils 
de Peor (sic), et celui qui les bénit sera béni, (comme) Moíse, le prophéte, scribe 
(= maítre) d’Israél». Cf Gen 12,3. 

( 10 ) I: «á ton messager» (autre forme). 
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Num 24, 14-17 


Num 24, 18-20 


NEOFITI I 

vé ( x ), en faisant de mon propre chef ( 2 ) une chose bonne ou mauvaise: 
ce que Yahvé dirá ( 8 ), je le dirai! 

14 Maintenant done que je repars vers mon peuple, viens que je te donne un 
conseil! ( 4 ) Fais-les pécher! Sinon tu n’arriveras pas á les dominer; aussi 
bien, c’est ce peuple qui doit dominer sur ton peuple á la fin des jours» ( 5 ). 

15 Alors il proféra son oracle prophétique et dit: 

«II dit ( 6 ) Balaam, fils ( 7 ) de Beor ( 8 ), 

il dit ( 6 ) l’homme qui est plus honorable que son pére, 

(car) ce qui a été caché ( 9 ) á tous les prophétes ( 10 ), lui a été révélé. 

16 Oracle de celui qui a entendu une parole de devant Yahvé 
et qui a regu la connaissance de devant le Trés-Haut ( u ) 
et qui voit la visión de Shaddaí.» 

Tandis qu’il demandait (une révélation), il était prosterné sur sa fa¬ 
ce ( 12 ) et les secrets de sa prophétie lui furent révélés: et il prophétisait 
au sujet de lui-méme qu’il devait tomber par le glaive. Et en fin de 
compte sa prophétie devait se réaliser. 

17 «Je le vois, mais non (pour) maintenant; 
je le contemple, mais il n’est pas proche. 

Un roi O 3 ) doit se lever 

d’entre ceux de la maison de Jacob, 

un libérateur et un chef 

d’entre ceux de la maison d’Israél. 

II mettra á mort les puissants des Moabites, 
il exterminera tous les fils de Seth 
et dépossédera les détenteurs ( 14 ) de richesses. 

C) Cf 22,18. 

( 2 ) Peut-étre faut-il corriger N et I (d c ty), avec Onqelos et Ps-Jon , en Pwty («de mon 
propre gré). Cf cependant 16,28. 

( 3 ) I: «(ce) que Yahvé) a dit». 

( 4 ) I: «que tu feras (= appliqueras) á ce peuple». 

( 5 ) Litt: «á la fin du terme (= talón) des jours»; cf Gen 3,15. 

( 6 ) ou bien: «oracle de...»; cf v 3. 

( 7 ) I: «fils de...» (au pluriel). 

( 8 ) au v 3: Peor. 

( 9 ) I: «(ce) qui a été caché» (méme forme verbale, avec assimilation). 

( 10 ) I: «(tous) les prophétes». 

( n ) M: «(de devant) le Trés-Haut et (voit) la visión...». 

( 12 ) I: «(et tarídis qu’)il était prosterné. Cf v 4 et Ps-Jon. 

( 13 ) Sur le sens messianique de ce passage, cf. La Sagrada Biblia , I, Buenos Ai¬ 
res 1963, pp 284s et G. Vermés, op. cit ., p 165. Pour l’interprétation étoile = Messie, 
cf Matt. 2,3; 2 Pierre 1,19; Apoc. 22,16. Le «sceptre» est appliqué au Messie dans LXX, 
Peshitta et Targums. 

( 14 ) Litt: «propriétaires, possesseurs» (mry). II y a peut-étre dans ce mot, lu rmy, 
une allusion voilée á «Rome». Le ms de Londres du Ps-Jon est raturé aux w 18-19. 
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18 Édom sera 0) pays conquis 
et la montagne de Gabla ( 2 ) sera pays conquis sur leurs ennemis. 

Et Israel prospérera avec de múltiples richesses. 

19 D’entre ceux de la maison de Jacob 
doit surgir un roi 

et il exterminera qui sera coupable 
de la cité ( 3 ) pécheresse, á savoir... ( 4 )» 

20 Puis voyant ( 5 ) les Amalécites, il proféra son oracle prophétique et dit: 
«Le premier des peuples 

qui engagérent (le combat) ( 6 ) avec Israel, 
ce fut les Amalécites; 

et, á la fin, aux jours de Gog et Magog ( 7 ), 
ils doivent (encore) contre eux engager le combat: 
mais leur destín est l’anéantissement, 
et leur anéantissement sera éternel.» ( 8 ) 

Ps-Jon: «et il chassera (ou: dépossédera) tous les fils de Seth, les armées de 
Gog...» (méme verbe que dans N). 

0) M: «est» ou «sera». 

( 2 ) C’est ainsi que les Targums et le samaritain appellent la région de Sé'ir ( Gobolitis 
ou Gabalitis dans Joséphe). Cf I. Press, op. cit., I p 133. I: «mwl» = limite (?). Lire 
peut-étre (G)bwl = Gabla; ou corriger en mzl (= possession), variante mal placée du 
mot qui suit yrtw. 

( 3 ) Ville fortifiée, souvent au sens de «capitale». 

( 4 ) Le copiste a laissé le verset inachevé, tout en écrivant le soph pasuq (:); suit un 
espace blanc, presque de la longueur d’une ligne, qui devait contenir le nom de la ville 
en question, omis par le scribe par crainte de la censure, ou déjá absent dans l’exemplaire 
qu’il recopie. Le verset 20 est aussi suivi d’un espace blanc, mais on n’a aucune raison 
de soupgonner une lacune du texte. En général les autres Targums n’identifient pas non 
plus la «cité pécheresse». Cependant le ms. 110 et le ms. 264 (collection Sassoon) 
mentionnent «Rome», le Ps-Jon «Constantinople». 

Ps-Jon: «D’entre ceux de la maison de Jacob surgirá un chef, il fera périr et 
anéantira [les rescapés qui subsisteront de Constantinople, la ville pécheresse, il dévastera 
et détruira la ville rebelle] et Césarée, la plus puissante ville des nations». []: censuré 
dans le ms 27031 du British Museum, ainsi que la mention des «Iduméens» au début du 
v 18. La derniére partie est peut-étre á traduire ainsi: «il détruira la ville, résidence des 
empereurs (Césars)...» (en lisant mdwP au lieu de mrwd\ et dqysryn , avec Ginsburger, au 
lieu de wqysryn du ms. de Londres et de Yeditio princeps). On ferait alors clairement 
allusion á Rome et non á Césarée de Palestine (ou Caesarea Stratonis ), siége du gouver- 
neur romain en Palestine. S’il y a done, dans N, une ville sous-entendue, il s’agit de 
Rome. Cf v 24 et 20,14. 

( 5 ) Litt: «Puis (Balaam) vit...» 

( 6 ) Ce mot manque dans N; donné dans le Targ. fragmentaire. 

( 7 ) Ps-Jon: «et leur fin, aux jours du Roi Messie...». 

( 8 ) M: «des rois et des peuples, ceux qui firent la guerre en premier (lieu) contre 
ceux de la maison d’Israél furent ceux de la maison d’Amalee. Josué, fils de Noun, d’entre 
ceux de la maison d’Éphraim, les défit; (quand) une deuxiéme fois ils firent la guerre contre 
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Num 24, 25-25, 7 


21 Quand il vit C) les Shalméens ( 2 ), il proféra son oracle prophétique 
et dit: 

«Qu’il est fort ton campement 
(toi qui) as placé ta demeure 
dans l’anfractuosité de la Roche! 

22 Car si le Shalméen doit étre razzié, 

(cela n’arrivera point) jusqu’á ce que les Assyriens t’emménent en 
captivité.» 

23 II proféra encore son oracle prophétique et dit: 

«Ah! qui vivra (®) en ces jours-lá, 

quand ( 4 ) la colére de Yahvé s’enflammera 

pour tirer vengeance des impies 

et donner aux justes leur récompense ( 5 ) 

et lorsqu’il lancera les royaumes les uns contre les autres! 

24 Des troupes nombreuses á la langue insolente 
sortiront ( 6 ) en galéres ( 7 ), 

de la province d’Italie ( 8 ) qui est... ( 9 ) 

A elles s’adjoindront de nombreuses légions de (Rome)( 10 ) 
qui asserviront les Assyriens 

et opprimeront (le pays) d’au-delá du Fleuve (Euphrate). 

Mais leur fin sera l’anéantissement 
et leur destruction (durera) á jamais.»( n ). 


eux, Saúl, fils de Quish, les anéantit (ou: le second qui leur fit la guerre fut... et il les 
anéantit). Aussi bien leur fin (= leur destin) est la destruction (pour) les siécles». 

Q M: «et il vit» (hzh au lieu de hmh). 

( 2 ) Traduction de «Quénites» (cf Gen 15,19); Le Talmud de Jérusalem (Shebfit 
VI36B; Qiddushin 161d) les mentionne avec les Nabatéens. II s’agit d’une peuplade arabe 
voisine de la Mésopotamie: cf. A. Neubauer, La Géographie du Talmud , pp 427 et 429; 
Pline, Hist. nat. VI, 26,30. 

( 3 ) I (avec Ps-Jon): «Malheur (á qui vivra)...» 

( 4 ) Litt: «Quand Yahvé placera la forcé de sa colére...» 

M; «Quand Yahvé fixera son troné pour tirer vengeance et placera...». 

( 5 ) I: «les récompenses (des justes)». 

( 6 ) wsym du TM est lu comme ysym (= yfym). 

O Litt: «en hbumes» (líburna navis), «navires de Libumie» (partie de l’ancienne 
Illyrie, le long de l’Adriatique), navires légers. Ce mot et le suivant ont été grattés 
par le censeur. 

( 8 ) Gratté, mais encore lisible. 

( 9 ) Lire sans doute «Rome» (cf v 19). Mais le scribe n’a pas laissé d’intervalle. 

( 10 ) Mot remplacé par dnq points, jusqu’á la fin de la ligne. 

( u ) M: «(des troupes) nombreuses sortiront de [Libumie et du pays d’Italie] et 
asserviront les Assyriens et détruiront les habitants d’au-delá de l’Euphrate. Mais la fin 
des uns et des autres sera la destruction, ils seront anéantis (d’une destruction) étemelle». 
[ ]: gratté par la censure. 



25 Puis Balaam se leva pour partir et il retourna chez lui. Balaq 
aussi s’en retourna chez lui et il installa ses filies Q dans la 
prostitution ( 2 ). 

CHAPITRE XXV 

1 Israel ( 3 ) campa á Shittim et le peuple commenga á forniquer avec les 
filies des Moabites ( 4 ). 

2 Elles invitérent le peuple aux sacrifices de leurs idoles; le peuple man- 
gea et se prosterna devant leurs idoles. 

3 Israel s’attacha á l’idole de Peor; et la colére de Yahvé s’enflamma 
contre Israel. 

4 Alors Yahvé dit á Moise: «Prends tous les chefs du peuple et consti- 
tue-les en Sanhédrin devant Yahvé pour qu’ils soient juges. Quiconque 
a mérité d’étre mis á mort ( 5 ), ils le crucifieront ( 6 ) sur la croix ( 7 ), et 
on enterrera leur cadavre au coucher du soleil. Ainsi la fureur de la 
colére de Yahvé se détournera d’Israél.» 

5 Moise dit aux juges d’Israél: «Tuez ( 8 ) chacun les hommes de son 
peuple qui se sont associés aux adorateurs de l’idole de Peor.» 

6 Et voici que vint un homme d’entre les enfants d’Israél qui fit avancer 
vers ses fréres la Madianite, aux yeux de Moise et aux yeux de toute 
la communauté des enfants d’Israél, tandis qu’ils étaient en train de 
pleurer á l’entrée de la Tente de Réunion. 

7 Ce que voyant, Pinekhas, fils d’Éléazar, fils d’Aaron, le prétre, se leva 
du milieu de la communauté et prit une lance dans sa main ( 9 ). 

Ps-Jon: «Mais la fin des uns et des autres sera de tomber par la main du Roi 
Messie et ils seront anéantis pour toujours». 

( x ) M: «ses filies» (var. graphique) ou: «les jeunes filies»: cf 25,1 et Ps-Jon. 

( 2 ) Litt: «pour le croissez et multipliez» i.e. pour la propagation de l’espéce (cf. 
Gen 1,28). G. Vermés, op. cit., p 169: «Balak... set his daughters in the market place». 

( 3 ) M: «les enfants d’Israél». 

( 4 ) Litt: «du Moabite». M: «des Moabites». 

( 5 ) Litt: «la mise á mort». I: «d’étre tué». 

( 6 ) I: «et on (le) crucifiera». Ce verset suppose que le Sanhédrin avait le pouvoir de 
prononcer la peine de mort: cf N Ley 19,26. Pour la «crucifixión», cf la note de 
K. G. Kuhn, Sifre zu Numeri, p 158. 

( 7 ) Ps-Jon: «et tu les crucifieras sur le bois devant la Parole de Yahvé, face au soleil 
au petit jour; et tu les descendras avec le coucher du soleil et les enseveliras. Ainsi...». 

( 8 ) I: «Mettez á mort». 

( 9 ) Ps-Jon: «Pinekhas vit (cela), il se souvint de la conduite á teñir (litt: la halak- 
hah)... il dit: Qui est prét á tuer et (á étre) tué á son tour?» Idée typique d’un Zélote, 
selon G. Kittel (dans K. G. Kuhn, op. cit., p 521, note 129). 

On pourrait peut-étre traduire: «Que celui qui doit tuer, tue» (cf Apoc. 13,10). 
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Num 25, 8-26, 2 


Num 26, 3-14 


NEOFITI I 

8 II entra á la suite de l’homme d’Israél á l’intérieur de l’(assemblée) (*) 
et les transpersa tous deux, l’homme israélite et la fenrnie par le milieu 
du ventre ( 2 ). Et le fléau (qui sévissait) sur les enfants d’Israél fut 
arrété. 

Les morts qui périrent du fléau furent (au nombre de) vingt-quatre 
mille. 

10 Yahvé ( 3 ) parla á Mo'ise, en disant: 

11 «Pinekhas, fils d’Éléazar, le fils d’Aaron, le grand prétre, a détourné 
mon courroux des enfants d’Israél, parce qu’il a été animé de ma 
jalousie au milieu d’eux, et je n’ai point exterminé les enfants d’Israél 
dans ma jalousie. 

12 Je le jure, dis (ceci) ( 4 ): Voici que je lui donne mon alliance de paix, 

13 et elle sera pour lui, ainsi que pour (sa) descendance aprés lui, une 
alliance (lui assurant) á jamais le sacerdoce, pour s’étre montré jaloux 
pour le Nom de son Dieu et avoir fait expiation pour les enfants 
d’Israél.» 

14 Or le nom de l’homme israélite mis á mort, celui qui avait été tué avec 
la Madianite, était Zimri, fils de Salou, chef de clan des fils des 
Siméonites; 

15 et le nom de la femme madianite mise á mort était Kozbi, filie de Sour; 
celui-ci était chef de peuplades d’un clan en Madian. 

16 Alors Yahvé ( 3 ) parla á Mo'ise, en disant: 

17 «Encérele les Madianites; et vous les mettrez á mort, 

18 car ils vous ont affligés par les mensonges dont ils vous ont dupés pour 
l’affaire de l’idole de Peor et celle de Kozbi, la filie d’un prince de 
Madian, leur soeur ( 5 ) qui a été tuée le jour du fléau (survenu) á cause 
de l’idole de Peor.» 

19 II advint, aprés le fléau, 


CHAPITRE XXVI 

1 que Yahvé ( 3 ) parla á Mo'ise et á Éléazar, fils d’Aaron, le grand prétre, 
en disant: 

2 «Relevez le montant total de toute la communauté, depuis l’áge de 

(') Lire qwl' (avec YArukh ): «á l’intérieur de la cellule» (ou: «alcóve, cabane»); méme 
mot dans Ps-Jon á 24,25. M: Iwwt hw.p. Ps-Jon: hws‘ (dans ms. de Londres). Sens?: «vers 
la haie» (en lisant hw.f); «vers la rae» (hws‘). 

( 2 ) M: «dans les partíes honteuses» (byt twrph = pudenda). 

( 3 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 4 ) Litt: «avec serment, dis...»; ou bien: «il dit» ou: «je dis». 

( 5 ) i.e. la soeur des Madianites. 
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vingt ans et au-dessus, d’aprés leurs clans, tous ceux qui en Israél 
peuvent sortir au combat.» 

3 Mo'ise et Éléazar, le prétre, leur parlérent done dans les plaines de 
Moab, á cóté du Jourdain (en face) de Jéricho ('), en disant: 

4 «Depuis l’áge de vingt ans et au-dessus...», ainsi que Yahvé ( 2 ) l’avait 
commandé á Mo'ise. Or (voici) les enfants d’Israél qui étaient sortis 
libérés du pays d’Égypte ( 3 ): 

5 Rubén, premier-né d’Israél. Fils de Rubén: Hénoch, de la famille ( 4 ) 
des fils de Hénochites; pour Pallou, la famille des fils des Pallouites; 

6 pour Hesron, la famille des fils des Hesronites; pour Karmi, la famille 
des fils des Karmites. 

7 Telles sont les familles des fils de Rubén ( 5 ) et leur total fut de 43.730. 

8 Fils de Pallou: Éliab. 

9 Fils d’Éliab: Nemouél, Dathan et Abiram. A savoir Datham et Abiram, 
ceux qui avaient été convoqués par la communauté, qui s’étaient insur- 
gés devant Yahvé contre Mo'ise et contre Aaron dans la conjuration de 
Coré, au moment oü ils avaient fait sécession devant Yahvé. 

10 Alors la terre avait ouvert sa bouche et les avait engloutis, ainsi que 
Coré, tandis que mourait le peuple de la communauté, cependant 
que le feu consumait les deux cent cinquante hommes qui servirent 
d’exemple. 

11 Mais les fils de Coré ne moururent pas, parce qu’ils n’étaient pas entrés 
dans le dessein de ( 6 ) leur pére ( 7 ). 

12 Fils de Siméon, d’aprés leurs familles: pour Nemouél, la famille des 
Nemouélites ( 8 ); pour Yamin, la famille des fils des Yaminites; pour 
Yakin, la famille des fils des Yakinites; 

13 Pour Zérakh, la famille des fils des Zarkhites; pour Saúl, la famille des 
fils des Saülites. 

14 Telles sont les familles des Siméonites ( 9 ): 22.200 ( 10 ). 


0) Litt: «Le Jourdain de Jéricho» (= TM). 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «du pays des Amorrhéens»: corriger: «des Égyptiens». 

( 4 ) Traduire sans doute: «pour (Hénoch - Ihnwk), la famille des...» comme aux 
w 23.26.30.31.32. Cf I: «la famille» (et non: de la famille). 

( 5 ) I: «(des fils) des Rubénites». 

( 6 ) I: «de Coré, leur pére». 

( 7 ) M: «(leur pére), mais ils avaient suivi l’enseignement de Mo'ise, leur maitre; ils 
ne moururent point dans le fléau, ils ne furent point atteints (litt: frappés) par l’incendie 
ni ensevelis dans l’engloutissement de la terre (i.e. quand la terre avait englouti...». 

( 8 ) I: «(la famille) des fils des (Nemouélites)». 

( 9 ) I: «(les familles) des fils des (Siméonites)». 

( 10 ) I: «(vingt-deux mille) deux cents» (autre forme). 
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Num 26, 34-49 


15 Fils de Gad, d’aprés leurs familles: pour Sephon, la famille des fils des 
Sephonites; pour Haggi, la famille Q des Haggites; pour Shouni, la 
famille des fils des Shounites; 

16 pour Ozni, la famille des fils des Oznites; pour Éri, la famille des fils 
des Érites; 

17 pour Arod, la famille des fils des Arodites; pour Aréli, la famille des 
fils des Arélites. 

18 Telles sont les familles des fils de Gad; au total: 40.500. 

19 Fils de Juda: Er et Onan. Mais Er et Onan moururent au pays de 
Canaan. 

20 Puis les fils de Juda furent, d’aprés leurs familles: pour Shélah, la 
famille des fils des Shélanites; pour Pérés, la famille des fils des Parsites; 
pour Zérakh, la famille des fils des Zarkhites. 

21 Les fils de Pérés furent: pour Hesron, la famille des fils des Hesronites; 
pour Hamoul, la famille des fils des Hamoulites. 

22 Telles sont les familles des fils de Juda; au total: 76.500. 

23 Fils d’Issachar, d’aprés leurs familles: (pour) ( 2 ) Tola, la famille des 
fils des Tolaites; pour Pouwah, la famille des fils des Pounites; 

24 pour Yashoub, la famille des fils des Yashoubites; pour Shimron, la 
famille des fils des Shimronites. 

25 Telles sont les familles des fils d’Issachar ( 3 ), au total: 64.300. 

26 Fils de Zabulón, d’aprés leurs familles: pour Séréd, la famille des 
Sardites; pour Élon, la famille des fils des (Élonites) ( 4 ); (pour) Yakh- 
léél, la famille des fils des Yakhléélites. 

27 Telles sont les familles des fils des Zabulonites, au total: 60.500. 

28 Fils de Joseph, d’aprés leurs familles: Manassé et Éphraim. 

29 Fils de Manassé: pour Makir, la famille des fils des Makirites; et Makir 
engendra Galaad. Pour Galaad, la famille des Galaadites. 

30 Voici les fils de Galaad: (pour) ( 5 ) Iézér, la famille des fils des Iézérites; 
pour Héléq, la famille des fils des Helquites; 

31 (pour) Asriél, la famille des fils des Asriélites; (pour) Shékém, la famille 
des fils des Shikmites; 

32 (pour) Shemida, la famille des fils des Shemidaites; (pour) Héphér, la 
famille des fils des Héphrites. 

33 Or Selopkhad, fils de Héphér, n’eut pas de fils, mais seulement des 


Q) II manque sans doute: «des fils des (Haggites)». 

( 2 ) A suppléer, comme au v 5 pour Hénoch. 

( 3 ) M: «les familles d’Issachar». 

( 4 ) Le texte a par erreur: «des Yakhléélites». 

( 5 ) Manque, comme aux w 5.23.26.30.31.32. 



NEOFITI I 

filies. Et (voici) le nom des filies de Selopkhad: Makhlah, Noah, 
Hoglah, Milkah et Tirsah. 

34 Telles sont les familles des fils de Manassé; au total: 52.700. 

35 Voici les fils d’Éphraim, d’aprés leurs familles: pour Shoutélakh, la 
famille des fils des Shoutalkites; pour Békér, la famille des fils des 
Bakrites; pour Takhan, la famille des fils des Takhanites. 

36 Et voici les fils de Shoutélakh: pour Éran, la famille des fils des 
Éranites. 

37 Telles sont les familles des fils d’Éphraim; au total: 32.500. Ce sont lá 
les fils de Joseph, d’aprés leurs familles. 

38 Fils de Benjamin, d’aprés leurs familles: pour Béla, la famille des fils 
des Baléites; pour Ashbel, la famille des fils des Ashbélites; pour 
Ahiram, la famille des fils des Ahiramites; 

39 pour Shephoupham, la famille des fils des Sheshouphamites; pour 
Houpham, la famille des fils des Houphamites. 

40 Et les fils de Béla furent Arde et Naaman. (Pour Arde) ( 4 ), la 
famille des fils des Ardites; pour Naaman, la famille des fils des 
Naamanites ( 2 ). 

41 Tels sont les fils de Benjamin, selon leurs familles; au total: 45.600. 

42 Voici les fils dé Dan, selon leurs familles: pour Shouham, la famille 
des fils des Shouhamites. Telles sont les familles des fils de Dan, selon 
leurs familles. 

43 Toutes les familles des fils des Shouhamites étaient au total ( 3 ) 64.400. 

44 Fils d’Aser, selon leurs familles: pour Yimnah, la famille des fils de 
Yimnah; pour Yishwi, la famille des fils des Yishwites; pour Beria, la 
famille des fils de Beria. 

45 Pour les fils de Beria: pour Héber, la famille des fils de Héber; pour 
Malkiél, la famille des fils des Malkiélites. 

46 Le nom de la filie ( 4 ) d’Aser était Sérakh. 

47 Telles sont les familles des fils d’Aser; au total: 53.400. 

48 Fils de Nephtali, d’aprés leurs familles: pour Yakhseél, la famille des 
fils des Yakhseélites; pour Gouni, la famille des fils des Gounites; 

49 pour Yésér, la famille des fils des Yisrites; pour Shillem, la famille des 
fils des Shillémites. 


(‘) Manque dans N, comme dans TM, Onqelos, Ps-Jon. Se trouve dans le Targum 
samaritain, qui n’a pas la prendere partie du verset. 

( 2 ) I: «(des fils) de Naaman». 

( 3 ) M: «(toutes) les familles de Shouham». 

( 4 ) I: «fils». Ps-Jon: «(Sérakh) qui fut emmenée par soixante myriades (= 600.000) 
d’anges et introduite de son vivant dans le jardin d’Éden pour avoir annoncé á Jacob 
que Joseph était toujours en vie». Cf. Gen 46,17. 
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Num 26, 54-27, 5 


50 Telles sont les familles des fils de Nephtali, selon leurs familles et (' ) 
leur total: 45.400. 

51 Et voici la somme totale ( 2 ) des enfants d’Israél: 601.730. 

52 Yahvé parla á Moi'se, en disant: 

53 «C’est entre ces tribus que le pays sera divisé en héritage, d’aprés le 
nombre de noms: 

54 á la tribu dont l’effectif est nombreux, vous lui donnerez un grand 
héritage, et á la tribu dont l’effectif est petit, vous lui donnerez un 
héritage moindre. A chacun on donnera son héritage d’aprés son 
(effectif) total. 

55 Mais c’est au sort qu’on fera le partage du pays: ils hériteront d’aprés 
(le chiffre des) noms de leurs tribus ancestrales. 

56 Leur héritage sera réparti au sort ( 3 ) entre tribu ( 4 ) á effectif nombreux 
et tribu ( 4 ) á moindre effectif.» 

57 Et voici les sommes des Lévites ( 5 ), selon leurs familles: pour Gershon, 
la famille des fils des Gershonites; pour Quehath ( 6 ), la famille des fils 
des Quehathites; pour Merari, la famille des fils des Merarites. 

58 Voici les familles des fils des Lévites ( 5 ): la famille des fils des Libnites; 
la famille des fils des Hébronites; la famille des fils des Makhlites; la 
famille des fils des Moushites; la famille des fils des Coréites. Or 
Quehath engendra Amram, 

59 et le nom de la femme d’Amram était Jokébéd, filie de Lévi, que 
(sa femme) avait enfantée á Lévi en Égypte; elle enfanta á Amram 
Molse, Aaron et Miryam, leur soeur. 

60 A Aaron étaient nés Nadab et Abihou, Éléazar et Ithamar. 

61 Or Nadab et Abihou moururent tandis qu’ils offraient devant Yahvé 
un feu profane ( 7 ). 

62 Leur somme totale était de 23.000, (comprenant) tous les males depuis 
l’áge d’un mois et au-dessus. En effet ils n’avaient pas été recensés 
parmi les enfants d’Israél, car on ne leur avait point donné d’héritage 
au milieu des enfants d’Israél. 

63 Telles sont les sommes totales (du recensement) de Moi'se et Éléazar, 
le prétre, qui recensérent les enfants d’Israél dans les plaines de Moab, 
á cóté du Jourdain (en face) de Jéricho. 




54 Et parmi ceux-lá il n’y avait plus personne (de ceux) comptés par Moise 
et Aaron, le prétre, qui avaient recensé les enfants d’Israél dans le 
désert du Sinai; 

65 car Yahvé leur avait dit: «lis mourront dans le désert!» Et il n’en restait 
plus aucun en dehors de Caleb, fils de Yephounnéh, et de Josué, fils 
de Noun. 


CHAPITRE XXVII 

1 Alors s’approchérent les filies de Selopkhad, fils de Héphér, fils de 
Galaad, fils de Makir, fils de Manassé, appartenant aux familles de 
Manassé, fils de Joseph. Et voici les noms de ses filies: Makhlah, Noah, 
Hoglah, Milkah et Tirsah. 

2 Elles se tinrent debout ( 4 ) devant Moi'se et devant Éléazar, le prétre, 
devant les princes et devant tout le peuple de la communauté, á l’entrée 
de la Tente de Réunion, en disant: 

3 «Notre pére est mort dans le désert. II ne faisait pas partie des gens de 
la communauté qui se sont révoltés devant Yahvé dans la conjuration 
de Coré, mais il est mort pour ses (propres) péchés et il n’a pas eu 
d’enfants males ( 2 ). 

4 Pourquoi maintenant le nom de notre pére ( 3 ) serait-il écarté du milieu 
de sa famille parce qu’il n’a pas eu d’enfant mále? Donne-nous un 
héritage au milieu des fréres de notre pére.» ( 3 ). 

5 C’est la l’une des quatre causes ( 4 ) qui furent évoquées devant Moi'se. 
En deux d’entre elles, Moi'se fut rapide, et en deux d’entre elles, Moise 
fut lent. Dans les unes comme dans les autres, il dit ( 6 ): «Je n’ai pas 
entendu (cas semblable).» Dans le cas de ceux qui étaient impurs et ne 
purent faire la Páque en temps voulu, et dans le cas des deux filies de 
Selopkhad, Moise fut rapide, parce que leurs causes étaient des cau¬ 
ses ( 6 ) d’ordre pécuniaire. Mais dans le cas de celui qui ramassait du bois 
et avait avec impudence profané le sabbat, et de celui du blasphémateur 
qui avait prononcé le saint Nom en l’outrageant, Moi'se fut lent, car leurs 
causes étaient des causes capitales. (Cela) afin d’enseigner aux juges qui 


O 

( 2 ) 

C) 

( 4 ) 

o 

C) 

o 


I: «selon (leur) total». 

Litt: «les sommes». 

I: «selon» (autre formule: mymr au lieu de pm). 

I: «les tribus». 

I: «de Lévi». 

Le texte porte par erreur: «pour le Quehathite». 

Litt: «extérieur», d’oü: «profane, irrégulier»: cf Lev 10,lss. 


C) Litt: «elles se tiennent» ( wqyymn: participe, forme atemporelle; le temps est 
précisé par le contexte). 

( 2 ) I: «(il) n’(a) pas (eu de fils)». Le verset établit un rapport entre péché et mort: 
cf Rom 5,12. 

( 3 ) M: «(de) nos péres». 

( 4 ) Cf 15,34 QtLev 24,12. 

( 5 ) M: «et dans les unes et dans les autres Moise dit». 

( 6 ) M: «une cause». 
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Num 27, 6-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 27, 15-23 


devaient venir aprés lui i 1 ) a étre rapides dans les causes pécuniaires et 
lents dans les causes capitales, pour qu’ils ne se hátent point de mettre á 
mort celui qui est passible de mort par jugement et qu ils n aient point 
honte de dire: «Nous n’avons pas entendu (cas semblable)», puisque 
Moise, leur Maitre, dit: «Je n’ai pas entendu»! 

Moise présenta done (la procédure de) leur cas devant Yahvé. 

6 Yahvé ( 2 ) parla á Moise, en disant: 

7 «Les filies de Selopkhad ont dit juste ( 3 ). Tu devras leur donner une 
possession héréditaire au milieu des fréres de leur pére et vous leur 
transmettrez l’héritage de leur pére. 

8 Et tu parleras aux enfants d’Israél, en disant: Si un homme meurt et 
qu’il n’a pas d’enfant male, vous transmettrez son héritage á sa filie. 

9 Que s’il n’a pas de filie, vous donnerez son héritage á ses fréres. 

10 S’il n’a pas de fréres, vous donnerez son héritage aux fréres de son 
pére. 

11 Et si son pére n’a pas de fréres, vous donnerez son héritage á son parent 
consanguin le plus proche dans sa famille, et celui-ci en prendra pos¬ 
session. Ce sera la pour les enfants d’Israél une norme de droit, ainsi 
que Yahvé l’a prescrit á Moise.» 

12 Puis Yahvé dit á Moise: «Monte sur cette montagne des ‘Abrayyah ( 4 ) 
et vois ( 5 ) le pays que j’ai donné aux ( 6 ) enfants d’Israél. 

13 Une fois que tu l’auras vu, tu seras toi aussi réuni á ton peuple, comme 
ton frére Aaron l’a été. 

14 (Cela parce que) ( 7 ) vous vous etes rebellés contre ce qu’avait décidé 
ma Parole, dans le désert de Tsin, aux «Eaux-de-la-Querelle» ( 8 ) du 
peuple de la communauté, (quand il s est agi) de sanctifier mon nom 
en leur présence au sujet ( 9 ) de l’eau: ce sont les «Eaux-de-la-Querelle» 
de Reqem ( 10 ), dans le désert de Tsin». 


( ! ) I: «aprés Moise». 

0 M: «La Parole de Yahvé». 

0 M: «ainsi les filies...». 

( 4 ) = des Hébreux. Correspond dans le TM á «Montagne des Abanin», á l’est de 

laMerMorte. . . 

Peut-étre faut-il comprendre: «montagne de ceux qui sont au-dela (du Jour- 

dain)», des Transjordaniens. Cf LXX et le nom de Pérée. 

( 5 ) Litt: «et tu verras» M: «et vois». 

0 I: «des enfants». 

0 Litt: «ainsi que...» (versión servile du TM). 

0 ou «les Eaux-des-Juges». 

TM: «les eaux de Meribah». Cf 20,13 et Ex 17,7. 

0 Le mot ‘.sí/ suggére aussi probablement l’idée de contestation, de dispute: 

( 10 ) Le Targum traduit par Reqem-dy-Géah, le nom de lieu Qadés (ou Qadés-Baméa') 
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15 Et Moise parla á Yahvé, en disant: 

16 «Que Yahvé, Dieu qui commande á l’esprit de toute chair, prépose au 
peuple de la communauté, un homme fidéle, 

17 qui sorte devant eux et qui entre devant eux, qui les fasse sortir aux 
combats et les raméne sains et saufs des combats, pour que la 
communauté de Yahvé ne soit point comme petit bétail qui n’a pas 
de pasteur.» 

18 Et Yahvé dit á Moise: «Prends Josué, fils de Noun, homme sur qui 
repose l’esprit saint (*) de devant Yahvé, et tu lui imposeras la main. 

19 Tu le feras se teñir devant Éléazar, le prétre, devant les princes et 
devant tout le peuple de la communauté, et tu lui donneras tes or- 
dres ( 2 ) en leur présence. 

20 Tu placeras sur lui l’objet (?) ( 3 ) de ta dignité, pour que toute la 
communauté ( 4 ) l’écoute ( 5 ). 

21 II se tiendra devant Éléazar, le prétre, et celui-ci s’informera pour lui 
du jugement des Ourim ( 6 ) devant Yahvé. C’est selon la décision de sa 
bouche qu’ils sortiront et selon la décision de sa bouche qu’ils entre- 
ront, lui (et) les enfants ( 7 ) d’Israél avec lui, (et) tout le peuple de la 
communauté.» ( 8 ) 

22 Moise fit done comme Yahvé ( 9 ) le lui avait commandé: il prit Josué 
et il le fit se teñir devant Éléazar, le prétre, et devant tout le peuple de 
la communauté. 

23 II lui imposa les mains et lui donna ses ordres, ce que ( 10 ) Yahvé ( u ) 
avait dit par l’intermédiaire de Moise. 


du TM. Joséphe identiñe Reqem {ou Reqam) avec Petra; de méme le Targum, Peshitta 
et Eusébe. Cf I. Press, op. cit., IY 1955, pp 885ss et F. M. Abel, Géographie I, p 310. 

0 A «esprit saint» dans N correspond normalement «esprit de prophétie» dans 
Ps-Jon: cf A. Diez Macho, El Logos y el Espíritu Santo, Atlántida, I 1963, pp 394-396. 

0 I: «et donne (tes) ordres». 

0 En lisant mn = m'n. Mais il faut sans doute supprimer le yt et traduire: 
«et tu mettras sur lui (une part) de ta dignité». Ou bien lire: yt zyw (la splen- 
deur). Cf Onqelos: «(une part) de ta splendeur». Ps-Jon: «tu lui communiqueras 
de l’éclat de ta gloire». 

0 I: «des enfants dlsraél». 

0 Au verbe «écouter» (sm‘) de N correspond ici (et souvent) dans Onqelos et 
Ps-Jon: «recevoir» {qbl = écouter). 

0 Cf Ex 28,30; Lev 8,8; Deut 33,8. 

0 I: «(lui) et tous (les enfants d’Israél)». 

0 M: «lui (et) le peuple (d’Israél)». II faut sans doute lire: «(avec lui), le peuple des 
enfants d’Israél». 

0 M: «la Parole de Yahvé». 

( 10 ) Lire sans doute avec I: «selon que...» au lieu de «ce que». 

( u ) I: «ainsi que la Parole de Yahvé l’avait prescrit». 
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Num 28, 1-9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 28, 10-19 


CHAPITRE XXVIII 

1 Yahvé C) parla á Moíse, en disant: 

2 «Ordonne aux enfants d’Israél et tu leur diras: L’offrande d’aliment 
qui m’est faite, le pain de proposition de ma table, ce que vous offrez 
devant moi, n’est-ce point le feu qui doit le dévorer pour qu Y soit re?u 
devant moi en odeur agréable de votre part? Mon peuple, enfants 
d’Israél, soyez attentifs á Toffrir en temps voulu! ( 2 ) 

3 Tu leur diras aussi: Voici le rituel des offrandes que vous offrirez 
devant Yahvé: chaqué jour ( 3 ) deux agneaux parfaits, sans tare, nés 
dans l’année, en holocauste perpétuel. 

4 L’un des agneaux, vous l’offrirez le matin et le deuxiéme agneau, vous 
l’offrirez au crépuscule, 

5 avec, pour la minhah ( 4 ), un dixiéme de mekhilta ( 6 ) de fleur de farine 
trempée dans un quart de hin d’huile d’olives broyées. 

6 C’est un holocauste perpétuel comme celui qui fut offert ( 6 ) sur la 
montagne du Sinai, en odeur agréable, offrande accueillie devant 
Yahvé ( 7 ). 

7 Avec chaqué agneau, vous offrirez l’offrande correspondante d’un 
quart de hin de vin. La libation de vin de choix pour le nom de Yahvé 
sera versée dans les vases du sanctuaire. 

8 Et le deuxiéme agneau, voús l’offrirez au crépuscule ( 8 ); vous l’offrirez 
avec la méme minhah que l’agneau du matin et les mémes libations, 
offrande accueillie en odeur agréable devant Yahvé ( 9 ). 

9 Le jour du sabbat, vous offrirez deux agneaux nés dans l’année, par¬ 
faits, sans tare et, comme minhah, deux dixiémes de fleur de farine 
trempée dans l’huile, accompagnés de leurs libations. 


C) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) Ce verset est sans doute mal transmis. Cf Ps-Jon. 

C) Cf Ex 2.9,38ss. 

( 4 ) = oblation. Cf Ex 29,40ss. 

( 5 ) = mesure. TM: «un dixiéme d ’eyphah». Onqelos, Ps-Jon: «un dixiéme de trois 
se’in »; Syr: «un dixiéme de se'ah». 

( 6 ) M: «qui avait été offert». 

( 7 ) M: «(offrande) acceptée pour le nom de Yahvé». 

( 8 ) Lite «(entre) les deux soleils». «Entre» manque dans le texte; copié par I avec 
une erreur (byh pour byn). 

( 9 ) M: «(vous l’offrirez) en odeur agréable: offrande acceptée pour le . nom de 
Yahvé». 
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10 L’holocauste du sabbat, vous l’offrirez le jour (méme) du sabbat; on 
l’offrira á coté de l’holocauste du sacrifice perpétuel ( : ) et de sa 
libation. 

11 A vos néoménies, vous offrirez un holocauste devant Yahvé: deux 
taureaux, Un bélier et (sept) ( 2 ) agneaux nés dans l’année, parfaits, 
sans tache. 

12 Comme minhah vous offrirez pour chaqué taureau trois dixiémes 
de fleur de farine trempée dans l’huile, et, avec chaqué bélier, 
deux ( 3 ) dixiémes de fleur de farine trempée dans l’huile, comme 
minhah. 

13 Avec chaqué agneau vous offrirez comme minhah un dixiéme de me¬ 
khilta de fleur de farine trempée dans l’huile: c’est un holocauste en 
odeur agréable, offrand'e accueillie ( 4 ) devant Yahvé ( 5 ). 

14 Quant á leurs libations, á ce que vous aurez á offrir avec eux ( 6 ), vous 
offrirez ( 7 ) un demi -hin de vin ( 8 ) avec le taureau; vous offrirez un tiers 
de hin avec le bélier et vous offrirez un quart de hin avec l’agneau. C’est 
la l’holocauste que vous offrirez á chaqué début de mois, á son renou- 
vellement ( 9 ). C’est selon ce rituel que vous présenterez vos offrandes, 
mon peuple, á toutes les néoménies de l’année. 

15 Vous offrirez aussi un bouc ( 10 ) en sacrifice pour le péché ( n ) devant 
Yahvé; on l’offrira á coté de l’holocauste du sacrifice perpétuel et de 
ses libations. 

16 Le premier mois, le quatorziéme jour du mois, (c’est) le sacrifice ( 12 ) de 
la Páque devant Yahvé, 

17 et le quinziéme jour de ce mois (est jour de) féte. Pendant sept jours 
vous mangerez des azymes. 

18 Le premier jour (sera) jour festif et (il y aura) assemblée sainte. Vous 
ne ferez aucun travail servile. 

19 Vous présenterez comme offrandes, en holocaustes devant ( 13 ) Yahvé: 


0) Le tamid. I: «(joint á) l’holocauste». 

( 2 ) Manque dans N et M: donné par TM et versions. 

( 3 ) M: «...vous offrirez avec chaqué taureau, et deux (dixiémes)...». 

( 4 ) I: «consommée». 

( 5 ) M: «(offrande) regue pour le nom de Yahvé». 

( 6 ) i.e. avec les animaux mentionnés plus haut. 

( 7 ) M supprime ce verbe (la premiére fois). 

( 8 ) M: «de l’holocauste». 

( 9 ) I: + «en son temps». 

( 10 ) M: «un (bouc)». 

( n ) M: «en sacrifice pour le péché». 

( 12 ) M: «le sacrifice» (autre forme). 

( 13 ) M: «comme offrande, en holocauste devant (Yahvé)». 


36 . —NÚMEROS 
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Num 28, 20-29 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 28, 30-29, 6 


(deux) ()) jeunes taureaux, un bélier et sept agneaux nés dans l’année 
que vous vous choisirez ( 2 ) parfaits, sans tare. 

20 Vous offrirez, pour leur minhah, trois dixiémes de fleur de farine 
trempée dans l’huile (avec le taureau, et deux dixiémes, avec le 
bélier) ( 3 ) 

21 Avec chaqué agneau, vous offrirez chaqué fois un dixiéme de mekhilta. 
C’est selon ce rituel que vous ferez votre offrande pour les sept ( 4 ) 
agneaux. 

22 (II y aura) aussi un bouc en sacrifice pour le péché, pour faire pour 
vous l’expiation ( 5 ). 

23 Vous offrirez ces (victimes) indépendamment de l’holocauste du ma- 
tin ( 6 ) qui constitue l’holocauste du sacrifice perpétuel. 

24 C’est selon ce rituel que vous ferez chaqué jour vos offrandes pendant 
les sept jours; c’est une nourriture, une offrande accueillie ( 7 ) avec 
faveur ( 8 ) devant Yahvé. On l’offrira á cóté de l’holocauste du sacrifice 
perpétuel et de ses libations. 

25 Le septiéme jour sera pour vous jour festif avec assemblée sainte; vous 
ne ferez aucun travail servile. 

26 Le jour des Prémices, quand vous offrirez une oblation de la nouvelle 
(récolte) devant Yahvé, au moment de vos fétes des Semaines ( 9 ), sera 
pour vous jour festif avec assemblée sainte; vous ne ferez aucun travail 
servile. 

27 Vous offrirez en holocauste (destiné á étre) regu en agréable odeur 
devant Yahvé deux jeunes taureaux, un bélier (et) sept agneaux nés 
dans l’année. 

28 Pour leur minhah, vous offrirez avec chaqué taureau trois dixiémes de 
fleur de farine trempée ( 10 ) dans l’huile et vous offrirez deux ( n ) dixié¬ 
mes avec chaqué bélier. 

29 Avec chaqué agneau ( 12 ), vous offrirez chaqué fois un dixiéme de 
mekhilta. C’est selon ce rituel que vous offrirez ( 4 ) les sept agneaux, 


0) Manque dans le texte; ajouté par I. 

( 2 ) Litt.: «ils seront pour vous». I: «sera». 

( 3 ) Omis dans N par homoioteleuton; ajouté dans M. 

( 4 ) M: «...vous offrirez pour le nombre (= pour chacun) des sept (agneaux)». 

( 5 ) I: «pour faire expiation» (autre forme). 

( 6 ) M: «(en plus de l’holocauste) qui est joint á Fholocauste du sacrifice perpétuel». 

( 7 ) M: «qui est accueillie». 

( 8 ) I: «en odeur agréable». 

( 9 ) Cf Ex 2,3,15s; 34,22; Lev 23,15-21. 

( 10 ) M: «mélangée». 

( n ) M: «(avec) un (taureau) et deux (dixiémes)...». 

( 12 ) M: «(avec) les agneaux». 
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30 (et) ( x ) un bouc pour faire pour vous l’expiation ( 2 ). 

31 Vous (les) offrirez indépendamment de l’holocauste du sacrifice perpé¬ 
tuel avec sa minhah: vous vous les procurerez ( 3 ) parfaits, sans tare, 
(pour les offrir) avec leurs libations. 


CAPITRE XXIX 

1 Le septiéme mois, le premier ( 4 ) du mois, ce sera pour vous un jour 
festif avec assemblée sainte; Vous ne ferez aucun travail servile. Ce 
sera pour vous le jour de la sonnerie ( 5 ) de shofar , en fanfare, et en 
staccato ( 6 ). 

2 Vous offrirez, comme holocauste en odeur agréable devant Yahvé, 
un jeune taureau, un bélier, sept agneaux nés dans l’année, parfaits, 
sans tare. 

3 Pour leur minhah , vous offrirez avec le taureau ( 7 ) trois dixiémes de 
fleur de farine trempée dans l’huile; et, avec le ( 8 ) bélier, vous offrirez 
deux dixiémes. 

4 Avec chaqué agneau ( 9 ) vous offrirez un dixiéme de mekhilta ( 10 ). C’est 
selon ce rituel que vous ferez votre offrande avec les sept ( n ) agneaux. 

5 Et l’on offrira aussi un bouc en sacrifice pour le péché ( 12 ), pour faire 
pour vous l’expiation. 

6 (Cela) indépendamment de l’holocauste de néoménie avec sa minhah 
et de l’holocauste du sacrifice perpétuel avec sa minhah, et de leurs 


C) = M. 

( 2 ) I: «pour faire expiation» (autre forme). 

( 3 ) Litt: «ils seront pour vous». 

I: «sera». 

( 4 ) M: «(le premier) jour». 

( 5 ) Le texte fait allusion aux deux types de sonneries: en lié (tqy'h) ou en staccato 
(ybbw), des sons continus ou discontinus. 

M: «sera pour vous (jour de sonnerie en fanfare) de sonnerie en staccato». Le 
circellus est sans doute mal placé et il faut lire: «jour de sonnerie en staccato». Ps-Jon 
ajouté: «pour dérouter, par le bruit de votre sonnerie, Satan qui vient pour vous accuser». 

( 6 ) Cf Nombres 10,5.9; 31,6. 

( 7 ) M: «(avec) un (taureau) et deux (dixiémes)...». 

( 8 ) M: «(avec) un (bélier)». 

( 9 ) M: «(avec) un agneau» («agneaux», par erreur). 

( 10 ) M: «(et) vous offrirez un (dixiéme). 

( n ) M: «...vous offrirez pour le nombre (— pour chacun) des sept (agneaux)». 

C 2 ) M: «(un bouc) pour faire Fexpiation (pour vous)». Ou mieux: «(et un bouc en 
sacrifice pour le péché) pour faire Fexpiation». Autrement dit, M supprime le verbe 
«offrir» du texte, en accord avec TM et versions. 
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Num 29, 7-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 29, 15-26 


libations réglementaires, en odeur agréable comme (offrande) Q) ac- 
cueillie devant Yahvé. 

7 Le dixiéme jour de ce septiéme mois sera pour vous jour festif avec 
assemblée sainte; vous vous imposerez á vous-ménes un jeüne ce jour- 
lá ( 2 ); vous ne ferez aucune espéce de travail ( 3 ). 

8 Vous offrirez en holocauste devant Yahvé en odeur agréable, un jeune 
taureau, un bélier, sept agneaux nés dans l’année que vous choisirez 
parfaits, sans tare. 

9 Pour leur minhah vous offrirez, avec le taureau, trois dixiémes de fleur 
de farine trempée dans l’huile; et avec le bélier, vous offrirez deux ( 4 ) 
dixiémes. 

10 Avec chaqué agneau vous offrirez chaqué fois un dixiéme de mekhilta. 
C’est selon ce rituel que vous ferez votre offrande avec les sept ( 5 ) 
agneaux. 

11 Et l’on offrira aussi un bouc en sacrifice pour le péché ( 6 ), 
indépendamment du sacrifice pour le péché (de la féte) des Ex- 
piations et de l’holocauste du sacrifice perpétuel avec sa minhah 
et leurs libations. 

12 Le quinziéme jour du septiéme mois sera pour vous jour festif avec 
assemblée sainte; vous ne ferez aucun travail servile. Vous célébrerez 
la féte devant Yahvé sept jours durant. 

13 Vous offrirez en holocauste, offrande accueillie en odeur agréable 
devant Yahvé, treize jeunes taureaux, deux béliers, quatorze agneaux 
nés dans l’année (qui) seront parfaits, sans tare. 

14 Pour leur minhah, vous offrirez, avec chaqué taureau, trois dixiémes 
de fleur de farine trempée ( 7 ) dans l’huile: c’est selon ce rituel que vous 
ferez votre offrande avec les treize taureaux ( 8 ). Avec chaqué béüer, 
vous offrirez deux dixiémes: c’est selon ce rituel que vous ferez votre 
offrande avec les deux ( 9 ) béliers. 


C) Manque dans le texte; se trouve dans M et 28,6. 

M 1: «offrande accueillie en odeur agréable pour le nom de Yahvé». 

M 2: (variante de M 1): «(offrande agréée) au nom de Yahvé». 

O Ps-Jon: «(vous abstenant) de nourriture et de boisson, de l’usage des bains et 
des onctions, (du port) des sandales et de l’usage du lit (conjugal)». 

O M: + «(travail) servile». 

( 4 ) M: «et (vous offrirez) deux (dixiémes)». 

( 5 ) M: «...vous offrirez pour le nombre (= pour chacun) des sept (agneaux)». 

( 6 ) M: «(un bouc) pour le sacrifice pour le péché». 

Autrement dit, M supprime: «on offrira». Cf v 5. 

O M: «mélangée». 

( 8 ) M: «(vous offrirez) pour le nombre (= pour chacun) des treize taureaux». 

( 9 ) M: «(vous offrirez) pour le nombre (= pour chacun) des deux (béliers)». 



15 Avec chaqué agneau vous offrirez chaqué fois un dixiéme de mekhilta. 
C’est selon ce rituel que vous ferez votre offrande avec les quatorze C). 

16 Et l’on offrira aussi un bouc en sacrifice pour le péché ( 2 ), indépen¬ 
damment de l’holocauste du sacrifice perpétuel, de sa minhah et de sa 
libation. 

17 Le deuxiéme jour de la féte des Tentes, vous offrirez (douze jeunes 
taureaux, deux béliers) ( 3 ), quatorze agneaux nés dans l’année, par¬ 
faits, sans tare. 

18 Quant á leur minhah et au vin de leurs libations que vous aurez á offrir 
avec eux, avec les taureaux, avec ( 4 ) les béliers, avec ( 5 ) les agneaux, 
(ce sera) en rapport avec leur nombre selon le rituel prescrit. 

19 On offrira aussi un bouc en sacrifice pour le péché ( 6 ), indépendam¬ 
ment de l’holocauste du sacrifice perpétuel, de sa minhah et de leurs 
libations. 

20 Le troixiéme jour de la féte des Tentes, vous offrirez onze taureaux, 
deux ( 7 ) béliers, quatorze agneaux nés dans l’année, parfaits, sans tare. 

21 Quant á leur minhah et leurs libations ( 8 ), ce que vous aurez á offrir 
avec eux, avec les taureaux, avec ( 4 ) les béliers, avec ( 5 ) les agneaux, 
(ce sera) en rapport avec leur nombre selon le rituel prescrit. 

22 (II y aura) aussi un bouc en sacrifice pour le péché, indépendamment 
de l’holocauste du sacrifice perpétuel, de sa minhah et de sa libation ( 9 ). 

23 Le quatriéme jour de la féte des Tentes, vous offrirez dix taureaux, 
deux ( 7 ) béliers, quatorze agneaux nés dans l’année, parfaits, sans tare. 

24 Quant á leur minhah et leurs libations ( 8 ) que vous aurez á offrir avec 
eux, avec ( 4 ) les taureaux, avec ( 5 ) les agneaux et avec les béliers, 
(ce sera) en rapport avec leur nombre selon le rituel prescrit. 

25 On offrira aussi un bouc en sacrifice pour le péché, indépendamment 
de l’holocauste du sacrifice perpétuel, de sa minhah et de sa libation ( 9 ). 

26 Le cinquiéme jour de la féte des Tentes, vous offrirez neuf ( 10 ) taureaux, 
deux béliers, quatorze agneaux nés dans l’année, parfaits, sans tare. 

Q) M: «(selon ce rituel) vous offrirez pour le nombre (= pour chacun) des quatorze 
agneaux». 

( 2 ) M: «(et un bouc) en sacrifice pour le péché». 

( 3 ) Manque dans le texte; ajouté en M par le copiste des gloses qui note en plus: 
«douze (taureaux) et (deux) béliers». 

( 4 ) M: «et avec (les béliers)». 

( 5 ) M: «et avec (les agneaux)». 

( 6 ) I: «(et un bouc) en sacrifice pour le péché»: sans «on offrira»; cf w 5.11. M: «en 
sacrifice pour le péché». 

( 7 ) M: «et (deux) béliers». 

( 8 ) M: «et au vin de libation». 

( 9 ) M: «et (de) leurs libations». 

( 10 ) M: «douze». 
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Num 29, 27-35 


NEOFITI I 


27 [Quant á leur minhah et leurs libations, ce que vous aurez á offrir avec 
les taureaux, avec (') (les béliers) ( 2 ) et avec ( 3 ) les agneaux, (ce sera) 
en rapport avec leur nombre selon le rituel prescrit] ( 4 ). 

28 (II y aura) aussi un bouc en sacrifice pour le péché, indépendamment 
de l’holocauste du sacrifice perpétue!, de sa minhah et de sa libation. 

29 Le sixiéme jour de la féte des Tentes, vous offrirez huit ( 6 ) taureaux, 
deux béliers, quatorze agneaux nés dans l’année, parfaits, sans tare. 

30 Quant á leur minhah et leurs libations ( 6 ), ce que vous aurez á offrir 
avec eux, avec les taureaux, avec les béliers et avec les agneaux, (ce sera) 
en rapport avec leur nombre selon le rituel prescrit. 

31 (II y aura) aussi un bouc en sacrifice pour le péché, indépendamment 
de l’holocauste du sacrifice perpétuel et de la fiasque d’eau qui est 
offerte sur l’autel le sixiéme jour en rappel favorable pour la ferti- 
lisation de la pluie O, (de sa minhah) ( 8 ), de sa libation et de la 
libation d’eau ( 9 ). 

32 Le septiéme jour de la féte des Tentes, vous offrirez sept taureaux, deux 
béliers, quatorze agneaux nés dans l’année, parfaits, sans tare. 

33 Quant á leur minhah et leurs libations ( 6 ), ce que vous aurez á offrir 
avec eux, avec les taureaux, avec (Q les béliers, avec ( 3 ) les agneaux, 
(ce sera) en rapport avec leur nombre selon le rituel prescrit. 

34 (II y aura) aussi un bouc en sacrifice pour le péché, indépendamment 
de l’holocauste du sacrifice perpétuel, de sa minhah et de sa liba¬ 
tion.» ( 10 ) 

35 Le huitiéme jour, laissant vos tentes (“), vous vous réunirez dans vos 
maisons; dans la joie ( 12 ) vous vous réunirez et ( 13 ) ferez l’aumóne. Vous 
ne ferez aucun travail servile. 

C) M: «et avec (les béliers)». 

( 2 ) Dans le texte, ajouté en marge, on a écrit deux fois «les agneaux». 

( 3 ) M: «et avec (les agneaux)». 

( 4 ) Omis dans le texte; ajouté en marge. 

( 5 ) M: «douze (taureaux) et (deux) béliers». 

( 6 ) M: «et au vin de libation». 

( 7 ) M: «et l’eau». 

( 8 ) Manque dans le texte; ajouté en M avec «la pluie». 

( 9 ) M: «...indépendamment de l’holocauste du sacrifice perpétuel, de leur minhah et 
de leurs libations». 

( 10 ) M: «un bouc en sacrifice pour le péché, indépendamment de l’holocauste du 
sacrifice perpétuel, dé sa minhah et de leurs libations». 

( u ) Durant l’octave de la féte des Tentes, les Israélites habitent dans des suk- 
koth (= huttes, ou cabanes). 

O 2 ) M: «le huitiéme (jour) vous vous réunirez avec joie á l’intérieur de vos maisons 
(aprés avoir quitté) vos cabanes; ce sera une réunion joyeuse...». 

C 3 ) Ou: «car vous ferez des aumónes». I: «Faumóne». Litt: «précepte», par antono- 
mase, celui de la charité. 
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NEOFITI I 


Num 29, 36-30, 4 


36 Vous offrirez en holocauste C), offrande accueillie en odeur agréable 
devant Yahvé, un taureau, un bélier, sept agneaux nés dans l’année, 
parfaits, sans tare. 

37 Quant á leur minhah et leurs libations ( 2 ), ce que vous aurez á offrir 
avec eux ( 3 ), avec les taureaux et avec les béliers et avec les agneaux, 
(ce sera) en rapport avec leur nombre selon le rituel prescrit. 

38 (II y aura) aussi un bouc en sacrifice poür le péché, indépendamment 
de l’holocauste du sacrifice perpétuel, de sa minhah et ( 4 ) de sa libation. 

39 C’est selon ce rituel que vous offrirez (cela) ( 5 ) devant Yahvé, lors de 
vos solemnités ( 6 ) —indépendamment de (vos offrandes) ( 7 ) votives ou 
spontanées—, pour vos holocaustes, pour vos oblations (minhah), 
pour (vos) ( 8 ) libations et pour (vos) ( 9 ) sacrifices de choses saintes.» 


CHAPITRE XXX 

1 Molse dit ( 10 ) aux enfants d’Israél tout ( n ) ce que Yahvé ( 12 ) avait 
prescrit á Moise. 

2 Et Moise parla aux chefs des tribus des enfants d’Israél, en disant: 
«Voici la chose que Yahvé ( 12 ) a presente: 

3 Quand un homme fait un voeu au nom de Yahvé ou a juré ( 13 ) avec 
serment d’accomplir une promesse ( 14 ) au nom de Yahvé, il ne négligera 
pas de teñir sa parole: il fera tout ce qui est sorti de sa bouche f 5 ). 

4 Quand une femme, ( 16 ) fait un voeu devant Yahvé ou s’engage par un 


(*) M: «(en holocauste) accueilli...». 

( 2 ) M: «et au vin de leurs libations». 

( 3 ) I: «pour eux». 

( 4 ) Litt: «et... et»: noter la traduction fidéle de «et» du TM. 

M: «de sa minhah» (sans «et»). 

( 5 ) Ajouté en marge, en caracteres carrés propres au texte. 

( 6 ) M: «vous offrirez ces choses devant Yahvé au temps des fétes de vos solemnités». 
I: «aux temps de vos solemnités». 

( 7 ) N et I: «leurs (holocaustes)». 

( 8 ) Le texte a: «leurs». 

( 9 ) M: «vos». Texte: «leurs». 

( 10 ) M: «et (Moise) parla». 

( n ) M: «selon tout (ce qu’avait prescrit)...». 

( 12 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 13 ) M: «s’il a juré...». 

C 4 ) qyym = serment, promesse, voeu ou engagement. 

( 15 ) M: «...á lui-méme, il ne profanera pas (= violera pas) ses paroles: tout ce qui 
est sorti de sa bouche...». 

( 16 ) Litt: «la femme». M: «une femme». 
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Num 30, 5-13 


NEOFITI I 


serment (*), (tandis qu’elle est encore) dans la maison de son pére, dans 
sa jeunesse, 

5 et que son pére, ayant appris le voeu et l’engagement ( 2 ) qu’elle s’est 
imposée á elle-méme, son pére ne lui a ríen dit, tout voeu et tout 
engagement ( 2 ) qu’elle se sera imposé á elle-méme sera valide f). 

6 Mais si son pére la désavoue le jour oü il l’apprend ( 4 ), aucun voeu ni 
engagement ( 2 ) qu’elle se serait imposée á elle-méme ne sera valide, et 
il lui sera pardonné ( 5 ) par devant Yahvé, du moment que son pére l’a 
désavouée. 

7 Si elle est donnée en mariage á un homme ( 6 ) et qu’elle est tenue par 
un voeu ou une déclaration de ses lévres ( 7 ) par laquelle elle s’est 
engagée elle-méme, 

8 si son mari l’apprend et ne lui dit rien le jour oü il l’apprend, son voeu et 
l’engagement ( 8 ) qu’elle s’est imposé á elle-méme (seront valides) ( 9 ). 

9 [Mais si, le jour oü il l’apprend, son mari la désavoue, il annulera le 
voeu qui la tient et la déclaration de ses lévres par laquelle elle s’est 
engagée elle-méme] ( 9 ) et il lui sera pardonné par devant Yahvé ( 10 ). 

10 Le voeu d’une veuve ou d’une (femme) répudiée, tout ce á quoi elle 
s’est engagée elle-méme, sera valide pour elle. 

11 Si (une femme), dans la maison de son mari, fait un voeu ou s’impose 
á elle-méme un engagement par serment, 

12 et que son mari, l’apprenant, ne lui dise rien (et) ne la désavoue pas, 
son voeu quel qu’il soit sera valide et tout engagement ( 2 ) qu’elle se 
sera imposé á elle-méme sera valide ( 3 ). 

13 Mais si son mari les annule le jour oú il l’apprend, toute déclaration ( n ) 
de ses lévres en fait de voeu ( 12 ) et d’engagement (par lequel elle s’est 
liée) elle-méme, ne sera pas valide ( 3 ): son mari ( 13 ) les a annulés et par 
devant Yahvé il lui sera pardonné ( 14 ). 

(') M: «et s’est engagée (par serment)» (autre forme verbale). 

( 2 ) qyym = serment, promesse, voeu ou engagement. 

( 3 ) M: «seront valides». 

( 4 ) I: «(le jour) oú ils (= on) l’apprennent». «Désavoue»: Litt: «annuler». 

( 5 ) M: «...ne seront pas valides et (par devant) la Parole de Yahvé il lui sera remis 
et pardonné». Cf v 9. 

( 6 ) M: «(si) elle vient á appartenir á un homme». 

C) I: «(de) ses lévres» (autre forme). 

( 8 ) Litt: «ses voeux et l’engagement» (cf TM). 

f) Oubüé dans le texte; suppléé par l’annotateur. 

(’°) M: «et (par devant) la Parole de Yahvé il (lui) sera remis et pardonné». 

( u ) M: «qui sort». 

( 12 ) M: «(toute déclaration) pour faire un voeu». 

( 13 ) Le copiste a lu: «l’épouse (b’lh) a annulé», au lieu de: «son mari (b'l-h) a annulé». 

( 14 ) M: «(son mari) les a cassés et (par devant) la Parole de Yahvé, il (lui) sera remis 
et pardonné». 
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NEOFITI I 


Num 30, 14-31, 6 


14 Tout voeu et tout serment comportant l’engagement de se mortifier, 
son mari pourra les valider et son mari pourra les annuler 0). 

15 Que si, un jour aprés l’autre, son mari continué á ne rien lui dire, 
c’est qu’il valide tous ses voeux ou tous les engagements qui la 
tiennent; il les a rendus valides ( 2 ) puisqu’il ne lui a rien dit le jour 
oü il l’a appris. 

16 Mais si son mari vient á les annuler, aprés l’avoir appris, il encourra 
(la responsabilité) de sa faute (á elle) f).» 

17 Telles sont les lois que Yahvé ( 4 ) prescrivit á Mo'ise (en ce qui conceme 
les relations) entre un homme et sa femme, entre un pére et sa filie 
(qui), dans sa jeunesse ( 5 ), (est encore) dans la maison de son pére.» 

CHAPITRE XXXI 

1 Yahvé ( 6 ) parla á Mo'ise, en disant: 

2 «Accomplis la vengeance que les enfants d’Israél (ont á tirer) des 
Madianites; aprés quoi tu seras réuni ( 7 ) á ton peuple.» 

3 Alors Mo'ise parla avec ( 8 ) le peuple, en disant: «Équipez d’entre vous 
des hommes pour l’armée de combat, pour qu’ils aillent contre Ma- 
dian, pour infliger ( 9 ) á Madian la vengeance de Yahvé. 

4 Vous enverrez á l’armée de combat mille pour chaqué tribu, mille 
(hommes) de toutes les tribus d’Israél.» 

5 Furent done incorporés, d’entre les milliers ( 10 ) d’Israél, mille de cha¬ 
qué tribu, soit douze mille, armés pour le combat ( n ). 

6 Mo'ise les envoya done, mille de chaqué tribu, dans l’armée de combat, 
eux et (Pinekhas, fils d’) ( 12 ) Éléazar, le prétre ( 1S ), pour les formations 
de combat, avec en main les objets du sanctuaire et les trompettes de 
la fanfare. 


0) M: «(les) casser». 

( 2 ) M: «(ou toute) obligation qui est sur elle (= qui la lie); il (les) valide...». 

( 3 ) M: «de ses fautes» (á lui). 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé á (Moise)». 

( 5 ) M: «aux jours de son adolescence». 

( 6 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 7 ) I: «sois réuni»; ou: «il sera réuni». 

( 8 ) I: «(parla) au (peuple)». 

( 9 ) M: «(contre) les Madianites pour infliger (litt: mettre sur)...». 

( 10 ) = corps de troupe; cf 1,16; 10,4.36. 

( 11 ) M: «(pour) F armée (de combat)». 

( 12 ) Ajouté dans Finterligne. 

( 13 ) M: «le grand (prétre), pour Farmée de combat». 
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Num 31, 7-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 31, 17-28 


7 lis combattirent (’) contre Madian, ainsi que Yahvé l’avait prescrit ( 2 ) 
á Moise, et mirent á morí tous les males. 

8 En plus de leurs (autres) tués, ils mirent á mort les rois des Madianites: 
Éwi, Réqém, Sour, Hour et Réba, les cinq rois des Madianites. Ils 
tuérent aussi par l’épée ( 3 ) Balaam, fils de Beor. 

9 Puis les enfants d’Israél firent prisonniéres les femmes des Madianites, 
avec leurs petits enfants, et razziérent leur ( 4 ) bétail, ainsi que tous 
leurs troupeaux ( 6 ) et tous leurs biens. 

10 lis brülérent par le feu toutes leurs villes oú ils étaient établis ( 6 ) et 
toutes leurs préfectures (éparchies) ( 7 ). 

11 Puis ils prirent tout le butin et toutes les prises [en hommes ( 8 ) et en 
bétail; 

12 et ils amenérent á Moise et á Éléazar, le prétre, et á la communauté 
des enfants d’Israél, les prisonniers et le] ( 9 ) butin, au campement, 
dans ( 10 ) les plaines de Moab, á cote du Jourdain (en face) de Jéricho. 

13 Moise, Éléazar, le prétre, et tous les princes de la communauté ( u ) 
sortirent á leur rencontre ( 12 ) en dehors du camp. 

14 Et Moise s’irrita contre ceux qui étaient á la tete ( 1S ) des troupes, les 
chefs de milliers et les chefs de centaines qui rentraient de Farmée de 
combat ( 14 ). 

15 Moise leur dit: «Ainsi vous avez laissé vivre toutes les femmes? ( 15 ) 

16 Ce sont pourtant elles qui ont été un traquenard ( 16 ) pour les enfants 
d’Israél, sur le conseil ( 17 ) de Balaam, en (leur) faisant commettre une 



C) M: «et ils partirent en guerre». ¡ 

( 2 ) M: «et ils partirent en guerre contre les Madianites, ainsi que l’avait prescrit la 

Parole de Yahvé». j 

( 3 ) M: «au fil de Fépée». 

( 4 ) M: «tout (leur bétail)». • ^ 

( 5 ) M: «leurs troupeaux» (autre mot). ( 

( 6 ) M: «(toutes) leurs villes, en leurs campements». \ 

( 7 ) M: «forteresses». 

( 8 ) Litt: «en fils de l’homme» (= humains). 

( 9 ) Manque dans le texte; ajouté en marge. 

( 10 ) M: «(amenérent...) aux plaines (de Moab)». 4 

( n ) M: «(les princes) du peuple (de la communauté)». I 

( 12 ) M: «á sa rencontre». i 

( 13 ) Litt: «les sommes». Autres recensions: «contre les préposés». | 

C 4 ) M: «...(chefs) de centaines qui revenaient de devant...» Sans doute corriger j 

mn qdm en mn qrb = «du combat». 

( 15 ) Litt: «toute femelle». 

M: «(toute) filie». 

( 16 ) M: «ce sont elles qui ont été un traquenard» (ou: «pierre de scandale»). 

( 17 ) M: «dans l’affaire de». ( 


infidélité au nom de Yahvé (') dans l’affaire de l’idole de Peor, et il 
est survenu un fléau contre le peuple de la communauté de Yahvé. 

17 Maintenant done mettez á mort tous les males parmi les petits enfants 
et tuez toute femme qui a connu un homme chamellement ( 2 ). 

18 Par m i les femmes, laissez en vie pour vous toutes les petites filies qui 
n’ont pas connu de relation charnelle ( 3 ). 

19 Pour vous, demeurez á l’extérieur du camp durant sept jours. Quicon- 
que a tué quelqu’un et quiconque a touché un tué, vous vous purifierez 
le troisiéme jour et le septiéme jour, vous et vos prisonniers. 

20 Vous purifierez aussi tous les vétements, tous les objets en peau, tous 
les ouvrages en poils de chévre et tous les objets en bois.» 

21 Puis Éléazar, le prétre, dit au peuple des gens de guerre qui étaient 
revenus de l’armée en campagne: «Voici la prescription de la Loi que 
Yahvé a ordonnée á Moise: 

22 Uniquement l’or et l’argent, le bronze ( 4 ), le fer, l’étain ( 5 ) et le plomb, 

23 toute chose ( 6 ) qui peut aller au feu, vous (la) ferez passer au feu et ce 
sera pur, pourvu que ce soit aussi purifié dans l’eau lústrale ( 7 ). Et 
toute chose qui ne peut aller au feu, vous (la) passerez dans l’eau. 

24 Vous laverez aussi vos vétements le septiéme jour et vous serez purs; 
aprés quoi vous pourrez rentrer á l’intérieur ( 8 ) du camp.» 

25 Yahvé ( 9 ) parla á Moise, en disant: 

26 «Releve (la somme) ( 10 ) de ce qui a été capturé comme prisonniers, en 
hommes et en bétail, toi ainsi qu’Éléazar, le prétre, et les chefs de 
clans ( n ) de la communauté ( 12 ). 

27 Tu diviseras la prise entre les hommes de guerre qui sont sortis pour 
(rejoindre) Farmée en campagne et (entre) tout le peuple de la 
communauté. 

28 Puis vous préléverez sur le peuple des gens de guerre ( 13 ) qui sont sortis 

C) M: «au nom de la Parole de Yahvé». 

( 2 ) Litt: «en couchant avec un mále». 

M: «tuez (toute femme qui a connu) un homme chamellement». 

( 3 ) M: «laissez vivre... (n’ont pas connu de relation) charnelle» (autre expression). 

( 4 ) Litt: «et le bronze et le fer et l’étain». Comparer TM. 

( 5 ) Le texte a deux fois le mot «étain», la seconde fois sous la forme grecque: 
kstr'= kassiteros, cassiterum. 

( 6 ) M: «(toute) chose» (ptgm = dbr). 

O M: «(pourvu qu’)il ait été purifié dans (l’eau) lústrale» (autre forme). 

( 8 ) I: «(rentrer) au (camp)». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 10 ) Manque dans le texte; ajouté en M. 

( n ) I: «(de) vos (clans)». 

( 12 ) M: «du peuple de la communauté». 

( 13 ) Litt: «du peuple de ceux qui font la guerre». 
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Num 31, 29-39 


NEOFITI I 


pour (rejoindre) l’armée (') en campagne, une offrande pour le nom 
de Yahvé, un individu sur cinq cents, des hommes ( 2 ), du gros bétail, 
des ánes et du petit bétail. 

29 Vous prendrez cela sur leurs parís respectives, et tu (le) donneras á 
Éléazar, le prétre, comme offrande de séparation de Yahvé. 

30 Sur la moitié (qui constitue la part) des enfants d’Israél, tu prendras 
une part ( 3 ) sur cinquante, des hommes, du gros bétail, des anes et du 
petit bétail —de toutes les bétes—, et tu les donneras aux Lévites qui 
assurent la garde de la Tente de Yahvé.» 

31 Moise et Éléazar, le prétre ( 4 ), fxrent done selon ce que Yahvé ( 5 ) avait 
ordonné á Moise. 

32 Or la prise, le reste ( 6 ) du butin qu’avait pillé le peuple des gens de 
guerre ( 7 ), se composait ainsi: petit bétail, 675.000 (tetes) ( 8 ); 

33 gros bétail, 72.000; 

34 ánes, 61.000; 

35 personnes humaines ( 9 ), d’entre les femmes qui n’avaient pas connu 
d’union chamelle, en tout 32.000 personnes. 

36 Et la moitié, (c’est-á-dire) la part des gens qui étaient sortis pour faire 
campagne dans l’armée, représentait les chiffres (suivants): petit bétail, 
337.500 ( 10 ), 

37 et la quantité mise á part pour le nom de Yahvé, sur le petit bétail, fut 
de six cent (soixante-quinze) ( u ); 

38 (gros bétail ( 12 ), 36.000, et la quantité qu’on en mit á part pour le nom 
de Yahvé ( 1S ) fut de soixante-douze taureaux; 

39 ánes, 30.500, et la quantité qu’on en mit á part pour le nom de 
Yahvé ( 14 ) fut de soixante-et-un ánes; 

i 1 ) M: «(de la part des gens) des formations de combat, ceux qui sont sortis pour 
l’armée...». 

( 2 ) Litt: «des fils de l’hoimne». I: «des hommes». 

( 3 ) Litt: «ce qui est détaché de, retenu de...». Cf TM. 

M: «saisi de». 

( 4 ) M: «le prétre» (en hébreu). 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «le reste» (autre mot). 

C) M: «(le peuple) de F armée de combat». 

( 8 ) Le texte a 670.000 + 50.000, au lieu de 670.000 + 5.000; mais on peut traduire 
hmysyn par «5», non «50», cf G. Dalman, Grammatik, p 125. 

( 9 ) Litt: «et ame de fils d’homme». M: «...de fils de l’homme». 

( 10 ) M: «petit bétail: 300.000 + 30.000 + 70.000 ( corr: 7.000) + 500». 

(■') Manque dans le texte; le verset (depuis «au nom de Yahvé») est transcrit dans 
la marge en caractéres carrés. 

( 12 ) Ajouté en margenen caractéres carrés: «gros bétail, trente (-six mille)...». 

( 13 ) M; «et le prélévement de Yahvé (= ce qui fut mis á part) soixante-douze...». 

( 14 ) M: «et le prélévement de Yahvé soixante-et-un...». 
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NEOFITI I 


Num 31, 40-50 


40 personnes humaines 0), 16.000 et la quantité qu’on en mit á part pour 
le nom de Yahvé fut de trente-deux personnes. 

41 Alors Moise remit á Éléazar, le prétre, ce qui avait été retenu 
comme prélévement de Yahvé ( 2 ), ainsi que Yahvé ( 3 ) l’avait ordon¬ 
né á Moise. 

42 Quant á la moitié (qui était le lot) des enfants d’Israél, celle que 
Moise avait retranchée (de la part) des hommes qui étaient partis 
en campagne ( 4 ), 

43 (cette) moitié qui revenait au peuple de la communauté, comprenait: 
337.500 (tetes) de petit bétail ( 5 ); 

44 36.000 (tetes) de gros bétail; 

45 30.500 ( 6 ) ánes 

46 et 16.000 personnes ( 7 ). 

47 Moise prit sur la moitié (qui était le lot) des enfants d’Israél la retenue 
de un pour cinquante ( 8 ), des hommes ( 9 ) et du bétail, et il les remit 
aux Lévites qui assuraient la garde de la Tente de Yahvé, ainsi que 
Yahvé ( 3 ) l’avait ordonné á Moise. 

48 Alors s’avancérent vers Moise les chefs ( l0 ) qui avaient été préposés sur 
les (divers) corps de l’armée (“), chefs de milliers et chefs de centaines, 

49 et ils dirent á Moise: «Tes serviteurs ont fait le recensement ( 12 ) du 
peuple des gens de guerre qui étaient sous nos ordres ( 13 ) et il n’y a 
personne parmi eux qui n’ait été enregistré ( 14 ). 

50 Nous venons done présenter Poffrande de Yahvé, chacun de nous qui 
avons pénétré dans les maisons des Madianites, dans les chambres á 
coucher de leurs rois. Nous avons (bien) vu ( 15 ) que leurs filies étaient 

(*) Litt: «et ame de fils d’homme». M: «... de fils de l’homme». 

( 2 ) M: «ce qui avait été séparé comme le prélévement». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «(des hommes) de 1’armée de combat». 

( 5 ) Le texte a par erreur «peuple», au lieu de «petit bétail». 

( 6 ) M: «(trente mille) six (cents)». Mais la variante est suspecte et semble appartenir 
au v suivant. 

( 7 ) Cf v 35. M: «(ames) de fils de Thomme (1)6.(000)». 

( 8 ) Cf v 30. 

( 9 ) Litt: «des fils de l’homme». 

( 10 ) Litt: «\qs sommes». Traduit l’hébreu: ha - péqudim (les officiers). 

( n ) M: «(les chefs) qui étaient (préposés aux) milliers de Farmée de combat». 

( 12 ) Litt: «ont relevé la somme». 

( 13 ) Litt: «qui étaient en notre main». I: «en nos mains». 

( 14 ) TM, Onqelos, Ps-Jon: «et personne n’a manqué». M: «(tes serviteurs) ont relevé 
la somme totale du peuple de Tarmée de combat qui étaient en nos mains: nul d’entre 
nous qui n’ait été recensé» (?). 

( 15 ) Le texte écrit par erreur: «nous convoitions leurs filies», (hmdyn au lieu de 
hmyyn: cf M). 
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Num 31, 51-32, 2 


NEOFITI I 


Num 32, 3-13 


| NEOFITI I 


belles et gracieuses, fraíches et appétissantes; nous détachions les 
couronnes, les diadémes d’or de leurs tetes, les boucles de leurs oreilles, 
les colliers de leurs cous, les bracelets de leurs bras, les gourmettes de 
leurs mains, les anneaux de leurs doigts, les broches de leurs gorges: 
malgré cela nul d’entre nous ne s’est uni á l’une d’elles en ce monde, 
pour ne point se retrouver ( x ) avec elle dans la géhenne, dans le monde 
á venir. Que cela vaille pour nous ( 2 ) au jour du grand jugement pour 
faire expiation pour nos ames devant Yahvé!» 

51 Moise et Éléazar, le prétre, regurent d’eux l’or, tous les objets 
travaillés ( 3 ), 

52 et l’or du prélévement qu’ils mirent á part pour le nom de Yahvé se 
montait á 16.750 ( 4 ) sicles, provenant des chefs de milliers et des chefs 
de centaines. 

53 Quant aux hommes de guerre, ils avaient pillé chacun pour soi ( 5 ). 

54 Moise et Éléazar, le prétre, prirent done l’or, provenant des chefs 
de milliers et des chefs de centaines, et ils l’apportérent ( 6 ) á la Tente 
de Réunion, comme bon mémorial pour les enfants d’Israél devant 
Yahvé. 


CHAPITRE XXXII 

1 Or les fils de Rubén et les fils de Gad avaient un nombreux bétail ( 7 ), 
tres considérable, et ils virent que le pays de Mikbar ( 8 ) et le pays de 
Galaad étaient un endroit excellent pour le páturage ( 9 ). 

2 Les fils de Gad et les fils de Rubén vinrent done (en) parler á Moise, 

0) I: «pour qu’il (ne) soit (point)»; au lieu de: «pour n’étre point». 

( 2 ) M: «quand nous entrions dans les maisons des rois madianites et dans leurs 
chambres á coucher, nous y voyions les filies des rois madianites, j olies et appétissantes 
et nous leur détachions les couronnes d’or (...) les boucles (de leurs oreilles: supprimépar 
erreur par M: complété par le ms. 110), les anneaux de leurs doigts, les bracelets de leurs 
bras et les broches de leurs gorges. Loin de nous, Moise, notre maitre! Nul d’entre nous 
n’a arrété les yeux sur l’une d’elles et nul d’entre nous ne s’est uni á l’une d’elles, pour 
que nous ne soyons pas réunis avec elle dans la géhenne, dans le monde á venir. Que 
cela vaille pour nous au jour...». 

( 3 ) M: «tous les objets ouvragés»; litt: «de travail, de fabricátion». 

( 4 ) M: «17.(750)». 

( 5 ) M: «les gens de l’armée de combat avaient pillé chacun (pour) son compagnon». 

( 6 ) M: «et ils les introduisirent á l’intérieur de la Tente de Réunion». 

( 7 ) M: «avaient des troupeaux». 

( 8 ) TM = Yazér; cf 21,32. 

( 9 ) M: «...Le pays de Makir et le pays de Galaad(ah) et voici que l’endroit était un 
endroit de (= pour) troupeaux». 


á Éléazar, le prétre, et aux princes du peuple de la communauté, en 
disant: 

3 «(Ataroth, Dibon) O, Mikbar, Beth Nimrin, Hesbon, Élealeh, Si- 
math, Nebo et Beon, 

4 le pays que Yahvé a conquis devant la communauté ( 2 ) d’Israél, est un 
pays de páturage ( s ). Or tes serviteurs ont un nombreux bétail ( 4 ).» 

5 Puis ils dirent: «Si nous avons trouvé ( 5 ) gráce et faveur devant ta 
face ( 6 ), que l’on donne ce pays á tes serviteurs en propriété. Ne nous 
fais pas passer le Jourdain.» 

6 Moise dit aux fils de Gad et aux fils de Rubén: «Est-ce que vos 
fréres vont aller aux formations de combat, tandis que vous demeu- 
reriez ( 7 ) ici? 

7 Et pourquoi maintenant allez-vous démoraliser ( 8 ) les enfants d’Israél 
en ne passant pas dans le pays que Yahvé ( 9 ) leur a donné? 

8 C’est aussi ce qu’ont fait vos péres lorsque je les ai envoyés de Reqem- 
de-Géah pour voir le pays; 

9 ils sont montés ( 10 ) jusqu’au torrent de la Grappe ( n ), et, aprés avoir 
vu le pays, ils ont découragé ( 12 ) les enfants d’Israél d’entrer dans le 
pays que Yahvé ( 9 ) leur avait donné. 

10 Et la colére de Yahvé s’enflamma en ce jour-lá et il jura avéc serment, 
en disant: 

11 Les hommes qui sont montés d’Égypte, depuis l’áge de vingt ans et 
au-dessus, ne verront point le pays que j’ai promis avec serment á 
Abraham, á Isaac et á Jacob, car (ils ne m’ont pas suivi en toute 
fidélité) ( 13 ), 

12 á l’exception de Caleb, fils de Yephounnéh, le Quenizzien, et de Josué, 
fils de Noun, car ils ont suivi parfaitement la Parole de Yahvé. 

13 La colére de Yahvé s’enflamma done contre Israél et, pendant quarante 

C) Omis dans le texte; suppléé par I. 

( 2 ) M: «(que) la Parole de Yahvé (a conquis) devant l’assemblée de la communauté 
(d’Israél)». 

( 3 ) M: «est un pays pour troupeaux». 

( 4 ) M: «des troupeaux en quantité». 

( 5 ) M: «(si) nous avons trouvé» (autre forme). 

( 6 ) M: «devant toi». 

O M: «vous resteriez (ici)». 

( 8 ) Litt: «briseriez-vous le coeur». M: «les coeurs des...». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé»; (au v 9, en I). 

( 10 ) Litt: «et ils montérent». 

( n ) TM = Nabal - Eshkol cf 13,23. 

( 12 ) Litt: «ils brisérent le coeur». M: «les coeurs des...». 

( 13 ) Omis dans N. Onqelos et Ps-Jon: «ils n’ont pas suivi ma crainte avec perfection», 
i.e. «ils n’ont pas agi en accord avec la crainte qui m’est due». 
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Num 32, 14-22 


Num 32, 23-33 


NEOFITI I 

années, il les fit errer dans le désert jusqu’á l’extinction de toute la 
génération qui avait fait ce qui est détestable et abominable de- 
vant (’) Yahvé. 

14 Et voici que vous preñez la releve de vos peres, engeance d’hommes ( 2 ) 
pécheurs, pour ajouter encore ( 3 ) á l’ardeur de la colére de Yahvé 
contre Israel. 

15 Que si vous vous détournez de suivre sa Parole ( 4 ), il continuera encore 
á vous faire errer dans le désert et vous provoquerez l’anéantissement 
de tout ce peuple.» 

16 lis s’avancérent alors vers lui et dirent: «Nous construirons ici des pares 
á moutons ( 5 ) pour nos bétes ( 6 ) et des villes ( 7 ) pour nos petits 
enfants. 

17 Mais nous, nous passerons en armes ( 8 ) en avant des enfants d’Israél, 
jusqu’á ce que nous les ayons introduits au lieu qui leur est destiné, 
tandis que nos petits enfants demeureront dans des villes fortifiées, á 
cause des habitants du pays. 

18 [Nous ne reviendrons pas dans nos maisons tant que les enfants d’Is¬ 
raél n’auront point pris possession chacun de son héritage] ( 9 ); 

19 car nous n’hériterons point ( 10 ) avec eux de l’autre coté du Jourdain et 
au-delá, puisque l’héritage que nous avons repu ( n ) nous est échu á 
l’est, de l’autre coté du Jourdain.» 

20 Mo'ise leur dit: «Si vous faites ce que vous venez de dire, si vous 
preñez les armes ( 12 ) devant Yahvé pour (vous joindre á) l’armée de 
combat ( 13 ), 

21 et si tous vos (hommes) armés passent le Jourdain devant Yahvé, 
jusqu’á ce qu’il ait exterminé ses ennemis de devant lui, 

22 et que le pays ait été conquis ( 14 ) devant Yahvé, aprés cela vous pourrez 
vous en retourner; vous serez quittes devant Yahvé et envers Israel et 
ce pays sera votre possession devant Yahvé. 

( ) M: «(qui avait fait) le mal devant (Yahvé)». 

( 2 ) M: «vous ajoutez au nombre des hommes (pécheurs)». 

( 3 ) M: «á nouveau». 

( 4 ) M: «de le suivre»; litt: «si vous vous détournez de derriére lui». 

( 5 ) M: «des pares» (des abrís) (autre forme). 

( 6 ) M: «pour nos troupeaux». 

( 7 ) M: «et des villes» (autre forme). 

( 8 ) M: «nous montons (= monterons) armés». 

( 9 ) Manque en N et M. 

( 10 ) M: «nous ne prendrons point possession» (autre forme). 

(“) M: «(puisque) notre héritage est venu (= nous est échu)». 

( 12 ) I: «et si vous vous armez». 

( 13 ) M: «pour la formation de combat». 

( 14 ) M: «et que vous ayez conquis». 


NEOFITI I 

23 Mais si vous n’agissez pas ainsi, voici que vous vous serez rendus 
coupables devant Yahvé et sachez que vos fautes vous atteindront ( 1 ). 

24 Construisez-vous des villes pour vos petits enfants et des pares ( 2 ) pour 
votre petit bétail et faites ce qui est sorti de vos bouches.» ( 3 ) 

25 Les fils de Gad et les fils de Rubén parlérent ( 4 ) alors á Mo'ise, en 
disant: «Tes serviteurs feront comme mon seigneur ( 5 ) l’ordonne. 

26 Nos petits enfants, nos femmes, nos troupeaux ( 6 ) et toutes nos bétes, 
seront lá dans les villes de Galaad(ah), 

27 tandis que tes serviteurs, tous ceux qui sont équipés pour l’armée de 
combat, passeront devant Yahvé dans les formations de combat, ainsi 
que le dit mon seigneur.» ( 5 ) 

28 Alors (Mo'ise) ( 7 ) donna des ordres á leur sujet á Éléazar ( 8 ) et á Josué, 
fils de Noun, ainsi qu’aux chefs de clans des tribus des enfants d’Israél. 

29 (Mo'ise leur dit): ( 7 ) «Si les fils de Gad et les fils de Rubén, tous ceux 
qui sont équipés pour l’armée de combat, passent avec vous le Jourdain 
devant Yahvé, et que le pays est conquis devant vous, vous leur 
donnerez en possession le pays de Galaad. 

30 Mais s’ils ne passent point en armes avec vous, ils auront leur hérita¬ 
ge ( 9 ) parmi vous, au pays de Canaan.» 

31 Les fils de Gad et les fils de Rubén répondirent, en disant: «Ce que ( 10 ) 
Yahvé ( n ) a dit á tes serviteurs, nous le ferons ( 12 ). 

32 Nous, nous passerons en armes devant Yahvé dans le pays de Canaan, et 
nous retiendrons l’héritage de notre possession ( 13 ) au-delá du Jour¬ 
dain.» 

33 Mo'ise leur donna done —aux fils de Gad, aux fils de Rubén et 
á la de mi -tribu de Manassé, fils de Joseph—, le royaume de 
Sihon, roi ( 14 ) des Amorrhéens, et le royaume d’Og, roi de Mut- 
nin ( 15 ), le pays avec les villes (comprises) dans ses frontiéres, (et) 
les villes du pays alentour. 

(*) M: «(vous) atteindra». 

( 2 ) M: «et des pares» (autre forme); cf v 16. 

( 3 ) M: «et faites ce qui est sorti de vos bouches». 

( 4 ) Litt: «et disant» (= et disent). I: «et dit» (sing. Cf TM). 

( 5 ) M: «notre seigneur». 

( 6 ) M: «nos troupeaux» (autre mot). 

( 7 ) Manque dans N; donné par I. 

( 8 ) Manque: «le prétre». 

( 9 ) M: «ils hériteront» (autre forme). 

( 10 ) M: «tout (ce que)». 

(") M: «la Parole de Yahvé». 

( 12 ) Litt: «ainsi ferons-nous». M: «ainsi (autre mot) ferons-nous». 

( 13 ) Litt: «et avec nous l’héritage». M: «héritage et possession». 

( 14 ) Litt: «les rois des...». I: «le roi (des Amorrhéens)». 

( 16 ) TM: Basan. Ailleurs dans le Targum: «Butnin». Cf 21,33. 
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NEO F IT I I 


Num 33, 4-15 


Num 32, 34-33, 3 NEOFITI I 

34 Les fils de Gad batirent Dibon, Ataroth et Lehayyat 0, 

35 Ataroth-Sophan, Yazér et Yogbehah ( 2 ), 

36 Beth-Nimrah, et Beth-Ramatah ( 3 ), villes fortifiées et pares ( 4 ) pour 
petit bétail. 

37 Et les fils de Rubén batirent ( 5 ) Hesbon, Élealeh et Quiriataim ( 6 ), 

38 Nébo, Baal-Meon, (villes) entourées de hautes muradles ( 7 ), et Sib- 
mah. Et ils donnérent (leurs) noms aux villes qu’ils reconstruisirent. 

39 Alors les fils de Makir, fils de Manassé, allérent en Galaad(ah) et le 
conquirent. Ils exterminérent les Amorrhéens qui y habitaient ( 8 ). 

40 Mo'ise donna le Galaad ( 9 ) á Makir, fils de Manassé, qui s’y établit. 

41 Puis Jai'r, fils de Manassé, alia s’emparer de leurs villages et il les 
nomma «Villages-de-Jalr.» 

42 Nobakh alia s’emparer de Quenath et de ses villages, et il l’appela de 
son propre nom Nobakh. 

CHAPITRE XXXIII 

1 Voici les étapes des enfants d’Israél qui sortirent libérés du pays 
d’Égypte, selon leurs formations, sous la conduite ( 10 ) de Mo'ise et 
d’Aaron. 

2 Mo'ise avait mis par écrit leurs points de départ pour leurs (diverses) 
étapes, en accord avec la décision de la Parole de Yahvé. Voici done 
leurs étapes selon leurs points de départ (successifs). 

3 lis partirent de Pelusium ( n ) le premier mois ( 12 ), le quinziéme jour du 
premier mois. Aprés le premier jour festif de la Paque, les enfants 


(‘) = palissades; d’oü «forteresse». Cf 21,15. TM: Aroér. 

O M: «Makhlalta (= la couronne) de Sophan, Mikwar et Yogbehah». Sur Mik- 
bar - Mikwar, cf v 3. 

( 3 ) TM: Beth-haran. 

( 4 ) M: «et pares» (autre forme). 

( 5 ) M: «construisent» (participe). 

( 6 ) Ps-Jon: «et la ville dont les deux places sont pavées de marbre ( mrmyr ’ = mar- 
mor), á savoir Beresha (= Baris?)». 

( 7 ) M: «...(Baal-Meon), la ville que ses tours encerclent tout autour, avec, gravés 
sur elles, les noms de ses princes et de ses héros». 

( 8 ) M: <des Amorrhéens qui se trouvaient lá». 

(■') M: «(Gala)adah». 

( 10 ) Litt: «sous les mains de...». 

( n ) Ville de Basse-Égypte. TM: Ramses. 

( 12 ) Le mois de nisan. 



d’Israél sortirent libérés, la tete déco.uverte, sous les yeux 0 de tous 
les Égyptiens, 

4 tandis que les Égyptiens ensevelissaiént ceux que Yahvé ( 2 ) avait tués 
parmi eux, tous les premiers-nés, et que Yahvé exécutait contre leurs 
idoles des sentences variées ( 3 ). 

5 Les enfants d’Israél partirent de (Pelusium) ( 4 ) et campérent á Souk- 
koth. 

6 lis partirent de Soukkoth et campérent á Étham, qui se trouve aux 
confuís du désert. 

7 (lis partirent) ( 5 ) d’Étham et campérent aux «Tripots-du-Libertina- 
ge ( 6 )» qui se trouvent á proximité de l’Idole (de) Sephon ( 7 ); puis ils 
campérent devant ( 8 ) Migdol. 

8 lis partirent de devant les «Tripots-du-Libertinage», passérent au mi- 
lieu de la mer, vers le désert, (puis firent une route de trois jours de 
marche dans le désert) ( 9 ) d’Étham et campérent á Marah. 

9 lis partirent de Marah et arrivérent á Eylim. A Eylim, il y avait douze 
sources d’eau, correspondant ( 10 ) aux douze ( n ) tribus d’Israél, et soi- 
xante-dix palmiers-dattiers, correspondant aux soixante-dix ( 12 ) sages 
des enfants ( 13 ) d’Israél. Ils y campérent ( 14 ). 

10 lis partirent d’Eylim et campérent prés de la Mer des Roseaux. 

11 lis partirent de la Mer des Roseaux et campérent dans le désert de Sin. 

12 lis partirent du désert de Sin et campérent á Dophqah. 

13 lis partirent de Dophqah et campérent á Aloush. 

14 lis partirent d’Aloush et campérent á Rephidim oú il n’y avait pas 
d’eau á boire pour le peuple ( 15 ). 

15 lis partirent de Rephidim et campérent dans le désert du Sinai'. 


Q) M: «devant». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «ainsi dit Yahvé»; corriger (?): «ainsi que l’avait dit Yahvé». Pour le sort 
divers subí par les idoles de métal, de pierre, d’argile ou de bois, cf Ps-Jon. 

( 4 ) Le texte a par erreur pylwswpyn (au lieu de pylwsyn): «philosophes» 

( 5 ) Manque dans N et M. 

( 6 ) Cf Ex 14,2. M: «et ils retoumérent aux Tripots(-du-Libertinage)». 

( 7 ) M: «qui est en face de FIdole Sephon». 

( 8 ) M: «en face de». 

( 9 ) Omis par homoioteleuton; donné par M. 

( 10 ) M: «douze sources d’eau correspondant (aux...)». 

( n ) M: «douze fontaines d’eau correspondant aux douze tribus». 

( 12 ) Corriger le texte, «sept», avec I: «soixante-dix». 

( 13 ) M: «anciens des enfants (d’Israél)». 

( 14 ) M: + «sur la mer» (7 ym'). Lire sans doute, avec Ps-Jon , «au bord des eaux» 
('l my'). 

( 15 ) M: «(le peuple) de la communauté». 


476 


477 



NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 33, 40-55 


Num 33, 16-39 


16 lis partirent du désert du Sinai et campérent aux «Tombeaux-des-Ré- 
clameurs.» C) 

17 lis partirent des «Tombeaux-de-la-convoitise» et campérent á Hasé- 
roth. 

18 lis partirent de Haséroth et campérent á Ritmah. 

19 lis partirent de Ritmah et campérent á Rimmon-Parés. 

20 lis partirent de Rimmon-Parés et campérent á Libnah. 

21 lis partirent de Libnah et campérent á Rissah. 

22 lis partirent de Rissah (et campérent) ( 2 ) á Quehélatah. 

23 lis partirent de Quehélatah et campérent á Har-Shaphér. 

24 lis partirent de Har-Shaphér et campérent á Haradah. 

25 lis partirent de Haradah et campérent á Maqhéloth. 

26 lis partirent de Maqhéloth et campérent á Takhath. 

27 lis partirent de Takhath et campérent á Tarakh. 

28 lis partirent de Tarakh et campérent á Mitqah. 

29 lis partirent de Mitqah et campérent á Hashmonah. 

30 lis partirent de Hashmonah et campérent á Moséroth. 

31 lis partirent de Moséroth et campérent á Benéy-Yaaqan. 

32 lis partirent de Benéy-Yaaqan et campérent á Hor-Hagidgádah. 

33 lis partirent de Hor-Hagidgadah et campérent á Yotbatah. 

34 lis partirent de Yotbatah et campérent á Abronah. 

35 lis partirent d’Abronah et campérent á Kerak-Tarngolah ( 3 ). 

36 lis partirent de Kerak-Tarngolah et campérent dans le désert de Tsin, 
c’est-á-dire Reqem ( 4 ). 

37 lis partirent du désert de Reqem et campérent á Hor-la-Montagne ( 5 ) 
aux confuís du pays des Iduméens. 

38 Aaron, le prétre, monta á Hor-la-Montagne, selon la décision de la 
Parole de Yahvé et y mourut, quarante années s’étant écoulées depuis 
que les enfants d’Israél étaient sortis libérés du pays d’Égypte, le 
cinquiéme mois, le premier ( 6 ) du mois. 

39 Aaron était ágé de cent vingt-trois ans, quand il mourut ( 7 ) á Hor-la- 
Montagne. 


♦ 



( x ) Litt: «des faiseurs de demandes ou de réclamations». 

M: «des réclameurs de viande». Cf 11,34-35. 

( 2 ) Manque dans N et M. 

( 3 ) Le texte a trnwglh. Litt: «Ville-du-coq» (Hahnstadt). Jastrow II 1700: Watchto- 
wer. TM: Ésion-Gabér. 

( 4 ) TM: Qadés. 

( 5 ) MI: «á l’intérieur de Reqem». M 2: «au Taurus Amanus». 

( 6 ) M: «(le premier) jour (du mois)». 

( 7 ) M: «(quand) il fut réuni (á ses peres)». 


40 Le Cananéen, roi d’Arad, l’apprit parce qu’il demeurait dans le sud du 
pays de Canaan, au moment oü les enfants d’Israél arrivérent ( r ). 

41 lis partirent de Hor-la-Montagne et campérent á Salmonah. 

42 lis partirent de Salmonah et campérent á Pounon. 

43 lis partirent de Pounon et campérent á Oboth. 

44 lis partirent d’Oboth et campérent au Défilé-des-'Abrayyah ( 2 ), sur la 
frontiére des Moabites. 

45 lis partirent de 'Iyyin et campérent á Dibon-Gad. 

46 lis partirent de Dibon-Gad et campérent á Almon-Diblataimah. 

47 lis partirent d’Almon-Diblataimah et campérent dans la montagne des 
'Abrayyah, en face du Nébo ( 3 ). 

48 lis partirent de la montagne des 'Abrayyah et campérent dans les 
plaines ( 4 ) de Moab, á cóté du Jourdain (en face) de Jéricho. 

49 lis campérent prés du Jourdain, depuis Beth-Yeshimoth jusqu’á Abel- 
Shittin, dans les plaines de Moab. 

50 Yahvé ( 5 ) parla á Mo'ise dans les plaines de Moab, á coté du Jourdain 
(en face) de Jéricho, en disant: 

51 «Parle aux enfants d’Israél et tu leur diras: Quand vous aurez passé le 
Jourdain vers le pays de Canaan, 

52 vous exterminerez de devant vous tous les habitants du pays, vous 
anéantirez toutes leurs idoles, vous détruirez toutes leurs (images) ( 6 ) 
de métal fondu ( 7 ) et vous démolirez tous leurs autels. 

53 Aprés avoir exterminé les habitants du pays ( 8 ), vous vous y établirez, 
car c’est á vous que je l’ai donné pour en prendre possession. 

54 Yous distribuerez le pays au sort, d’aprés vos ( 9 ) familles: á la tribu 
dont l’effectif est nombreux, vous ferez une grande part d’héritage et 
á la tribu dont l’effectif est réduit, tu lui feras un héritage moindre; á 
chacun reviendra ce qui lui sera échu par le sort. Vous ferez la répar- 
tition selon vos tribus paternelles. 

55 Mais si vous n’exterminez pas les habitants du pays de devant vous, 


0) M: «á l’entrée des enfants (d’Israél)». 

( 2 ) Megizath - ‘Abrayyah. Cf 21,11. 

M: «dans le camp (des ‘Abrayyah)». 

( 3 ) Cf 27,11. M: «dans le camp des ‘Abrayyah, devant le Nébo». 

( 4 ) M: «dans la plaine». 

( 5 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 6 ) Gratté par le censeur. 

( 7 ) M: «Vous mettrez en piéces (toutes leurs images) de métal fondu». 

( 8 ) M: «et vous anéantirez la terre». Lire sans doute ttbwn, et comprendre: «et vous 
habiterez le pays». 

( 9 ) I: «(d’aprés) leurs (familles)». 
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i 


Num 33, 56-34, 5 


NEOFITI I 


toús ceux d’entre eux que vous aurez laissés ( J ) seront (comme) des 
épines dans vos yeux et des lances dans vos flanes et ils vous oppres- 
seront sur la ierre oü vous habiterez. 

56 Et ainsi, ce que j’avais dessein de leur faire, c’est á vous que je le ferai.» 


CHAPITRE XXXIV 

1 Yahvé ( 2 ) parla á Mo'ise, en disant: 

2 «Ordonne (ceci) aux enfants d’Israél et tu leur diras: Quand vous 
entrerez dans le pays de Canaan, voici le pays qui doit vous échóir en 
héritage ( s ), le pays de Canaan selon ses limites. 

3 Vous aurez comme frontiére au sud, depuis le désert de Tsin jusqu’aux 
frontiéres des Iduméens et vous aurez, comme frontiére sud, depuis les 
extrémités de la mer de Sel á l’orient. 

4 Puis votre frontiére s’infléchira ( 4 ) au sud depuis la montée des 
Aqrabbin (ou des Scorpions) et passera par la Montagne-du-Fer ( 6 ) 
pour déboucher ( e ) au sud de Reqem-de-Géah ( 7 ), aboutir á Tirath- 
Addarayyah ( 8 ) et passer ( 9 ) par la frontiére de Shouq-Mazay ( 10 ) á 
Quésam. 

5 Puis la frontiére tournera ( n ) de Quésam vers le Nil des Égyptiens ( 12 ) 
pour aboutir ( 18 ) á l’ouest, 


OI: «(tout ce que tu) laisseras». 

M: «(tout) ce qui en será resté». 

( 2 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «(dont) tu prendras possession». 

( 4 ) Litt: «entoure». M: «tournera». 

( 5 ) TM: Sin. Ce point du désert de Tsin est appelé par Ps-Jon: les «Palmiers de la 
Montagne-du-Fer» (syny twr przl y ) et N: «la Montagne-du-Fer». II se trouve en Trans- 
jordanie et correspond au Al-Kura des Arabes. M. Avi-Yonah, Géographie historique de 
la Palestine (en hébreu), Jérusalem, 1951, situé un Har Barzel au-dessus du Jaboq. I. 
Press le place au-dessus de l’Amon, donnant sur la mer Morte, op. cit., II, p 207. 

( 6 ) Litt: «ses sorties, ses aboutissants». 

( 7 ) TM: Qadés-Baméa. 

( 8 ) TM: Hasar-Addar. Saadyah traduit par Raphiah (cf v 15). Cf. I. Press, op. cit., 
IV, pp 883s. 

( 9 ) M: «(et passera) par Quésam». TM: Asmon. Cf A. Neubauer, op. cit., p 430, 
note 5. 

( 10 ) Cf v 15. Ici le texte porte: swq msyy. 

( n ) Litt: «entoure». M: «tournera». 

C 2 ) TM: «le torrent d’Égypte» i.e. le wadi el-Arish (comme écrit ici Saadyah). M: 
«(Nil) d’Égypte pour aboutir {litt: et sa sortie) á l’ouest». 

( 13 ) Litt: «ses sorties». 
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NEOFITI I 


Num 34, 6-10 


6 (oü) la frontiére sera (constituée par) la Grande Mer ( 1 ), l’océan —ce 
sont les eaux originelles f)—, ses lies, ses ports et ses vaisseaux ( 3 ), 
avec les eaux primordiales qu’il contient ( 4 ). Telle sera pour vous la 
frontiére maritime ( 5 ). 

7 Et voici quelle sera pour vous la frontiére nord: vous trac.erez une ligne 
depuis la Grande Mer jusqu’au Taurus ( 6 ) Amanus ( 7 ), á l’orient; 

8 du Taurus Amanus ( 8 ) vous tracerez une ligne jusqu’á l’entrée ( 9 ) 
d’Antioche et la frontiére aboutira ( 10 ) aux Portes ( n ) de Cilicie( 12 ). 

9 Puis la frontiére débouchera ( 13 ) á Zephirin pour aboutir á Tirath- c Eyn- 
wathah ( 14 ) ? ce qui constituera pour vous la frontiére nord( 15 ). 

10 Comme frontiére oriéntale, vous tracerez une ligne depuis Tirath- f Eyn- 
wathah jusqu’á Apamée ( 16 ) {ou: Paneas). 

C) = la Méditerranée. La traduction corréete de «mer» du TM était ici «(frontiére) 
occidentale». 

( 2 ) i.e. de la création (my br'syt). 

( 3 ) M: «á savoir l’Océan, ses íles, ses ports et ses vaisseaux». 

( 4 ) M: «(avec les eaux) primitives qui s’y trouvent, á savoir les eaux de la création». 

( 5 ) Litt: «frontiére de mer». M: «la frontiére occidentale». 

( 6 ) Litt: «jusqu’á l’Amanus Taurus». 

( 7 ) M: «jusqu’au Taurus, á l’orient». 

( 8 ) Texte: «Manus». 

( 9 ) Litt: «les entrées». En I, M 1 et M 2, trois variantes de la formule. 

( 10 ) Litt: «et les aboutissants de la frontiére seront...». 

( u j Litt: «Awwlas» (= Ablas). II doit s’agir des Pylai tés Kilikias. Selon A. Neu¬ 
bauer, op. cit., p 431, note 4, il s’agirait de YAulon Cilicus de Pline (Hist. Nat., V 25) 
entre Chypre et la Cüicie. Selon lui, il faudrait lire Aulora, au lieu de Aulov. 

( 12 ) M: «á la frontiére de Al(as) des Ciliciens». 

Ps-Jon: «du Taurus Amanus, vous tracerez une ligne en direction de Tibériade 
et la frontiére, de ses deux cótés, aboutira aux citadelles de Bar-Za'amah, aux citadelles 
de Bar-Sanigora, de Diwwaqinos et Tarnegola, jusqu’á Césarée, en direction d’Ablas des 
Ciliciens». Le membre de phrase «villes de Bar-Za'amah... Césarée» est inséré id par 
erreur du copiste; il appartient au v 15: cf A. Neubauer, ibid., p 431, note 3. 

TM: «Depuis Hor-la-Montagne, vous tracerez une ligne jusqu’á Lebó-Hamath 
et la frontiére aboutira á Sedad». 

( 13 ) Litt: «sort». M: «et (la frontiére) sortira». 

( 14 ) M: «Dirath-'Eynwathah. Cf v 15. 

( 15 ) Ps-Jon: «Puis la frontiére s’en ira de Qérén-Zekoutha et Gabta de Hatmona et 
aboutira aux puits de Beth-Sekel (= Beth-Soukkoth, dans le voisinage de Penouél: cf 
A. Neubauer, op. cit., p 20) et au milieu entre Tirath-'Eynwatha et Damas. Ce sera lá 
votre frontiére nord». 

TM: «La frontiére aboutira á Ziphron et ses aboutissants seront (= aboutira) á 
Hasar-Eynan». 

( 16 ) II s’agit sans doute de Paneas (cf Jastrow II 1189). La hampe gauche du mem 
est, semble-t-il, barrée, ce qui en fait un nun; de méme en M, le mem est marqué d’un 
point á droite (Apamias = Apanias?). 

M: «comme frontiére occidentale entre Dirath-'Eynwathah (écrit: dyyrt) et 
Apamée». 
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Num 34, 11-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 34, 15 


11 La frontiére descendra C) depuis Apamée jusqu’á Daphné ( 2 ), á Test 
de f Aynah; puis la frontiére descendra pour contourner les extrémités 
de la mer de Génésareth, á Test ( 3 ). 

12 Puis la frontiére descendra au Jourdain pour aboutir ( 4 ) á la mer 
de Sel. Tel sera pour vous le pays avec la frontiére qui en fait 
le tour ( 5 )». 

13 Moise transmit cet ordre aux enfants d’Israél en disant: «Tel est le pays 
dont vous entrerez en possession ( 6 ) par le sort, celui que Yahvé ( 7 ) a 
ordonné de donner aux neuf ( 8 ) tribus et á la demi-tribu ( 9 ). 

14 Car la tribu des fils de Rubén ( lü ), d’aprés leurs clans, et la tribu des 
fils de Gad ( n ), d’aprés leurs clans, ont déjá pris (leur héritage) et la 
demi-tribu de Manassé a (aussi) regu son héritage. 

15 Les deux tribus et la demi-tribu de Manassé ont regu leur héritage de 


Ps-Jon: «Puis vous tracerez votre frontiére oriéntale depuis Tirath-'Eynwatha 
jusqu’á Apamée». 

TM: «...de Hasar-Eynan á Shepham». 

C) Litt: «descend». M: «descendra». 

( 2 ) Vulgate: «in Rebla contra fontem (= 'ayri) Daphnim (= Daphné)». Le Targum 
identifie Flariblah du TM avec Daphné qui se trouvait dans la région de Césarée de 
Philippe, au S-O. de la ville de Césarée. Cf Avi-Yonah, op. cit., p 152. ( Ayn est la source 
du Nahr Leddan,, au pied du Tell el-Qadi; cf F. M. Abel, Géographie I 162; Avi-Yonah, 
op. cit., p 152. 

( 3 ) M: «puis la frontiére descendra pour arriver á coté de la mer de Gennésar 
(= Génésareth) á l’occident». 

Ps-Jon: «La frontiére descendra d’Apamée á Daphné, á Test de ‘Eynwathah. 
[Puis la frontiére descendra jusqu’á la grotte de Panéas; de la grotte de Panéas, la frontiére 
descendra jusqu’á la Montagne-de-Neige (= Hermon); de la Montagne-de-Neige, la 
frontiére descendra á ‘Eynan; de ‘Eynan la frontiére descendra et contoumera la plaine, 
la plaine des torrents de l’Arnon, et arrivera au désert des palmiers de la Montagne-du- 
Fer, englobant les «Eaux-de-la-Querelle» et s’arrétant á coté de Gennésar, citadelle des 
rois des Iduméens... Puis la frontiére descendra] et fera la tour de la limite de la mer de 
Gennésar á l’est.» [ ]: Selon A. Neubauer, p 432, note 1, appartient au v 15. 

TM: «De Shepham, la frontiére descendra á Flariblah, á l’est de c Ayn, puis la 
frontiére descendra pour toucher la rive oriéntale de la mer de Kinnéreth». 

( 4 ) Litt: «et ses sorties seront». 

( 5 ) Litt: «selon sa frontiére tout autour». 

Ps-Jon: «La frontiére descendra au Jourdain pour aboutir (litt: ses aboutissants 
seront) á la mer de Sel: Reqem-géah au sud, le Taurus Amanus au nord, la Grande Mer 
á l’ouest et la mer de Sel á l’ouest» (seront les frontiéres extrémes du pays). 

( 6 ) M: «(dont) vous prendrez possession». 

( 7 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «aux neuf (tribus)» (autre forme)». 

( 9 ) + de Manassé. 

( 10 ) M: «des Rubénites». 

( n ) M: «des Gadites». 
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l’autre coté Q du Jourdain (en face) de Jéricho, á l’est ( 2 ), á l’orient.» 
Leur frontiére s’en va vers Kinnéreth ( 3 ), citadelle des rois des Amorr- 
héens. (Puis) leur frontiére s’en va vers la citadelle de c Iyyon ( 4 ), qui 
est á l’est de Beth-Yérah ( 5 ). Et de Test de la mer de Beth-Yérah, leur 
frontiére s’en va á Dioqueta ( 6 ), et de Dioquetos ( 6 ) á Tarnegol ( 7 ) de 
Césarée ( 8 ), qui est á Test de (la région) occidentale de Dan ( 9 ) . (Puis) 
leur frontiére s’en va á la Montagne-de-Neige ( 10 ) aux confins du Liban 
qui se trouve au Nord des Sources (‘EynwathaX 11 ) de Damas. Puis du 
nord des Sources de Damas, leur frontiére s’en va vers le Grand Fleuve 
—le fleuve Euphrate—, sur lequel ont été remportés ( 12 ) les combats 
victorieux de Yahvé. Et du Grand Fleuve —le fleuve Euphrate—, leur 

( x ) M: «(á l’est), á l’orient. Depuis la plaine de la mer de Sel, leur frontiére s’en va 
(litt: sort) á Kinnéreth, citadelle du royaume des Amorrhéens. Et de Kinnéreth, citadelle 
du royaume des Amorrhéens, leur frontiére s’en va á la Montagne-de-Neige (= Hermon) 
et á Humatha (= chaleurs?) du Liban. Puis de la Montagne-de-Neige et de Lehumatha 
(lire: Humatha) du Liban, leur frontiére s’en va á Hobah qui se trouve au nord des 
Sources (‘Eynwathah) de Damas. Et du nord, leur frontiére s’en va á Dywqnys, (á) 
Turnegola (corr: Tur Taiga) de Césarée qui se trouve á l’orient, á l’ouest de Dan. 
(Puis) leur frontiére s’en va au Grand Fleuve de l’Euphrate sur lequel (se sont 
déroulés) les combáis...». 

( 2 ) ou: «les premiers» (ou: «jadis»). 

( 3 ) Litt: «sort» (ainsi de suite pour le reste du verset, de méme qu’en M). Cité 
cananéenne qui a donné son nom au lac de Kinnéreth. Aprés la conquéte de Josué, elle 
passa á la tribu de Nephtali. Dans le Talmud, on l’identifie avec Gennésar, qui existait 
encore; dans Genése Rabbah, avec Yérah, Beth-Yérah et Sennabris; aujourd’hui avec Tell 
el-'Oreimé, á coté de la rive N-O. du lac de Kinnéreth. Cf I. Press, op. cit., III pp 472s. 

( 4 ) II semble qu’il s’agit de Tyyon, l’actuelle l Ayun (Pozos) á 2 km 500 au nord de 
Al-Hamma, á 4 kms á l’est du lac de Kinnéreth. Cf I. Press, op. cit., IV, p 696. 

( 5 ) M: «(á l’est) de la mer» (de Beth-Yérah?); cf apparat critique. Beth-Yérah (voca- 
lisation habituelle, alors que Beth-Yareah ou Beth-Yereho semblent plus correctes), se 
trouve sur le lac de Génésareth, á la sortie du Jourdain. A identifier sans doute avec 
Kt^rbet Kérak, qui toutefois n’est pas la méme chose que Sennabris. Cf I. Press, op. cit., 
I (2 e éd., 1951) pp 86 s et Ms Neophyti I ed. princeps, vol 1, 1968, pp 71*s. 

( 6 ) Non identifié. Le nom est encore différent dans M (Dywqnys) et dans le Targum 
fragmentaire (Ywqynws, Dywqnws). 

( 7 ) II s’agit de Tamegola (= le Coq) de Césarée (de Philippe): cf. F. M. Abel, 
Géographie I, p 309; I. Press IV, p 980; A. Neubauer, op. cit., pp 19. 431.432. 

( 8 ) Césarée de Philippe: Cf M. Avi-Yonah, op. cit., pp 150-152. 

( 9 ) La ville la plus septentrionale de Palestine fondée par les Danites qui changérent 
l’ancien nom de Lesem ou Layis. II semble qu’on doit l’identifier avec Tell el-Qadi (= «le 
juge» en arabe = Dan: «celui qui juge»). Cependant I. Press (op. cit., II pp 193s) soutient 
l’identité Dan = Bányás, admise par les Amoráim. Notre texte ne favorise pas cette 
Opinión; cf. Enciclopedia de la Biblia, II, col. 764-767 et Avi-Yonah, op. cit., p 152. 

(i°) Q* p s .j on 4 ]) eu t 3 , 9 ; 4,48. 

( X1 ) ou: ‘Aynutha; cf w 9-11 (‘Eynwathah). 

( 12 ) ou: «(sur lequel) seront accomplis». 
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i 


Num 34, 16-26 


NEOFITI I 


Num 34, 27-35, 8 


NEOFITI I 

frontiére s’en va á Qrn Zwwy (’) qui se trouve aprés lui, et á toute la 
Trachonitide ( 2 ), Beth-Zimra ( 3 ), capitale de Sihon, (roi) ( 4 ) des 
Amorrhéens, et la capitale de Og, roi de Butnin ( 5 ), celui que Moise, 
le prophéte de Yahvé, mit á mort. Elle s’en va (ensuite) á Raphyon ( 6 ), 
á Shouq-Mazay ( 7 ) et á la grotte de ‘Engaddi pour atteindre ( 8 ) le 
rivage de la Mer de Sel. C’est la la frontiére des deux ( 9 ) tribus et. de 
la demi-tribü. 

16 Puis Yahvé ( 10 ) parla á Moise, en disant: 

17 «Voici les noms des hommes qui vous feront entrer en possession du 
pays: Éléazar, le prétre( u ), et Josué, fils de Noun. 

18 Yous prendrez aussi un prince de chaqué tribu ( 12 ) pour (cette) prise de 
possession du pays. 

19 Et voici les noms de (ces) hommes: De la tribu des fils de Juda: Caleb, 
fils de Yephounnéh; 

20 de la tribu des fils de Siméon: Samuel, fils d’Ammihoud; 

21 de la tribu des fils de Benjamín: Élidad, fils de Kislon; 

22 de la tribu des fils de Dan: le prince (Bouqqui)( 13 ), fils de Yogli. 

23 pour les fils de Joseph, de la tribu des fils de Manassé( 14 ): le prince 
Hanniél, fils d’Éphod; 

24 pour la tribu des fils d’Éphra'im: le prince Quemouél, fils de Shiptan; 

25 de la tribu des fils de (Zabulón) ( 15 ): le prince Élisaphan, fils de Pamac; 

26 de la tribu des fils d’Issachar: le prince Paltiel, fils d’Azzan; 


t. 




0) Targ. fragm: Qryn zwwf: «their border goeth forth to the cities of Zavatha» 
(Etheridge). Peut-étre faut-il lire «Les villes de Naweh (capitale de la Batanée) et Betera» 
(également en Batanée). 

( 2 ) Cf M. Avi-Yonah, op. cit., pp 155s. 

( 3 ) Betera = Bathyra (Bet Zamaris) en Batanée 

( 4 ) Le texte a: «royaume». 

( 5 ) = Basan. Cf M. Avi-Yonah, op. cit., pp 153-155. 

( 6 ) Le texte porte Rpywon qui semble une erreur pour Raphón (Raphana) en 
Décapole. Raphiah se trouve sin: la cote, au sud de Gaza, sur la frontiére avec l’Égypte. 
Cf I. Press, IV pp 883s et M. Avi-Yonah, p 118. Cf Onqelos, Ps-Jon et Saadyah á 
Deut 2,23. 

( 7 ) = Sycomazon (cf Abel, II 172) (Khirbet Suq Mázen), entre Gaza et Raphiah, 
un peu écarté de la cote: cf Avi-Yonah, op. cit., p 118. 

( 8 ) M: «(roi de) Batanée; elle s’en va vers Raphiah et á Shouq-Mazay pour 
atteindre...». 

( 9 ) M: «telle fut la part des deux (tribus)». 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( u ) M: «(le) grand (prétre)». 

( 12 ) M: «un prince pour chaqué tribu». 

( 13 ) Omis dans N et M. 

C 4 ) M: «de la tribu des fils de Joseph, á savoir, de la tribu des fils de Manassé». 

( 15 ) Le texte a «Éphraím»; riiais un point sur le mot indique l’erreur. 


27 de la tribu des fils d’Aser: le prince Akhihoud, fils de Shelomi; 

28 de la tribu des fils de Nephtali: le prince Pedahél, fils d’Ammihoud.» 

29 C’est á ceux-lá que Yahvé (’) commanda á Moise de donner aux 
enfants d’Israél leur possession dans le pays de Canaan ( 2 ). 


CHAPITRE XXXV 

1 Yahvé O parla á Moise dans les plaines de Moab, á.cóté du Jourdain 
(en face) de Jéricho, en disant: 

2 «Ordonne aux enfants d’Israél qu’ils donnent ( 3 ) aux Lévites, sur 
l’héritage qu’ils possédent ( 4 ), des villes pour y demeurer. Les banlieues 
qui se trouvent tout autour ( 5 ) des villes, vous les ( 6 ) donnerez aussi 
aux Lévites. 

3 Les villes leur serviront d’habitat et les banlieues ( 7 ) de celles-ci seront 
pour leur bétail, pour leurs biens et pour tous leurs troupeaux ( 8 ). 

4 Les banlieues ( 9 ) des villes que vous donnerez aux Lévites (auront un 
rayón), depuis le mur de la ville ( 10 ) jusqu’á l’extérieur, de mille coudées 
tout autour. 

5 Vous mesurerez deux mille coudées en dehors de la ville, du coté 
oriental; deux mille coudées du coté occidental ( n ); deux mille coudées 
du coté du nord et deux mille coudées du coté du midi, avec la ville au 
milieu. Telles seront pour vous les banlieues des villes ( 12 ). 

6 Les villes que vous donnerez aux Lévites comprendront les six villes 
de refuge, que vous donnerez pour que les meurtriers puissent s’y 
enfuir, et, en plus de celles-lá, vous ajouterez quarante-deux villes. 

7 (Ainsi) le total des villes que vous donnerez aux Lévites sera de qua- 
rante-huit villes, avec leurs banlieues. 

8 En. donnant ces villes (prises) sur l’héritage des enfants d’Israél, vous 

0) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «Telles sont les tribus auxquelles Yahvé commanda de prendre possession 
du pays». 

( 3 ) Litt: «et ils donneront». 

( 4 ) Litt: «de leur possession». M: «qu’ils possédent». 

( 5 ) Litt: «espaces non habités autour des villes». 

M: «et les banlieues (autre graphie) tout autour des villes». 

( 6 ) M: «(qui sont autour) d’elles, (vous les donnerez)...». 

( 7 ) M: «et leurs banlieues». Cf note 4; variante répétée aux .w. suivants. 

( 8 ) M: «et pour leurs troupeaux et pour toutes leurs richesses». 

( 9 ) M: «et les banlieues»; cf note 4. 

( 10 ) M: «(que vous donnerez) aux Lévites (iront) de la muradle de la ville...». 

( n ) M: «méridional». 

( 12 ) M: «cela sera pour vous les banlieues des villes». 
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485 


Num 35, 9-18 


NEOFITI I 


en prendrez davantage de la tribu dont l’effectif est nombreux et 
vous en prendrez peu de la tribu (') dont l’effectif est moindre: chacun 
donnera de ses villes aux Lévites selon l’héritage dont on aura pris 
possession.» 

9 Yahvé ( 2 ) parla á Moise, en disant: 

10 «Parle aux enfants d’Israél et dis-leur: Quand vous aurez passé le 
Jourdain vers le pays de Canaan, 

11 vous vous assignerez ( 3 ) des villes qui seront pour vous des villes de 
refuge, oü puisse s’enfuir le meurtrier, quiconque aura par mégarde tué 
quelqu’un. 

12 Elles vous serviront ( 4 ) de villes de refuge devant le vengeur du 
sang ( 5 ), (de sorte) que le meurtrier ne meure point avant d’avoir paru 
en jugement devant le peuple de la communauté. 

13 Quant aux villes que vous aurez á donner ( 6 ), elles seront pour vous 
six villes de refuge ( 7 ): 

14 vous donnerez trois villes au-delá du Jourdain ( 8 ) et trois villes dans 
le pays de Canaan, qui seront pour vous villes (de refuge) ( 9 ). 

15 Pour les enfants d’Israél comme pour les immigrants et les résidents 
(établis) parmi vous, ces six villes serviront de refuge oú pourra s’enfuir 
quiconque aura tué ( 10 ) quelqu’un par mégarde. 

16 S’il l’a frappé avec un objet de fer et qu’il en soit mort ( u ) c’est un 
meurtrier: le meurtrier devra étre mis á mort. 

17 S’il l’a frappé avec une pierre, (assez grosse) pour remplir la main et 
provoquer la mort de quelqu’un ( 12 ), et qu’il en soit mort ( n ), c’est un 
meurtrier: le meurtrier devra étre mis á mort. 

18 Ou s’il l’a frappé avec un (morceau de) bois, (assez gros) pour remplir 
la main et provoquer la mort de quelqu’un ( 12 ), et qu’il en soit mort ( u ), 
c’est un meurtrier: le meurtrier devra étre mis á mort. 


(*) M: «vous prendrez une possession plus grande (de la tribu dont l’effectif est 
nombreux) et de la tribu...». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «(des villes) seront assignées». II faut peut-étre corriger M. 

( 4 ) M: «et ce sera pour vous les villes de refuge». 

( 5 ) M: «de sang». 

( 6 ) M: «que vous mettrez á part». 

( 7 ) M: «et ce sera pour vous des villes de refuge». 

( 8 ) M: «vous donnerez (trois villes) de refuge dans le pays au-delá du Jourdain». 

( 9 ) Manque dans le texte. M: «elles seront pour vous villes de refuge». 

( 10 ) Litt: «qui a tué». M: «qui tuera...». 

( n ) M: «et qu’il le tue». 

( 12 ) M: «suffisante pour en mourir». 
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NEOFITI I 


Num 35, 19-26 


19 C’est le vengeur (‘) du sang qui mettra á mort le meurtrier; quand il 
le rencontrera, il le mettra á mort. 

20 Que si, par haine, il l’a poussé ( a ) ou lancé contre lui (un objet) ( 3 ) 
insidieusement ( 4 ), et qu’il soit mort ( 5 ); 

21 si ( 6 ), par inimitié ( 7 ), il l’a frappé de la main et qu’il en soit mort ( 5 ), 
celui qui a tué devra étre mis á mort, c’est (un meurtrier) ( 8 ): le ven¬ 
geur ( 9 ) du sang tuera le meurtrier quand il le rencontrera. 

22 Mais si c’est á l’improviste ( 10 )et non par inimitié ( 7 ) qu’il l’a poussé 
ou s’il a lancé contre lui un objet quelconque, mais non insidieuse¬ 
ment ( 4 ); 

23 ou s’il a fait choir sur lui une pierre quelconque capable de donner la 
mort, sans qu’il l’ait vu, et qu’il en meurt ( 5 ), mais sans qu’il ait eu 
contre lui de la haine ni voulu du mal á sa personne ( n ), 

24 le peuple de l’assemblée sera juge entre le meurtrier et le vengeur du 
sang ( 12 ), en se basant sur ces régles. 

25 Le peuple de lá communauté sauvera le meurtrier des mains du vengeur 
du sang et le peuple de la communauté le fera retourner dans la ville 
de refuge ( 1S ) d’oü il a fui. Et il y ( 14 ) demeurera jusqu’á ce que ( 15 ) soit 
mort le grand prétre qu’on aura oint de l’huile du sanctuaire ( 16 ). 

26 Mais si le meurtrier sort de la limite de la ville ( 17 ) de refuge oü il 
s’est enfui O 8 ), 

Q) I: «celui qui venge». 

( 2 ) M: «(si) par haine il l’a poussé». 

( 3 ) Sous-entendu comme en TM. 

( 4 ) Peut-étre á corriger et lire bkwwnh — «avec intention». 

( 5 ) M: «et qu’il le tue». 

( 6 ) I: «ou» (= TM). 

( 7 ) Litt: «ennemi». 

( 8 ) Manque dans le texte; suppléé par I. 

( 9 ) M: «celui qui venge». 

( 10 ) I: «á l’improviste, soudain» (variante graphique). 

( n ) M: «(sans chercher) son mal» (i.e. á lui faire du mal). 

( 12 ) I: «de son sang». 

( 13 ) M: «á la ville de refuge». 

( 14 ) Litt: «au milieu d’elle». I: «lá». 

( 15 ) M: «...en elle, jusqu’á ce que...». 

( 16 ) M: «de l’huile de l’onction». 

Ps-Jon: «...le grand prétre que le Sagan (= chef des prétres) aura oint de l’huile 
de l’onction. C’est parce qu’il n’a pas prié, le jour des Expiations, dans le Saint des Saints, 
au sujet des trois transgressions graves —pour que le peuple de la maison d’Israél ne soit 
point (induit) á tomber dans l’idolátrie, l’inceste (litt: dévoilement de nudités) et l’effusion 
du sang innocent—, alors qu’il était en son pouvoir de les écarter par sa priére et qu’il 
n’a point prié, c’est pour cela qu’il a été condamné á mourir cette année-lá.» 

( 17 ) I: «ses villes». 

( 18 ) M: «(oú) il a fui». 
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Num 35, 27-34 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 36, 1-7 


27 que le vengeur du sang le rencontre en dehors de la limite de sa ville (') 
de refuge et que le vengeur du sang tue le meurtrier, celui-ci n’encourt 
point la faute d’effusion de sang innocent ( 2 ). 

28 En effet, il doit ( 3 ) demeurer dans sa ville O de refuge jusqu’á la mort 
du grand prétre. Aprés la mort du grand prétre, le meurtrier pourra 
retoumer á la terre qu’il posséde. 

29 Ces (dispositions) seront pour vous les normes juridiques (á suivre) ( 4 ), 
au long de vos générations, en tout lieu ou vous demeurerez. 

30 Quiconquetue ( 5 ) une personne, c’est sur déclaration ( 6 ) de témoins ( 7 ) 
que le meurtrier sera mis á mort; mais un seul témoin ne pourra 
répondre ( 8 ) contre une personne pour la faire (condamner) á mort ( 9 ). 

31 Vous n’accepterez point d’argent pour la vie d’un meurtrier qui est 
passible de la peine de mort: mais on devra le mettre á mort. 

32 Vous n’accepterez pas non plus d’argent pour celui qui s’est enfui dans 
sa ville de refuge ( 10 )pour qu’il puisse retourner habiter dans le pays, 
avant la mort du grand prétre. 

33 Ainsi vous ne chargerez point d’une faute le pays oü vous demeurez; 
car le sang rendrait coupable ( 41 ) le pays, et il n’y a pour le pays d’autre 
moyen d’expier ( 12 ) pour le sang qui y a été versé sinon par le sang de 
qui l’a répandu. 

34 Vous ne rendrez point impure ( 13 ) la terre oü vous demeurez, celle au 
milieu de laquelle demeure la Gloire de ma Shekinah; car je suis Yahvé 
qui ai fait résider la Gloire de ma Shekinah au milieu des enfants ( 14 ) 
d’Israél.» 


C) I: «ses villes». 

( 2 ) I: «sang». Cette variante, qui correspond á TM, semble vouloir remplacér: «faute 
d’effusion (de sang) innocent». 

( 3 ) i.e. le meurtrier. 

( 4 ) M: «la procédure judiciaire au long de vos générations». 

( 5 ) M: «quiconque a tué». 

( 6 ) M: «sur le dire de témoins». 

( 7 ) M: «(sur) des témoignages». 

( 8 ) M: «ne pourra témoigner». 

( 9 ) Ps-Jon: «Quiconque tue un homme, le vengeur du sang ou bien le tribunal mettra 
á mort le meurtrier, sur la parole de témoins aptes á témoigner contre lui. Mais un seul 
témoin ne pourra témoigner contre un homme pour (une peine de) mort». 

( 10 ) M: «Vous (n’)accepterez (point) de présent en argent pour celui qui a fui (ou: 
pour fuir?) dans sa ville de refuge». 

( n ) M: «(c’est le sang) qui rend coupable». 

( 12 ) M: «et la terre n’est point pardonnée (litt: expiée)». 

( 13 ) M: «Vous (ne) rendrez (point) coupable...» 

( 14 ) M: «(je suis Yahvé) dont la Gloire de la (litt: ma) Shekinah demeure au milieu 
des enfants (d’Israél)». 


CHAPITRE XXXVI 

1 Alors s’approchérent les chefs de tribus ( 4 ) de ( 2 ) la famille des fils ( 3 ) 
de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé ( 4 ), de la famille des fils de 
Joseph. lis prirent la parole devant Moise et devant les princes, chefs 
des clans des enfants d’Israél ( 5 ) 

2 et dirent: «Yahvé ( 6 ) a donné ordre á mon seigneur de donner au sort 
le pays en héritage aux enfants d’Israél; et mon seigneur ( 7 ) a regu 
ordre de devant Yahvé de donner l’héritage ( 8 ) de notre frére Selop- 
khad ( 9 ) á ses filies. 

3 Or, si elles sont données pour femmes á l’un des fils des (autres) tribus 
des enfants d’Israél, leur héritage se verra retranché ( 10 ) de l’héritage 
de nos péres pour étre ajouté á l’héritage de la tribu á laquelle elles 
vont appartenir, et ainsi il sera retranché du lot de notre héritage ( n ). 

4 Et quand arrivera le jubilé pour les enfants d’Israél, leur héritage ( 12 ) 
s’ajoutera á l’héritage de la tribu dont elles feront partie, et leur hérita¬ 
ge ( 12 ) sera retranché de l’héritage de la tribu de nos peres.» 

5 Moise, selon la décision de la Parole de Yahvé, adressa done cet ordre 
aux enfants d’Israél, en disant: «C’est une chose juste que rédame ( 13 ) 
la tribu des fils de Joseph. 

6 Voici done ce que Yahvé ( 6 ) a prescrit pour les filies de Selopkhad, en 
disant: Elles deviendront femmes de qui bon leur semblera ( 14 ), mais 
elles se marieront dans la famille de leur tribu paternelle( 15 ). 

7 Ainsi l’héritage des enfants d’Israél ne circulera point de tribu á tri- 


Q) Ainsi dans N et Yincipit hébreu. TM, M, Onqelos, Ps-Jon: «les chefs des clans». 

( 2 ) Litt: «selon»; cf TM. 

( 3 ) M: «(les chefs) des clans des familles des fils de...». 

( 4 ) Aprés «Manassé», le scribe avait écrit, «fils de Joseph», formule d’abord rayée 
de deux traits verticaux, puis grattée. 

( 5 ) M: «(des clans) d’Israél». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé». 
f) M: «et notre seigneur». 

( 8 ) M: «la possession» (autre forme). 

( 9 ) cf 27,1-11. 

( 10 ) M: «notre héritage sera diminué». 

( n ) Litt: «des sorts de notre héritage». 

( 12 ) M: «notre héritage». 

( 13 ) M 1: «ce que». M 2: «disent». 

( 14 ) M: «(selon) ce qui...». 

( 15 ) M: «(de la tribu) de leur pére». 
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Num 36, 8-13 


NEOFITI I 


bu C), car les enfants d’Israél resteront attachés chacun á l’héritage de 
sa tribu paternelle. 

8 Toute filie qui hérite d’une propriété, d’une tribu ( 2 ) des enfants 
d’Israél, se madera á quelqu’un de la famille de sa tribu paternelle ( 3 ), 
afin que les enfants d’Israél aient chacun en héritage le patrimoine de 
ses peres, 

9 et que l’héritage ne circule pas d’une tribu á l’autre; car les tribus des 
enfants d’Israél resteront attachées chacune á son patrimoine.» 

10 Selon que Yahvé ( 4 ) l’avait ordonné á Mo'ise, ainsi firent les filies de 
Selopkhad. 

11 Makhlah, Tirsah, Hoglah, Milkah et Noah, filies de Selopkhad, (se 
mariérent) ( 5 ) avec les fils des fréres de leur pére ( 6 ). 

12 Elles se mariérent done dans la famille des fils de Manassé, fils de 
Joseph, et leur héritage O resta dans la tribu du patrimoine ( 8 ) de 
leur pére ( 9 ). 

13 Tels sont les préceptes et les ordonnances que Yahvé prescrivit á Moise, 
concernant les enfants d’Israél, dans les plaines de Moab, á cóté du 
Jourdain (en face) de Jéricho ( 10 ). 


ANEXO II 

TRADUCCIÓN INGLESA 


0) M: «(á une) autre (tribu)». 

( 2 ) M: «des tribus». 

( 3 ) M: «seulement elle se mariera avec quelqu’un de la famille de la tribu de y 

son pére». 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) Manque dans le texte. M: «et furent (mariées)». 

( 6 ) M: «avec les fils de leurs oncles (patemels)». 

( 7 ) M: «notre héritage». 

( 8 ) Ainsi dans le texte, contre TM: «de la famille». 

( 9 ) M: «(dans la tribu) de la famille de leur pére». 

( 10 ) M: «...que la Parole de Yahvé prescrivit, par l’organe de Moise, aux enfants 
d’Israél, dans la plaine (de Moab)». 
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38. —NÚMEROS 


